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Prologue

Enter Chorus,

Chorus
I

Two households, both alike in dignity,

In fair Verona, where we lay our scene.

From ancient grudge break to new mutiny,
|

Where civil blood makes civil hands unclean.

From forth the fatal loins of these two foes

A pair of star*cross'd lovers take their life/

Whose misadventured piteous overthrows

Do with their death bury their parents' strife.

The fearful passage of their death-mark'd love.

And the continuance of their parents' rage.

Which, but their diildren's end, nought could remove,

Is now the two hours' traffic of our stage/

The whidi if you with patient ears attend.

What here shall miss, our toil shall strive to mend.

Exit.



Prolog

Der Chor tritt auf.

Zwei Hdustr in Verona, wurdevofC

WoSin afs Szene unser Spief eu<6 Bannt,

Erwec^en neuen Streit aus aftem GrofC

Und BiirgerBfut BefCec^t die Bitrgerhand.

Aus Beider Teinde unBeifvoffem ScBofi

Entspringt ein LieBespaar, unsternBedroBt

Und es BegrdBt - ein jdmmerficBes Los -

Der Voter fanggeBegten Streit iBr Tod.

Wie diese LieBe nun dem Tod verfief,

Der Eftern Eifern, immerfort emeut.

Erst in der Kinder Ende fand sein ZieC

Das feBrt zwei Stunden eucB die BUBne Beut'.

Wo/Jft iBr gedufdig euer OBr dem feiB'n,

WofCn wir's von Alditgefn, wo's nodi not, Be/rei'n.

Ab.



Act the first

Verona. A public Place.

Enter Sampson and Gregory, of the house of Capulet,

with swords and bucklers.

Sampson, Gregory, on my word, we'll not carry

coals.

Gregory, No, for then we should be colliers.

Sampson, I mean, an we be in cfioler, we'll draw.

Gregory. Ay, while you live, draw your m<k out

o' the collar.

Sampson. I strike quickly, being moved,

Gregory, But thou art not quickly moved to strike.

Sampson. A dog of the house of Montague moves me.

Gregory. To move is to stir, and to be valiant is to

stand/ therefore, if thou art moved, thou runn'st away.

Sampson. A dog of that house shall move me to

stand: I will take the wall of any man or maid of Mon-
tague's.

Gregory. That shows thee a weak slave/ for the

weakest goes to the wall.

Sampson. 'Tis true/ and therefore women, being the

weaker vessels, are ever thrust to the wall; therefore I



erfter nuf3ug

Crfte S3ene

Cin 6ffcntl(d)er piaQ.

Simfon und ©regotio, 3roei <3cdiente Copulets, tceten Quf.

Simfon. Auf mein QDort, ©regotio, roit toollen nid)to

(n die Xafdje jtedJen.

Greg or io. 9^reili(^ nid)t, fonft rodren roir XQfd)cnfpieler.

Simfon. 3d) mcine, id) roerde den Koller friegen, und

com £cder 3iebn.

©regorio. 9Ie, ^reundl deinen ledernen Koller mu§t

du bei Ceibe nid)t QU83iel)n.

Simfon. 3d)fd)lQgege[d)roind3U;roennid) Qufgebradjt bin.

©regorio. Abcr du roirjt nid)t ge[d)roind aufgcbradit.

Simfon. ©in f)und qus IRontogues §Qufe bringt mid)

fd)on auf.

©regorio. ©incn oufbringen, b^i&t: it)n oon dcr Stelle

fd)affen. "^m tapfer 3U fein, mujg man Stand l)Qlten. ^enn
du did) olfo aufbringen ld§t, fo Idufft du daoon.

Simfon. ©in §und aus dem §aufc bringt mid) 3um

Stand l)altcn. IRit jedem Q3edienten und jedem 3Kddd)en

3Hontague8 toill id) es aufnct)men.
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will push Montagues men from the wall and thrust his

maids to the wall,

Gregory. The quarrel is between our masters and us

their men

Sampson. 'Tis all one, I will show myself a tyrant:

when I have fought with the men, I will be cruel with

the maids / I will cut off their heads,

Gregory. The heads of the maids?

Sampson. Ay, the heads of the maids, or their maiden-

heads/ take it in what sense thou wilt.

Gregory. They must take it in sense that feel it,

Sampson, Me they shall feel while I am able to stand/

and 'tis known I am a pretty piece of flesh.

Gregory. 'Tis well thou art not fish/ if thou hadst,

thou hadst been poor John, Draw thy tool/ here comes

two of the house of the Montagues.

Enter Abraham and Balthasar,

Sampson, My naked weapon is out: quarrel/ I will

back thee,

Gregory, How! turn thy bade and run?

Sampson, Fear me not,

Gregory, No, marry/ I fear thee!

Sampson, Let us take the law of our sides/ let them

begin,

Gregory, I will frown as I pass by, and let them

take it as they list,

Sampson. Nay, as they dare, I will bite my thumb

at them/ whidi is a disgrace to them, if they bear it.

Abraham, Do you bite your thumb at us, sir?

Sampson, I do bite my thumb, sir,

Abraham, Do you bite your thumb at us, sir?
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©regorio. X>cr Strcft (ft nur 3roifd)en unfern §crr»

fd)ajtcn und une, i\;)vcn Q3cdientcn. Co mit den 3KQdd)cn

Qufnebmen? Pfui dod)! X)u [olltcft did) Ueber Don (l)ncn

Qufnel)mcn loffen.

Sim[on. Cinerlcil 3d) roill barbanfd) ju QDcrfe gcbn.

f)Qb' id)'0 mit den Q?cdienten erft auegefod^ten, fo rolll id)

mir die 3Hddd)en untcrroerfen. Sic [ollcn die Spi^e meinee

2)egen0 ful)len, bie er ftumpf roird.

©regorio. '^k\) nur glcid) oom Ccder: do ?ommen jrocl

au8 dem §qu[c dcr JHontagueo.

AbrQl)Qm und 'Bolt I) a foe treten auf.

Siinfon. .^ier! racin ©eroeljr ift blanU. 3^Qng nur^dndcl

an: id) roill den Q^u<fen dctfen.

©regorio. 5en ^liifcn? roillft du "!KeifeQU6 nel)mcn?

Sim [on. 3^urd)tc nid)t8 oon mir.

©regorio. QZe, roabrbaftigl id) did) fuvcbten?

Simfon. £a^ uns das QRed)t Quf unfrer Seite bet)alten,

la& [ie anfangen,

©regorio. 3d) mill (l)nen (m Q)orbeigebn ein ©cfid)t

3iebn, fie mogen'e nebmen roie fie roollen.

Simfon, QDie fie diirfen, Ueber. 3d) mill ibnen einen

Cfel bobren: roenn fie es einftecfen, fo b<ib^" f*^ ^^^

Sd)impf.

Abrabam. Q3obrt ibr uns einen ©fcl, mein ^err?

Simfon. 3d) bobre einen ©fel, mein §crr.

Abrabam. Q3obrt ibr uns einen ©fcl, mein §err?
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Sampson aside to Gregory, Is the law of our side if

I say ay?

Gregory. No.

Sampson. No, sir, I do not bite my thumb at you,

sir/ but I bite my thumb, sir,

Gregory. Do you quarrel, sir?

Abraham, Quarrel, sir! no, sir.

Sampson, If you do, sir, I am for you: I serve as

good a man as you.

Abraham, No better,

Sampson, Well, sir.

Enter Benvolio,

Gregory aside to Sampson. Say »better«: here comes

one of my master's kinsmen,

Sampson, yes, better, sir,

Abraham, you lie.

Sampson, Draw, if you be men, Gregory, remember

thy swashing blow. They fight.

Benvolio

Part, fools! Beating down their weapons.

Put up your swords / you know not what you do.

Enter Tybalt,

Tybalt

What, art thou drawn among these heartless hinds?

Turn thee, Benvolio, look upon thy death,

Benvolio

I do but keep the peace: put up thy sword,

Or manage it to part these men with me.

Tybalt

What, drawn, and talk of peace! I hate the word.

As I hate hell, all Montagues, and thee:

Have at thee, coward! They fight.
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Simfon. 3ft doo QRed)t Quf unfrer Seite, tpenn id) JQ fage?

Gregorio. Qleln.

5(mfon. Q^ein mein f)errl 3d) bobre eud) feinen Gfcl,

mcin §err. Aber id) bol)re cinen Cfel, mein §crr.

©regorio. Sud)t il)r ^andel, mein §err?

Abraham. f)Qndel, mcin f)crr? *7lein, mein §err!

Simfon. QDcnn ibr fonft fjdndel fud)t; mein §err: id)

ftebc 3U X>ienften. 3d) bcdiene einen cben fo guten f)errn

roie ibr.

Abrabam. Keinen beffern.

Simfon. Sebr roobl, mein f)errl

*3enDoUo tdtt ouf.

Gregorio. Sag: einen beffern; bi^r fommt ein QDettcc

meiner ^errfd)Qft.

Simfon. Jq dod), einen beffern, mcin ^crr.

Abrabam. 3br lugt.

Simfon. 3>ebt, roo ibr Kerls feid! — S^rifd), Gregorio!

dcnf mir an deinen Scbroadronirbieb. Sic fed)tcn.

Q3enDolio

3br Q'larren, fort! ftecft cure Scbmcrtcr ein I

3br roifet nid)t, roas ibr tut.

Xybolt tritt Quf.

Tybalt
QDae? 3iebft du unter den Der3agtcn Kned)ten?

§ieber, QScnooliol Q3eut die Stiru dem Todc!

^cnoolio
3d) ftifte 3^ricden: ftcJ dcin Sd)rocrt nur etnl

QDo nid)t, fo fiibr es, dicfc bier ju trcnneni

Tybalt
QDas? 3iebn und 3=ricdc rufen? QDie die £)6\\t

^aff id) das QDort, roie allc IRontagucs

Qlnd did)! QDebr did), du IRemme! Sic fcd)ten.
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Enter several of both houses, who join the fray/ then enter

Citizens and Peace-officers, with clubs.

First Officer

Clubs, bills, and partisans! strike! beat them down!

Down with the Capuiets! down with the Montagues!

Enter old Capulet in his gown, and Lady Capulet,

Capulet
What noise is this? Give me my long sword, ho!

Lady Capulet
A crutch, a crutdi! why call you for a sword?

Capulet
My sword, I say! Old Montague is come,

And flourishes his blade in spite of me.

Enter old Montague and Lady Montague.

Montague
Thou villain Capulet! — Hold me not/ let me go.

Lady Montague
Thou shalt not stir one foot to seek a foe.

Enter Prince Escalus, with his Train.

Prince

Rebellious subjects, enemies to peace,

Profaners of this neighbour-stained steel, —

-

Will they not hear? What, ho! you men, you beasts,

That quench the fire of your pernicious rage

With purple fountains issuing from your veins,

On pain of torture, from those bloody hands

Throw your mistemper'd weapons to the ground.

And hear the sentence of your moved prince.

Three civil brawls, bred of an airy word.

By thee, old Capulet, and Montague,

Have thrice disturb'd the c[uict of our streets.
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QDcrfd)iedene Anl)duger beider ^dufec fommen imd mifcl)en fid)

in den Strcit; dann <^urgec rait Knitteln.

Gin Q3urger

^c! Splefe' und Stongen \)exl Sdilogt auf fie los!

QTcg mit den Copuletel QDcg mit den Ql'iontagucs!

Capulet im Sd)lafrotf, und ©rfifin Capulct.

CopuUt
QDae fur cin Carm? — §o11q! mein longce Sd)n)ertl

Grdfiu Capulet

Q'lein, Krucfcn! Kriicfen! QD03U foil ein Sd)n)ect?

Capulet

3Hem Sdjroert, fog' id)! ^cr alte IRontoguc

Kommt dort, und roe^t die KUngc mic 3um £)o\)x\.

TTlontague und ©rdfin JTiontague.

THontague
X)u Sd)urfel Capulet! — Ca^t los, lafet mid) gerodbren!

Grdfin 3Hontague
5)u follft did) feinen Sd)ritt dem 3^einde ndbern.

X)ec Pcin3 rait ©efolgc.

Prin3

Aufriibrifd)e QDafallcn! ^^riedenefeinde!

Vk ibr den Stabl mit QIad)bQrblut entroeibt! —
*2Dollt ibr nid)t borcn? — JRonnec! roildc 'Xiere!

Vit ibr die 3^lammen eurcr fcbnoden QDut

3m Purpurquell aus euren Adern lofcbt!

3u Q3oden roerft, bei ^u§ an Ceib und Ceben,

5)ie mifegcftdblte QDebr aus blut'ger §and!

£)6vt eures ungebaltnen 3^urften Sptud)!

X>rci ^urger3n)ifte b^ben drcimal nun,

Au8 eincm luft'gen OTort oon eud) erjeugt,

^u alter Capulet und 3Kontague,
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And made Veronas ancient citizens

Cast by their grave beseeming ornaments,

To wield old partisans, in hands as old.

Canker'd with peace, to part your canker'd hate:

If ever you disturb our streets again

your lives shall pay the forfeit of the peace.

For this time, all the rest depart away:

you, Capulet, shall go along with me/

And, Montague, come you this afternoon

To know our farther pleasure in this case.

To old Free^town, our common judgment-^place.

Once more, on pain of death, all men depart.

Exeunt all but Montague, Lady Montague, and Bcnvolio.

Montague
Who set this ancient quarrel new abroad^?

Speak, nephew, were you by when it began?

Benvolio

Here were the servants of your adversary

And yours close fighting ere I did approadi:

I drew to part them/ in the instant came

The fiery Tybalt, with his sword prepared.

Which, as he breathed defiance to my ears.

He swung about his head, and cut the winds.

Who, nothing hurt withal, hiss'd him in scorn:

While we were interchanging thrusts and blows,

Came more and more, and fought on part and part.

Till the prince came, who parted either part.

Lady Montague
O, where is Romeo? saw you him today?

Right glad I am he was not at this fray.

J
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^cn 3^ricdcn unfrer Stro^en [d)on gebrod)en.

QDerona's graue Q3uiger muBten fid)

Cntladen ibrce el)renfejten Sd)mutf6,

Qlwd ahc Speer' in alten f)Qndcn fd)ro(ngen,

QDoron dec QRoft dee langen 3^ricden8 nogte,

2)em §Qf[e, der eud) nagt, 3U roidcrftebn.

QDerftoct [\)x jemale roieder uufre Stadt,

So 301)1' cur Ccbcn mir den ^riedcnsbrud).

^ut jeQt begebt eud), qU' ib^ Andern, roeg!

3\)v ober, Copulet, folk mid) begleiten.

3\)x, JTIoutague, fommt diefen QRad)mittQg

3ur alten Q3urg, dcm Q^id)tplQ5 unfree ^anns,

^nd \)6vt, n)Q8 bierin furder mir beliebt.

^ei Todesftrafe, fag' id), AUe fort!

Dec Prin3, fein Gefolge, Copulet, Grafin Capulet, Tybalt, die

TBurger und 'Sedienten geben ab.

3Ttontague

QDer brad)t' aufe ncu den alten '^wi^ in Gang?

Sagt, Q'^cffe, roart ibr da, roic er begann?

QSenoolio

^ie Wiener eures Gegners fod)ten bier

Crbi^t mit euren fd)on, cb id) mid) nabte;

3d) 3og, um fie 3U trennen. pio^lid) fam

^er roilde Tybalt mit ge3U(ftem Sd)rocrt,

^nd fd)roang, indem er tro^ig Kampf mir bot,

Cs um fein ^aupt, und bieb damit die QX)inde,

^ie, unoerroundet, 3ifd)end ibn oerbobnten.

Vermeil roir ^ieb' und Sto^e roed)feln, Eamen

Stets mebr und mebr, und fod)ten mit einander;

Vann lam der 3^iirft und fcbied fie oon einander.

©rdfin 3Hontague
Ad), TOO ift 9\omeo? Sabt ibr ibn b^ut?

Wic frob bin id)! Cr roar nid)t bci dem Streit.

S\)Rct
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BenvoHo
Madam, an hour before the worshipp'd sun

Peer'd forth the golden window of the east,

A troubled mind drave me to walk abroad/

Where, underneath the grove of sycamore

That westward rooteth from the city's side.

So early walking did I see your son;

Towards him I made/ but he was ware of me.

And stole into the covert of the wood:

I, measuring his affections by my own,

Whidi then most sought where most might not be found.

Being one too many by my weary self.

Pursued my humour, not pursuing his.

And gladly shunn'd who gladly fled from me,

Montague
Many a morning hath he there been seen.

With tears augmenting the fresh morning's dew.

Adding to clouds more clouds with his deep sighs:

But all so soon as the all=dieering sun

Should in the farthest east begin to draw

The shady curtains from Aurora's bed.

Away from light steals home my heavy son.

And private in his chamber pens himself,

Shuts up his windows, locks fair daylight out.

And makes himself an artificial night.

Black and portentous must this humour prove

Unless good counsel may the cause remove.

Benvolio

My noble uncle, do you know the cause?

Montague
I neither know it nor can learn of him.

Benvolio

Have you importuned him by any means?
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'Bcnoolio

Sd)on eine 5tunde, Gvdfin, el) im 0[t

X)(c \)d\'Qe. Sonn* aue goldnem ^cnftct fd)Qute,

Ttieb m(d) ein irrcr Sinn (ne 3^eld bii^Que.

X>ort, in dem Sd)atten dee Kal'tonienbains,

Vtv vox der Stadt gen QDcften fid) ocrbreitct,

8a\) id), fo frul) fd)on roondelnd, eurcn Sol)n.

3d) roollt' il)m no^n, er aber nQl)m mid) root)!

^nd [tabl fid) ticfcr (n des QDaldes X>icfid)t.

3d) niQ^ fein 3nnre6 nad) dem meinen ab,

X)a8 in der CinfamEeit am rcgften lebt,

©ing meiner Count nad), lie§ fcinc gel)n,

^Ind gccn oennied id) ibn, der gem mid) flol).

JHontague

Sd)on mQnd)en ^orgcn roord er dort gefe^n,

QDic cr den frifd)en Tau durd) Xrfinen mcl)rte,

Qlnd, tief erfeufscnd, QDolf an QDolte drdngte.

Allein fobold im fernften Oft die Sonne,

X)ie allerfreu'nde, oon Auroras 'Sett

^en Sd)attenDorl)ang n)eg3U3iebn beginnt,

Sticblt Dor dem Cid)t mein finftrer Sobn fid) b^i'tti/

^nd fperrt fid) einfam in fein Kdmmerlein,

Q)erfd)lie&t dem fd)dnen Xage6lid)t die 3^enfter,

^nd fd)affet EunftUd) Q^ad)t urn fid) b^rum.

3n fd)roar3es IRi§gcfd)icE roird cr fid) trdumcn,

QlDci§ guter '^at den ©rund nid)t n)eg3urdumcn.

'Senoolio

IRein edler Obcim, roiffet ibr den ©rund?

3Kontague

Q^cin, und id) fann ibn nid)t oon ibm erfabren.

^enoolio
Cagt ibr ibm Jemals fd)on desrocgen an?
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Montague
Both by myself and many other friends:

But he, his own affections' counsellor,

Is to himself -- I will not say how true —
But to himself so secret and so close,

So far from sounding and discovery.

As is the bud bit with an envious worm.

Ere he can spread his sweet leaves to the air.

Or dedicate his beauty to the sun.

Could we but learn from whence his sorrows grow,

We would as willingly give cure as know.

Enter Romeo.

BenvoHo
See where he comes: so please you, step aside/

I 'II know his grievance, or be mudi denied.

Montague
I would thou wert so happy by thy stay.

To hear true shrift. Come, madam, let's away.

Exeunt Montague and Lady.

Benvolio

Good morrow, cousin.

Romeo
Is the day so young?

Benvolio

But new struck nine.

Romeo
Ay me! sad hours seem long.

Was that my father that went hence so fast?

Benvolio

It was. What sadness lengthens Romeo's hours?

Romeo
Not having that, whidi, having, makes them short.
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TJIontogue

3d) felbft foroobl ale mand)er andre ^reund.

Vod) cr, der eignen ^Tleigungen QDertrauter,

3ft gegen fid), nsie treu roill id) nid)t fogcn,

Vod) fo gebeini und in fid) felbft gefebrt,

So unergrundlid) forfd)endem Q3emiil)n,

QDie eine Knofpe, die ein QDurm 3ernQgt,

Cb fie der £uft il)r jartcs Caub entfalten,

21nd il)ren Q^ei3 der Sonne roeiben fonn.

Crfiil)ren roir, roofer fein Ceid entftel)t,

QDit b^iltcn C8 fo gem, ale roir'e erfpa^t.

Q^omeo erfdjeint in einigec Cntfernung.

Q3enDolio

Va fdmmt er, fel)t! ©erubt una 3U oerloffen.

Oalt id) ibm |e roae, roill id) fd)on ibn faffen.

JKontague

O be(d)tet' er fur dein QDerrocilcn dir

^ie ^ZDabrbeit dod)l — Kommt, ©rafin, geben roir I

JHontogue und Gcdfin ZTlontogue ge^en ab.

^enoolio
£)a, guten 3Horgcn, QDetter!

Q^omeo

©rft fo roeit?

'Benoolio

Kaum fd)lug ee neun.

Qflomeo

QDeb mir! ©ram debnt die 3eit.

Wax dae raein QDoter, der fo cilig ging?

QSenooHo
Cr roor'e. ^nd roeld)er ©ram debnt eud) die Stundcn?

Qf^omeo

5)q§ id) entbebren mufe, roas fie Der?iir3t.
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Benvolio

In love?

Out-

Of love?

Romeo

Benvolio

Romeo
Out of her favour, where I am in love.

Benvolio

Alas, that love, so gentle in his view,

Should be so tyrannous and rough in proof!

Romeo
Alas, that love, whose view is muffled still.

Should without eyes see pathways to his will!

Where shall we dine? O me! What fray was here?

yet tell me not, for I have heard it all.

Here's mudi to do with hate, but more with love:

Why then, O brawling love! O loving hate!

O any thing, of nothing first created!

O heavy lightness! serious vanity!

Misshapen diaos of welUseeming forms!

Feather of lead, bright smoke, cold fire, sidi health!

Still-waking sleep, that is not what it is!

This love feel I, that feel no love in this.

Dost thou not laugh?

Benvolio

No, coz, I rather weep.

Good heart, at what?

Romeo

Benvolio

At thy good heart's oppression.
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Q3enDolio

Cntbcbrt il)r Ciebe?

Q3enDolio

So roard fie euc^ ju Teil?

QRomeo
^ein, C(cb' entbel)t' id), roo id) lieben muB-

'BetiDolio

Ad), da^ dcr Ciebesgott, [o mild im Sd)e(ne,

So graufom in dec Prob' crfunden roirdi

QRoraeo

Ad), do^ dcr Ciebesgott, tro^ [einen Q3inden,

3u [einem '^k\ [tets Pfode roei^ 3U finden!

QDo fpeifen roir? — Ad)! roeld) cin Streit root \)ievl

^od) fagt mir'e nid)t, id) bo'^t' ^^ Q^l^s fd)on.

§a& gibt b'^^^ oi^l 3U fd)Qffen, Ciebe raebr.

•Tlun donn: licbreid)er £)a^l ftreit[ud)t'ge Ciebc!

Vu Allee, qus dem '7lid)tQ juerft erfd)Qffen!

Sd)n)ermiit'ger Ceid)tfinn! ernftc Xdndelei!

Cntftelltes Cbaos glQn3ender Geftalten!

Q3leifd)roinge ! lid)ter 'Kaud) und Palte ©lut!

Stete roQd)er Sd)lafl dein cignee QDiderfpieU —
So fubl' id) Cieb', und baffe, toae id) fubl'l

^u locbft nicbt?

QSenoolio

Qflein, doe QDeinen ift rair ndber.

Q^omeo

QDarum, mein §cr3?

^cDolio

Qlm deines §er3cn8 QuqI.
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Romeo
Why, suA is love's transgression.

Griefs of mine own lie heavy in my breast,

Which thou wilt propagate to have it prest

With more of thine: this love that thou hast shown

Doth add more grief to too muA of mine own.

Love is a smoke raised with the fume of sighs/

Being purged, a fire sparkling in lovers' eyes/

Being vex'd, a sea nourish'd with lovers' tears/

What is it else? a madness most discreet,

A dioking gall, and a preserving sweet.

Farewell, my coz,

Benvolio

Soft! I will go along/

An if you leave me so, you do me wrong.

Romeo
Tut, I have lost myself/ I am not here/

This is not Romeo, he's some other where.

Benvolio
Tell me in sadness, who is that you love.

Romeo
What, shall I groan and tell thee?

Benvolio

Groan! why, no/
But sadly tell me who,

Romeo
Bid a sick man in sadness make his will:

Ah, word ill urged to one that is so ill!

In sadness, cousin, I do love a woman.

Benvolio
I aim'd so near when I supposed you loved.
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'Xomeo

Vae [ft dec Cicbe QlnbUl nun cinmol.

3d)on eignee Ccid roill mir die Q3ruft 3erpreffen,

^ein ©ram um m(d) roird doU dao IRa^ mic meffen.

^(e Jrcundfdiaft, die du seigft, mel)rt meinen Sd)mer3;

X)enn, roie [id) [elbft, [o qudlt and) did) mein f)er3.

Cieb' i[t ein CRaud), den Seufserddmpf cr3eu9ten;

Gefd)urt, ein ^eu'r, oon dem die Augen leud)ten;

Gequdlt, ein IRccv, oon Tranen ongefdjroellt;

QDae ift fie fonft? QDerftdud'ge 'Kafecei,

Qlnd cfle OqW'i und fu§e Spe3erei.

Cebt n)ot)l, mein ^reundl

•Senoolio

Sod)! I id) roill m(t eud) ge^en;

3\)v tut mir Qlnglimpf, lo&t \\)v fo mid) fte^en.

^omeo
Ad), id) oerlor mid) felbft; id) bin nid)t Q'lomco;

^er ift nid)t b'^c: cc ift — id) roei§ nid)t roo.

Q3enDolio

Cntde(ft mic obne IHutroill, men il)r liebt.

Q^omeo
'Sin id) nid)t oljne 3Hut und ol)ne QI)illen?

^enoolio

9Ze(n, fagt raic'e ol)ne Sd)ec3.

Qlomeo
Ql)erfd)er3t ift meinc QRul): roie folk' id) fd)ec3en?

O uberfluff'gec Q^Qt bei fo oiel Sd)mer3en!

^ort, Q3cttcr, denn im Cmft: id) lieb' ein QDeib.

^enoolio
3d) trafo dod) gut, da id) cerliebt eud) glaubte.
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Romeo
A right good mark-man! And she's fair I love.

Benvolio

A right fair mark, fair coz, is soonest hit.

Romeo
Well, in that hit you miss: she'll not be hit

With Cupid's arrow/ she hath Dian's wit/

And, in strong proof of chastity well arm'd,

From love's weak childish bow she lives unharm'd.

She will not stay the siege of loving terms,

Nor bide the encounter of assailing eyes.

Nor ope her lap to saint*seducing gold:

O, she is rich in beauty/ only poor

That, when she dies, with beauty dies her store.

Benvolio

Then she hath sworn that she will still live Aaste?

Romeo
She hath, and in that sparing makes huge waste/

For beauty, starved with her severity.

Cuts beauty off from all posterity.

She is too fair, too wise, wisely too fair.

To merit bliss by making me despair;

She hath forsworn to love/ and in that vow
Do I live dead, that live to tell it now,

Benvolio

Be ruled by me: forget to think of her,

Romeo
O, teach mc how I should forget to think.

Benvolio

By giving liberty unto thine eyes:

Examine other beauties.
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"Jv m e

e(n roacfrer Sd)u^'! — Qlnd, die Id) Ueb', (ft fd)6n.

Q3enDolio

C(n gldnsend 3^*1 f<inn man am crften treffcn.

Q^omeo
^iee ^rcffen trof dir fel)l; mcin gutec Sd)u^':

Sie mctdct Amors Pfcil, fie b^t ^ianeno QDiQ.

^Imfonft l)Qt ibren Pan3cr Fcu[d)er Sitten

^cr £icbe Findifd)C8 ©c[d)ofe beftritten.

Sic n)el)rt den Sturm der Ciebesbittcn ob,

Stcbt nid)t dcm Angriff fe(fer Augcn, dffnet

*7lid)t il)ren Sd)o& dem ©old, doe ^eil'ge lo<ft.

O, fie ift reid) on Sd)6nl)elt; orm allein,

QDeil, roenn fie ftirbt, i\)r Q^eid)tum \)m roird fein.

^enoolio

Q3efd)tDor fie der Cntbaltfamfcit Gefc^c?

Q'^omco

Sie tat'6, und diefer Gei3 oergeudet Sd)Q§e.

X)enn Sd)onl)eit, die der Cuft fid) ftreng eutbalt,

^ringt um i\)v Crb' die ungeborne QDelt.

Sie ift 3u fd)on und rccif, um £)ci\ 3u erben,

QDeil fie, mit QDcisbeit fd)6n, mid) 3n)ingt 3U fterben.

Sie fd)roor 3u licben ab, und dies ©elubd'

3ft ^od fur den, der lebt, nur roeil er licbt.

^enuolio

^olg meinem QRot, ocrgife on fie 3u dcnfen.

So lebre mir, das ^enfen 3u oergeffen.

Q3ent)ol(o

Gib dcinen Augen ^rei^eit, lenfe fie

Auf andre '2^ei3e b^n.
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Romeo
'Tis the way

To call hers, exquisite, in question more.

These happy masks that kiss fair ladies' brows.

Being black, put us in mind they hide the fair/

He that is strucken bHnd cannot forget

The precious treasure of his eyesight lost:

Show me a mistress that is passing fair.

What doth her beauty serve but as a note

Where I may read who pass'd that passing fair?

Farewell: thou canst not teach me to forget.

Bcnvolio

I'll pay that doctrine, or else die in debt.

Exeunt.

S c c n e II

The Same. A Street.

Enter Capulet, Paris, and Servant.

Capulet
But Montague is bound as well as I,

In penalty alike/ and 'tis not hard, I think.

For men so old as we to keep the peace.

Paris

Of honourable reckoning are you both/

And pity 'tis you lived at odds so long.

But now, my lord, what say you to my suit?

Capulet

But saying o'er what I have said before:
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CRomeo
Va& ift der QX>cg,

Tdit (l)ren CRe(3 (n oollcui 2id)t 3U 3ei9en.

5)ie Sd)rodr5e jcner neidenoroerten Careen,

3)ie [d)6ner 3^raucn Stirne fuffcn, bringt

Qlne in den Sinn, do^ fie das Sd)dnc bcrgen.

3)er, roeld)en ^lindl)eit fdjlug, fann nic das Kleinod

5)e8 eingebu^ten Augeulid)to ocrgcffen.

3e(gt mir ein QDeib, unubertroffcn fd)6n;

Uliv gilt \\)x QRei3 roic eine QDeifung nur,

QDodn id) lefe, roer fie vibertrifft.

Ceb roobll Q^crgeffen leb)reft du mir nie.

QScuDolio

^ein Sd)uldner ftcrb' id), gliidit mir nid)t die 3Hiib.

Q3eide ab.

3tueite S3ene

Cine Strafe.

Capulet, Pari© und ein QSedientcr fommen.

Copulct

^nd IRontague ift mit derfelben Q3u&e

QDie id) bedrol)t. ^ux Greifc, roie roir find,

3ft ^rieden balten, denC id), nii^t fo fd)roer.

Paris
3\)v gcltet beid' ale ebrenroerte 3Hdnner,

•^nd Jammer ift'e um eurcn langen S^'i^fP^^^-

^od), edler ©raf, roie diinft eud) mein ©cfud)?

Capulet

Ce dunFt mid) [0, roie id) oorbin gefagt.
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My child is yet a stranger in the world/

She hath not seen the diange of fourteen years/

Let two more summers wither in their pride

Ere we may think her ripe to be a bride.

Paris

younger than she are happy mothers made,

Capulet

And too soon marr'd are those so early made.

The earth hath swallow'd all my hopes but she,

She is the hopeful lady of my earth:

But woo her, gentle Paris, get her heart.

My will to her consent is but a part/

An she agree, within her scope of dioice

Lies my consent and fair according voice.

This night I hold an old accustom'd feast.

Whereto I have invited many a guest,

Sudi as I love/ and you, among the store.

One more, most welcome, makes my number more.

At my poor house look to behold this night

Earth^treading stars that make dark heaven light:

Such comfort as do lusty young men feel

When welUapparell'd April on the heel

Of limping winter treads, even sudh delight

Among fresh female buds shall you this night

Inherit at my house/ hear all, all see.

And like her most whose merit most shall be:

Which on more view of, many — mine being one —
May stand in number, though in reckoning none.

Come, go with me, — Go, sirrah, trudge about

Through fair Verona/ find those persons out

Whose names are written there, and to them say.

My house and welcome on their pleasure stay.

Exeunt Capulet and Paris.
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Tfldn K(nd i[t nod) cin ^^remdling (n dcr QDelt,

Sie bat faum oierjebn Jobre roccbfcln fcbn.

Co&t nod) 3n)c( Sommct prangcn und Derld)roindcn,

Cb mix fie reif, um ^Srout 3U roecden, finden.

Paris

Qlod) jungre rourden oft beglucPtc IRuttcr.

Capulet

QDer oor der ^tit beginnt, der cndigt frub-

Air meinc ^offnungen Dcrfd)lQng die Crde;

}Hir blieb nuc diefes boffnungeoolle Kind.

Vod) rocrbt nur, liebcr ©rofl Sud)t cuer f)eil!

UZcin QUiir ift oon dem ibccn nur ein 'Xeil.

QDenn fie aue QDabl in cure QSittcn roilligt,

So bflb' id) im ooraus ibr QDort gebilligt.

Od) gebc beut cin 3=cft, oon Alters bergcbradit,

Qlnd lud daruuf dcr ©dfte oicl 3u '?lad)t,

QDas meine 3=rcunde find: ibr, dcr dasu gcborct,

Sollt bod) roillEommcn fein, rocnn ibr die B^bl ucrmebrct.

On tncincm ortnen ^qus folk ibr dcs ^immels GIqub

§eut 9lQd)t oerduntelt fcbn durd) ird'fd)er Sterne Tans.

QDie muntrc Junglinge mit neucm 3Hut fid) freuen,

QDcnn Quf die 3=crfen nun der ^u§ des boldcn IRaien

3)em labmcn QDinter tritt: die Cuft ftebt cud) beoor,

QDann cud) in mcinem £)q\x$ ein frifd)er inQdd)enflor

Q)on jedcr Scit' umgicbt. 3br \f6xt, ibr fcbt fie qUc,

Va^i die urn fd)6nftcn prongt, am mciften cud) gefalle.

^ann mogt ibr in dcr '^a\)\ and) meinc ^od)tcr fcbn,

Sic 3Qblt fur Cine mit, gilt fie fd)on nid)t fur fd)dn.

Kommt, gcbt mit mirl — ^u, Q3urfd)', nimm dies Papier

mit Q'lamcn;

Xrab' in der Stadt betuni, fud)' allc §crrn und ^amcn,

So \)kx gefd)riebcn ftebn, und fag mit §6flid)feit:

jyitxn £)auQ und mein Cmpfang fteb' ibtem 5)icnft bercit.

Capulet und Potie gcljen ab.
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Servant. Find them out whose names are written

here! It is written that the shoemaker should meddle with

his yard, and the tailor with his last, the fisher with his

pencil, and the painter with his nets/ but I am sent to

find those persons whose names are here writ, and can

never find what names the writing person hath here writ.

I must to the learned. In good time.

Enter Benvolio and Romeo.

Benvolio

Tut, man, one fire burns out another's burning.

One pain is lessen'd by another's anguish/

Turn giddy, and be holp by backward turning/

One desperate grief cures with another's languish:

Take thou some new infection to thy eye,

And the rank poison of the old will die.

Romeo
your plantain leaf is excellent for that.

Benvolio

For what, 1 pray thee?

Romeo
For your broken shin.

Benvolio

Why, Romeo, art thou mad?

Romeo ,

Not mad, but bound more than a madman is/

Shut up in prison, kept without my food,

Whipp'd and tormented, and — Good-den, good fellow.

Servant. God gi' good-den. I pray, sir, can you

read?
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^er 'Bediente. ^ie Ceute [oil id) fud)cn, roooon die

Qlamen bier gefd)rieben ftel)'n? Co ftel)t gefdjrieben, dec

S»i)ufter foil fid) um feine Clle Fummcrn^ der Sd)neider

um feinen Cdften, der !Jifd)er um feinen Pinfel, der IRaler

um fe(ne Q^e^e. Aber mid) fd)iJen fie, um die Ceute au8»

findig 3u mad)tx\, roooon die Q'^amen bier gefd)rieben fteb'n,

und id) Pann dod) gar nid)t Quefindig mad)en, roaa fur

Qlomen der Sd)reibcr \)kx Qufgcfd)rieben b^t. 3d) mufe

3u den ©elabrtcn. — Auf gut 6lu(f (

'Sen DO lie und 9\omeo Uommen.

Q3enooHo

Pab, ^reund! Cin 3^euer brennt doe ondrc nicder;

Cin Sd)mer3 fann cinee andern Quolen mindcrn.

2)reb' did) in Scbroindel, bi'f durd) X)reb*n dir roieder;

9^ubr ondres Ccid, das roird dein Ceiden Undcrnl

Saug' in dein Auge neuen Souberfoft,

So roird doe ©ift dee altcn fortgefd)afft.

Q'^omeo

Cin <8lQtt com QDeg'rid) dient dQ3u oortrefflid) . . .

Q3enDolio

Ci, fag', roo3u?

Q^omeo
^ur dein 3erbrod)'nc8 Q3ein.

QScnoolio

QDae, Q^oraeo, bift du toll?

'^Romco

Ql(d)t toll, dod) mebr gebunden roie ein 'JToller,

Gefperrt in einen KerEer, ausgebungert,

©egei^elt und geplagt, und — ©utcn Abend, ^reund!

3u dcm 'Bedicnten.

Der Q3ediente. ©ott grufe' eud), §ertl 3d) bitt' cud),

fount Ibr lefen?

SbR3
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Romeo
Ay, mine own fortune in my misery.

Servant. Perhaps you have learned it without book:

but, I pray, can you read any thing you see?

Romeo
Ay, if I know the letters and the language.

Servant, ye say honestly/ rest you merry!

Romeo
Stay, fellow/ I can read. Reads,

Signior Martino and his wife and daughters/

County Anselme and his beauteous sisters;

The lady widow of Vitruvio/

Signior Placentio and his lovely nieces/

Mercutio and his brother Valentine/

Mine uncle Capulet, his wife and daughters/

My fair niece Rosaline/ Livia/

Signior Valentio and his cousin Tybalt/

Lucio and the lively Helena.

A fair assembly/ whither should they come?

Servant. Up —
Romeo. Whither? to supper?

Servant. To our house.

Romeo. Whose house?

Servant, My master's,

Romeo
Indeed, I should have asked you that before.

Servant. Now I'll tell you without asking. My master

is the great ridi Capulet/ and if you be not of the house

of Montagues, I pray, come and crush a cup of wine.

Rest you merry! Exit,

Benvolio

At this same ancient feast of Capulet's

Sups the fair Rosaline, whom thou so lovest.
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'Komeo

Ja tpol)!, In meinem Clend mein Ge[d)((f.

Dec 'Sedicnte. Q)ielleid)t \)aht i\)x doo Qusroendig ge*

lernt. Aber fagt: fonnt ibr alles com Q3lQtte rocglefcn?

Q^omeo

Jq frcilid), roenn id) Sd)cift und SprQd)e Ecnnc.

t»er Q3ediente. 3bc redet t\)x\i&). ©el)abt eudj roobl!

Q^omeo

QDart! 3cb fann lefen, <33urfd). St licft dao QDerjeidjnis.

„Signor THortino und feine 3=rQU und Tod)ter; ©raf

^Hnfelm und [einc rei3cnden Sd)roeftern; die uecroitroete

„3=reifrQU Don Q)itruDio; Signoc piacentio und fcinc or*

„tigen 9^id)ten; IRercutio und fcin Cruder QDolentin;

„raein Ol)cim Copulet, [einc ^cqu und Xocbtcr; meine

„fd)6ne QIid)tc Q^ofalindc; Cioio; Signor QDolentio und

„fein QDettcr Tybalt; £ucio und die muntre Helena."

©ibt doo Papiec 3ucucE.

Cin [d)6ner §Qufe! QXlobin Idd^t du fie?

^er Q3ediente. §inauf.

9^omeo. QX)ol)in?

^er Q3ediente. 3nm Abendeffen in unfer §qu9.

Q^omeo. QDeffen fjQus?

Ser Q3ediente. JHeinea ^errn.

Q\omeo
Sq8 bdtt' id) freilid) el)et frogen follcn.

^er 'Bediente. Qlun roill id)'8 eucl) ot)ne frogen er»

Qdrcn. 3Heine ^errfdjaft ift der groj^e rcidje Copulet, und

roenn i\)x nidjt com £)an\z der Montagues feid, fo bitt'

id) cud), fommt, ftcd)t cine ^lofc^e QDein mit Que. ©e*

babt cud) roobl f Qc\)t ob.

QScnnolio

Auf dicfem bcrgebrad)ten ©aftgcbot

Der Copuleto fpeift deine Q^ofalinde
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With all the admired beauties of Verona:

Go thither/ and with unattainted eye

Compare her face with some that I shall show.

And I will make thee think thy swan a crow,

Romeo
When the devout religion of mine eye

Maintains sudi falsehood, then turn tears to fires!

And these, who often drown'd could never die.

Transparent heretics, be burnt for liars!

One fairer than my love! the all-seeing sun

Ne'er saw her matdi since first the world begun.

Benvolio

Tut, you saw her fair, none else being by.

Herself poised with herself in either eye/

But in that crystal scales let there be weigh'd

your lady's love against some other maid

That I will show you shining at this feast.

And she shall scant show well that now seems best,

Romeo
I '11 go along, no sudi sight to be shown.

But to rejoice in splendour of mine own. Exeunt.

S c c n e III

The Same, A room in Capulet's house.

Enter Lady Capulet and Nurse.

Lady Capulet

Nurse, where 's my daughter? call her forth to me.

Nurse
Now, by my maidenhead at twelve year old.
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JHit alien Sd)6ncn, die QDerono prcift.

Gel) l)in, oerglcid) mit vmbcfongncm Huge

^ie andcrn, die du fel)cn follft, mit iljr.

QDq8 gilt'e? Vein 3d)man ddnEt eine Krabe dir.

Q^omco
^oljnt meiner Augen frommer ©loube je

^ie QDal)rb«{t fo: dann, Trdnen, roerdct ^lammen!

^Ind i\)x, umfonft crtrdnEt in mQnd)cm Sec,

JKog eure Ciig' ale KeQer end) oerdammen.

Cin fd)6nrc0 QDeib ale [ic? Seit QDelten ftel)n,

£)at die allfebnde Sonn' eo nid)t gel'cljn.

Q3enDolio

Jo, fa! du [abft fie fd)6n, dod) in ©cfclifcbaft nic;

^u roogft nur mit fid) felbft im jcdcm Augc fie.

X)od) leg einmal 3uglcid) in die Eryftallncn Sdjalen

Vet }ugcudrei3C Q3ild, roooon aud) andre [tral)len,

Vie id) dir 3cigen mill bei diefem ^e[t nercint:

Kaum leidlid) fd)eint dir dann, roas je^t ein QDunder fd)eint.

Qlomeo
Gut, id) bcgleite did); nid)t um des Sd)Qufpicl8 3^rcuden:

An meiner Gottin Glan3 roill id) allein mid) roeiden. 'Bcide ob.

Dritte S3ene

Cin 3iw"2r itt Capulets §aufe.

^ Gt5fin Capulet und die QDottcrin.

Grdfin Capulet

*wRuft meine '5'od)ter t)ct: roo ift fie, Amme?

QDarterin

Q3ei meiner Jung ferfd)aft im 3ro6lften Ja\)V,
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I bade her come. — What, Iamb! what, lady-bird! —
God forbid! - Where's this girl? - What, Juliet!

Enter Juliet.

Juliet

How now! who calls?

Nurse
your mother.

Juliet

Madam, I am here.

What is your will?

Lady Capulet

This is the matter. — Nurse, give leave awhile.

We must talk in secret: — nurse, come bade again/

I have remember'd me, thou's hear our counsel.

Thou know'st my daughter's of a pretty age.

Nurse
Faith, I can tell her age unto an hour.

Lady Capulet

She 's not fourteen.

Nurse
I 'II lay fourteen of my teeth, —

And yet, to my teen be it spoken, I have but four, —
She is not fourteen. How long is it now

To Lammas^tide?

Lady Capulet

A fortnight and odd days.

Nurse
Even or odd, of all days in the year.

Come Lammas-eve at night shall she be fourteen.

Susan and she — God rest all Christian souls! —
Were of an age: well, Susan is with God/
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Od) def f(e fd)on. — £)(, i?dmmd)en! sarteo XQubd)cnl

X>a5 ©ott! roo (ft doo Kind? !)«/ Juliette!

Julio fommt.

Julio

QPae (ft? QDer ruft mid)?

QDdrtcrin
Cure IKutter.

Julia

^(er bin (d), gnad'ge JHutterl QDqp beliebt?

Grdfin

Vic Sad)' ift diefe: — Ammc, gel) bei Seit',

QDir muffcn b^ii^lid) fpred)en. Amme, ?omm

91ur roiedcr l)cr, (d) l)Qbe mid) befonnen;

3d) toill did) mit 3ur Qlberlegung 3iel)n.

©u toci&t, me(n K(nd l)Qt fd)on e(n V)ubfd)e8 Alter.

QDdrterin

^08 ia\)V id), meiner Trcu, am ^(nger \)tx.

Grdf(n Copulet

Sit (ft n(d)t Dier3et)n Jabre.

QDdrterin

3d) loette t)ier3el)n meiner %a\)nc drauf —
3roar ^aV id) nur oier S^ibn'/ id) orme 3^rau —
Sle (ft nod) n(d)t Dier3el)n. QDie long (ft'e bis Jobannis?

Grdfin Copulet

Cin Dicr3ebn ^og' und druber.

QDortctin

Q'lun, druber oder drunter. Juft den Tag,

Jol)anni6tog 3U Abend, roird fie Dier3el)n.

Su8d)en und fie — ©ott gebe jedem C^riften

Vae ero'ge Ceben! — rooven eines Alters.
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She was too good for me: — but, as I said,

On Lammas-'eve at night shall she be fourteen/

That shall she, marry/ I remember it well.

Tis since the earthquake now eleven years/

And she was wean'd — I never shall forget it —
Of all the days of the year, upon that day;

For I had then laid wormwood to my dug.

Sitting in the sun under the dove-house wall/

My lord and you were then at Mantua: —
Nay, I do bear a brain : — but, as I said.

When it did taste the wormwood on the nipple

Of my dug, and felt it bitter, pretty fool.

To see it tetdiy and fall out with the dug!

» Shake,* quoth the dove-house: 'twas no need, I trow.

To bid me trudge.

And since that time it is eleven years/

For then she could stand high-lone/ nay, by the rood.

She could have run and waddled all about/

For even the day before, she broke her brow:

And then my husband —- God be with his soul!

A' was a merry man — took up the child:

»yea,« quoth he, »dost thou fall upon thy face?

Thou wilt fall backward when thou hast more wit/

Wilt thou not, Jule?« and, by my holidame.

The pretty wretch left crying, and said »Ay«.

To see now how a jest shall come about!

I warrant, an I should live a thousand years,

I never should forget it: »Wilt thou not, Jule?« quoth he/

And, pretty fool, it stinted and said »Ay*.

Lady Capulet
Enough of this/ I pray thee, hold thy peace.

Nurse
yz.%, madam: yet I cannot choose but laugh.
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Q^un, Su0d)en ift bci Gott:

Sie roar 3U gut fur mid). X>od), roie id) fogte,

Jol)QnniotQg 3U Abend luird fie Dier3ebn.

5)ae roird fie, meiner 'Xreu; id) roci& co rcd)t gut.

Cilf }Ql)r ift'0 \)ev, feit roir'e Crdbeben batten:

^^nd id) entroobnte fie (mein Ceben long

QDergeff id)'6 nic^t) juft Quf dcnfclben Tag.

3d) bfltte QDermutb Quf die ^ruft gclcgt,

Qlnd faJB am TQubenfd)lage in dcr Sonne;

X)ie gndd'ge ^errfd)aft roar 3U TRantua.

(Jq, jn! id) b^be Gru^' im Kopf!) Qlun, roie id) fagte:

AI9 ee den QDermutb Quf der QI)Qr3e fcbmccFtc,

^nd fond ibn bitter, narr'fdjes Seines ^ing,

QDie'e bdfe roard, und 3og der Q3ruft cin Gcficbt!

Krad)l fagt dcr Taubenfcblag ; und id), furroubr,

3d) rou&te nid)t, roie id) mid) tummeln follte.

Qlnd feit der 3^'^ ift's nun eilf Jabre bcr.

^enn damals ftond fie fd)on allein; mein Treu,

Sie lief und roatfd)elt' cud) fd)on flint bc'^^i"^-

^enn Tags 3UDor ficl fie die Stirn cnt3roei,

^Ind da bob fie mein IRaxm — Gott \)qV ibn fcligl

Gt tOQt cin luft'gcr IRann — uom ^oden Quf.

Gi, fagt' er, fdlll't du fo auf dein Ge[id)t?

QTirft ru(flingo fallen, roenn du Quger bift.

QIid)t roabr, racin Kind? Qlnd, licbe beil'92 3^rau!

Vae 3Hddd)en fcbrie nid)t mebr, und fagtc: Ja.

^a feb' man, roie fo 'n Spafe 3um QDorfd)ein fommt!

Qlnd lebt' id) taufend Jabre lang, id) roette,

^afe id) es nie oergd^'. Q^id)t roabr, mein Kind? fagt' er,

'^nd '0 licbc Qfldrrd)en roard ftill, und fagtc: Ja.

Grafin Capulct

Genug daoon, id) bittc, \)Q.\t did) rubig.

QDdrtcrin

Ja, gndd'ge ^rau. Vod) Iddjcrt'e mid) nod) immer,
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To think it should leave crying, and say >Ay«:

And yet, I warrant, it had upon it brow

A bump as big as a young cockerel's stone/

A perilous knock/ and it cried bitterly:

»yea,< quoth my husband, jfall'st upon thy face?

Thou wilt fall backward when thou comest to age/

Wih thou not, Jule?« it stinted and said »Ay«.

Juliet

And stint thou too, I pray thee, nurse, say I.

Nurse

Peace, I have done. God mark thee to his grace!

Thou wast the prettiest babe that e'er I nursed;

An I might live to see thee married once,

I have my wish.

Lady Capulet
Marry, that »marry« is the very theme

I come to talk of. Tell me, daughter Juliet,

How stands your disposition to be married?

Juliet

It is an honour that I dream not of.

Nurse
An honour! were not I thine only nurse,

I would say thou hadst suck'd wisdom from thy teat,

Lady Capulet
Well, think of marriage now/ younger than you.

Here in Verona, ladies of esteem.

Are made already mothers. By my count,

I was your mother much upon these years

That you are now a maid. Thus then in brief/

The valiant Paris seeks you for his love.
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QPic'e Kind [e(n Sd)re(en lic^, und fogtc: Ja.

Qlnd [a& il)tn, melner Xreu, dod) elne Q3culc,

So dicf role 'n f)ill)ncrc(, Quf feiner Stirn.

9\ect)t gefdl)rlid) di(f I und eo fdjrie bittcrlid).

TRtin IRann, der fagte: Ci, fullft oufe ©cfid)t?

QDirft ruJlingo fallen, roenn du alter bift.

QIid)t xoq\)v, nicin Kind? [till roord'e, und fagtc: Ja.

Julia

3d) bitt' did), Ammc, fci dod) aud) nur ftill.

QDurterin

©ut, id) bin fertig. Gott bel)ute did)f

5>u roarft das feinfte Puppd)cn, das id) faugte.

Crlcb' id) deinc §od)3eit nod) einmal,

So rounfd)' id) tociter nid)t9.

Grdfin Capulet

X>k §od)}eit, ja! das i)'t der Punft, oon dem

3d) fpred)en roollte. Sag mir, liebc Tod)ter,

QDic fte^t'e mit deiner Cuft, did) 3u ocrmdblen?

Julia

3d) trdumte nie oon dicfcr Cl)rc nod).

QPdrterin

Cine Cbrel .^dttft du eine andre Ammc
Ale mid) gcl)abt, fo roollt' id) fagen, Kind,

Du b)abeft QDeiebcit mit der JRild) gefogcn.

©rdfin Capulet

Gut, den?e fc^t dran; jungev nod) alo du

Sind angefel)ne ^raun \)kv in QDerona

Sd)on TTtutter roorden. 3l't mir red)t, fo roar

3d) deine TRutter in dcmfelbcn Alter,

QIJo du nod) IRddd)en bift. 2Rit einem Q!Uort:

5)er junge Paris roirbt um deinc §and.
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Nurse
A man, young lady! lady, sudi a man

As all the world — why, he 's a man of wax.

Lady Capulet

Verona's summer hath not sudi a flower.

Nurse
Nay, he's a flower/ in faith, a very flower.

Lady Capulet

What say you? can you love the gentleman?

This night you shall behold him at our feast:

Read o'er the volume of young Paris' face.

And find delight writ there with beauty's pen/

Examine every married lineament.

And see how one another lends content/

And what obscured in this fair volume lies

Find written in the margent of his eyes.

This precious book of love, this unbound lover.

To beautify him, only ladts a cover:

The fish lives in the sea/ and 'tis mudi pride

For fair without the fair within to hide:

That book in many's eyes doth share the glory.

That in gold clasps lodis in the golden story:

So shall you share all that he doth possess.

By having him making yourself no less.

Nurse
No less! nay, bigger: women grow by men.

Lady Capulet

Speak briefly, can you like of Paris' love?

Juliet

I '11 look to like, if looking liking move/

But no more deep will I endart mine eye

Than your consent gives strength to make it fly.
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*2D Q r t e r i n

^06 ift tin JHonn, nicin 3'rQulci"! 5old) ein Tflann

Alo qUc QDclt — tin roal)rer 3u<f^i^niann (

Grdfin Copulet

J)le fd)6nfte ^lume oon QDcrona'o ^lor.

QDorterin

Ad) Jo, 'nc Q3lume! Gelt, 'ne rcd)tc <3lumel

Gcafin Copulet

QDq8 fagft du? Wit gefdllt die dicker IRann?

§eut Abend fiebft^ du il)n bei unferm ^e[t.

^ann lieo im ^ucl)e feines Angcfid)t8,

On doe dcr Sd)6ul)cit Griffel QXlonne fd)ncb;

Q3ctrad)te feiner 3^9^ CiebUd)feit,

QDie jegUd)er dem andern '^itvdt leibt.

QX)a8 dunPcl in dem golden ^ud) geblieben,

2)q0 lies in feinem Aug am "J^and gcfdjrieben.

'^nd diefc8 ^rciers ungcbundner Stand,

2)ic8 Q3ud) dec £iebe brQud)t nur einen ^and.

^er 3^ifd) lebt in dec See, und doppelt teuer

QI>ird Qu^res Sd)6n, als innrcr Sd)6nbeit Sd)lcier,

5q8 ^ud) glQn3t allermeift im Aug der QDelt,

^08 goldnc Cebr' in goldnen Spangen b^lt-

So roirft du alles, roas ec b^t, geniefecn,

QDenn du ibn baft, obn' etroa8 cin3ubu&en.

QDdrterin

Ginbu^en? Q'lein, 3unebtnen roird fie eber;

5)ic QDeiber nebmen oft durd) QHunner 3U.
*

Grdfin Copulet

Sag tur3: fiiblft du dem Grofen did) geneigt?

Julia

Gem will id) febn, ob Seben Q^eigung 3eugt.

5)ocb roeiter foil mein Q3li(f den ^lug nid)t roagen,

Ale ibn die Sd)xr)ingen eureo ^eifalls tragcn.
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Enter a Servant,

Servant. Madam, the guests are come, supper served

up, you called, my young lady asked for, the nurse

cursed in the pantry, and every thing in extremity. I must

hence to wait/ I beseech you, follow straight.

Lady Capulet

We follow thee. Exit Servant, — Juliet, the County stays.

Nurse
Go, girl, seek happy nights to happy days. Exeunt,

• Scene IV

The Same. A Street.

Enter Romeo, Mercutio, Benvolio, with five or sue

other Maslters, Tordi^bearers, and Others,

Romeo
What, shall this speech be spoke for our excuse,

Or shall we on without apology?

Benvolio
The date is out of such prolixity:

We '11 have no Cupid hoodwink'd with a scarf.

Bearing a Tartar's painted bow of lath,

Sc:aring the ladies like a crow* keeper/

Nor no without-book prologue, faintly spoke

After the prompter, for our entrance:

But, let them measure us by what they will.

We '11 measure them a measure, and be gone.
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Gin 'Bedienter Pommt.

X)er Q3ediente. ©nddige 3^tau, die ©dftc find da, dao

Abcndeffen auf dem ^ifd), ib^ tucrdet gerufcn, das 3=rQU«

lein (}e[ud)t, die Amme in dct Speifcfammer 3um Renter

9croun[d)t, und allee gcbt dtunter und dcubcr. 3d) mufe

fort, aufroacten: id) bittc eud), fommt unDec3Utjlid).

©rdfin Capulet

©kid)! — Paris tpartet. Julia, Eomm 9efd)n)ind!

QDdrterin

Sud) frobe 9^dcbt' auf frobe Xage, Kind I Rb.

QDierte Sscne

©ine Strafe.

'Koraco, 2Tieccutlo,*BcnDoUo, mit funf oder fed)8 JTlaeEen,

5a(feltcdgern und Rndecn.

QRomeo
Soil diefe O^ed' una 3ur ©nt[d)uld'gung diencu?

QDie? oder treten roir nur grad bincin?

^enoolio

Qlmfd)n)eife folcber Art find nid)t mebr Sittc.

QDir roollen ?cinen Amor, mit der Sd)drpe

©eblendet, der den buntbemalten ^ogen

QDie ein Tatar, gefd)ni^t au8 fatten, trdgt,

^nd roie ein Q!)ogclfd)eu die 3^rauen fcbrecft;

Aud) feinen b^rgebeteten Prolog,

QDobei oiel 3ugeblafen roird, 3um ©intritt.

Ca^t fie une nur, roofur fie roollen, nebmen,

QDir nebmen ein paar Xdn3e rait, und gebn.
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Romeo
Give me a torA: I am not for this ambling/

Being but heavy, I will bear the light.

Mercutio
Nay, gentle Romeo, we must have you dance.

Romeo
Not I, believe me: you have dancing shoes

With nimble soles / I have a soul of lead

So stakes me to the ground I cannot move.

Mercutio
you are a lover/ borrow Cupid's wings,

And soar with them above a common bound.

Romeo
I am too sore enpierced with his shaft

To soar with his light feathers/ and so bound,

I cannot bound a pitdi above dull woe:

Under love's heavy burden do I sink.

Mercutio
And, to sink in it, should you burden lovc/

Too great oppression for a tender thing.

Romeo
Is love a tender thing? it is too rough.

Too rude, too boisterous/ and it pricks like thorn.

Mercutio
If love be rough with you, be rough with love/

Prick love for pricking, and you beat love down.

Give me a case to put my visage in:

A visor for a visor! what care I

What curious eye doth cjuote deformities?

Here are the beetle-brows shall blush for me.
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Q^omeo

3d) mag nid)t fpnngen; gcbt mir eine 3^a(fell

Da (d) fo finfter bin, fo tpill id) leud)ten.

IRercutio

^tin, du mu&t tQn3en, lieber Q^omeo.

Q'lomeo

3d) toabrlid) n(d)t, 3l)r feid fo leid)t oon Sinn

Ale leid)t be[d)ul)t: mid) drutft tin §er3 oon Q3lci

3u Q3oden, da^ id) foum mid) regen fann.

2Hercutio

3br feid cin Ciebender: borgt Amors ^^liigel,

Qlnd fd)roebet frci in ungeroobnten f)6bn.

Q'^omeo

3d) bin 3U tief oon fcinem Pfeil durd)bobrt,

Auf feinen leid)ten Scbroingcn \)od) 3U fd)n)eben.

Geroobntc ^effeln laffen mid) nid)t frei;

3d) finfe unter fd)roercr Ciebeeloft.

3Jtercutio

^nd roolltet ibr denn in die £iebe fin?en?

3br feid 3U fd)n)cr fur ein fo 3Qrte8 X)ing.

Q^omeo

3ft Cieb' cin 3arte8 3)ing? Sie ift 3U raub,

3u roild, 3u tobend; und fie ftid)t roie 3)om.

IRercutio

Q3cgegnet Cieb' eud) raub, fo tut de9gleid)enl

Sted)t Ciebe, roenn fie ftid)t: das fd)lagt fie nicder.

3u einem cue dem ©cfolge.

Gebt ein Gebaufe fur mein Antli^ mir:

'ne 2axr>c fur 'ne Canjc! QSindet die Tflaele oot.

9lun erfpdbe

Die QRcugicr IHi^geftalt: roas fummert'e mid)?

Crroten roird fiir mid) dies QDad)6gefid)t.

SbR4
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Benvolio

Come, knock and enter: and no sooner in

But every man betake him to his legs,

Romeo
A torch for me: let wantons, h'ght of heart.

Tickle the senseless rushes with their heels /

For I am proverb'd with a grandsire phrase/

I 'II be a candle-holder, and look on.

The game was ne'er so fair, and I am done.

Mercutio
Tut, dun's the mouse, the constable's own word:

If thou art Dun, we 'II draw thee from the mire.

Or, save your reverence, love, wherein thou stick'st

Up to the ears. Come, we burn daylight, ho!

Romeo
Nay, that's not so.

Mercutio
I mean, sir, in delay

We waste our lights in vain, light lights by day.

Take our good meaning, for our judgment sits

Five times in that ere once in our five wits.

Romeo
And we mean well in going to this mask/

But 'tis no wit to go.

Mercutio
Why, may one ask?

Romeo
I dreamt a dream to«night.

Mercutio
And so did I.

Romeo
Well, what was yours?
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*33enDolio

^ortl Klopft, und donn \)\ndn\ "ilnd find toir drinncn,

So rubrc gleid) ein jeder flinE die Q3emcl

Q^omeo

Iflii erne 3=Q(fel! 2eid)tgeber3te Q3uben,

Die la^t das €jtnd) mit den So\)kn fi^eln.

3d) babe mid) oerbcamt mit einem alten

©rofeoatcrfprud): QDere £id)t bolt; [d)Quet 3uf

Qflic iDor doe Spiel [o fd)6n; dod) id) bin matt.

IRercutio

Jq roobl 3U matt, did) aue dem Sd)lQmmc — nein,

Vtx Cicbe rcollt' id) [agen — did) 3U 3{ebn,

QDorin du leider ftecfft bis an die Obren.

7Rad)t fort! roit leud)ten JQ dcm Tage bi^f*

Q^omco
Vae tun roir nid)t.

3Ttcrcutio

3d) raeine, roir Derfd)er3en,

QDie Cid)t bei ^ag, durd) 3o9c^ unfre Ker3cn.

Qlebmt meine 3Heinung nod) dem guten Sinn,

^nd fud)t nid)t Spiele dee QDerftandes drin.

Qlomeo
QDir meinen's gut, do roir 3um QBoUe geben,

Dod) ee ift "^noerftand.

UTcrcutio

QDie? la&t dod) [eben!

Q^omeo
3d) botte diefe Qf^acbt 'nen Traum.

3Hercutio

Aud) (d).

9^omeo
QDq6 roar dcr eure?
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Mercutio
That dreamers often lie,

Romeo
In bed asleep, while they do dream things true.

Mercutio
O, then I see Queen Mab hath been with you.

She is the fairies' midwife, and she comes

In shape no bigger than an agate^stone

On the forefinger of an alderman.

Drawn with a team of little atomies

Athwart men's noses as they lie asleep:

Her waggon^'Spokes made of long spinners' legS/

The cover, of the wings of grasshoppers/

Her traces, of the smallest spider's web/

Her collars, of the moonshine's watery beams/

Her whip, of cricket's bone/ the lash, of film/

Her waggoner, a small grey-^coated gnat.

Not half so big as a round little worm
Pridt'd from the lazy finger of a maid:

Her diariot is an empty hazel-nut.

Made hy the joiner squirrel or old grub.

Time out o' mind the fairies' coadi-makers.

And in this state she gallops night by night

Through lovers' brains, and then they dream of love/

O'er courtiers' knees, that dream on court'sies straight/

O'er lawyers' fingers, who straight dream on fees/

O'er ladies' lips, who straight on kisses dream.
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TRcxcutio

Va^ Quf TrQume fid)

Q^(d)t0 bouen Id&t, dafe Trdumer oftere lugen.

Q!^ m e

Sic trdumcn roabrce, roeil fie fd)lafend liegen.

JRcrcutio

Qllun feb' td) roobl, 3=rau IRah bat eud) befud)t.

Q^omeo

^rou TRah, roer ift fie?

IHercutio

Ste ift der Jeenroelt Cntbinderin.

Sie fdmmt, nid)t groJBer ob der Cdclftein

Am S^igsfinget einee Aldermanns,

Qlnd fdbrt mit cincm Spann oon Sonnenftaubc^en

^en Sdjlafenden quer auf der "Tiofe bin-

^ic Speicben find gcmod)! qus Spinnenbeinen,

Vze QDagene ^ecf' quo cince ^eupferds Jlugeln,

Au8 feinem Spinngcroebe das Gefd)irr,

^ie %ngz\ qu8 dcs IRondeo fcud)tem Strobl;

Aus §eimd)enfnocbcn ift der Peitfd)c ©riff,

©ie Sd)nur aus 3^Qfern; cine Seine 3Hxid?e

Om grouen IRontel fi^t qIo G^ubnnann corn,

9lid)t b^lb fo gro^ ale roie ein Qeines QDurmcben,

Vae in des 3)Iddd)en8 miiJB'gem finger niftet.

^ie Kutfd)' ift eine bob^^ ^afelnu^,

QDom Tifd)ler Cid)born oder IReifter QDurtn

3ured)t gemQd)t, die feit uralten 3^iten

3)er 3^een QDogner find. On diefem Stoat

Xrabt fie dann '3lQd)t fur '7lad)t\ befdbrt das §irn

QDcrliebter, und fie trdumen dann oon Ciebe;

^es Sd)rQn3en Knie, der fcbncll oon Qxeuerensen,

X)e8 Anroalts Stinger, der non Sportcln gleid),

Vtv Sd)6nen Cippcn, die oon Kuffen trdumen.
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Whidi oft the angry Mab with blisters plagues,

Because their breaths with sweetmeats tainted are:

Sometime she gallops o'er a courtier's nose,

And then dreams he of smelling out a suit/

And sometime comes she with a tithe-pig's tail

Tickling a parson's nose as a' lies asleep.

Then dreams he of another benefice/

Sometime she driveth o'er a soldier's neck.

And then dreams he of cutting foreign throats,

Of breadies, ambuscadoes, Spanish blades.

Of healths five fathom deep/ and then anon

Drums in his ear, at whidi he starts and wakes.

And, being thus frighted, swears a prayer or two.

And sleeps again. This is that very Mab
That plats the manes of horses in the night.

And bakes the elf-locks in foul sluttish hairs.

Which once untangled mudi misfortune bodes /

This is the hag, when maids lie on their backs,

That presses them and learns them first to bear.

Making them women of good carriage/

This is she --

Romeo

Peace, peace, Mercutio, peace!

Thou talk'st of nothing.

Mercutio

True, I talk of dreams,

Whidi arc the diildren of an idle brain.

Begot of nothing but vain fantasy,

Whidi is as thin of substance as the air.

And more inconstant than the wind, who wooes

Even now the frozen bosom of the north.

And, being anger'd, puffs away from thence.

Turning his face to the dew* dropping south.
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(Oft plagt die bdfe IRah rait Q3ld8d)cn diefe,

QUcil iljren Odem "Tlufc^erei ocrdarb.)

^ald trobt fie uber eineo fiofmanne Q'lafe,

^ann roittert er im Xroum fid) Amtcr qus.

'Sold fil3clt fie m(t cines Sin^bob^s 3^edern

Dc8 Pforrets Q^afc, roenn er fdjlafcnd licgt:

QDon einer beffern Pfriinde trdumt it)m donn.

^ald faljrt fie uber dee Soldoten QRacfen:

^er traumt fofort oon ^Tliederfabeln, traumt

QDon *3refd)cn, f)intcrl)Qlten, ^Qma83enern,

Q)on mandjem Qaftertiefen Ct)'^entrunf;

Qlun trommelt's il)ra ine 0\)v\ da fdljrt er auf,

Qlnd flud)t in feinem Sd)rc(f cin poor Gebetc,

^nd fd)lQft Dot) neuem. Cben diefe TRah

Q)ern)irrt der Pferde IRfibnen in der "Tiodit,

^Ind flid)t in ftrupp'ges ^oar die QI)eid)fcl3opfc,

^ie, roiederum entroirrt, Quf ^ngluif deuten.

X)ieo ift die §ejee, ipeld)e 3nQdii)cn dru(ft,

X)ie Quf dem Q'^ucfen rul)n, und il)nen lcl)rt,

Ale QDeiber einft die JHdnner 3U crtragen.

^ies ift fie —

Q'^omeo

Still, ftill, ITiercutio!

5)u fprid)ft Don einera Q'Zidjte.

IJtercutio

QDoljl toabr, id) rcdc

QDon Xrdumen, Kindern eines mu^'gen ^irne,

QDon nid)t8 ale eitler Pl)antafie er3eugt,

Die aue fo diinnem Stoff ale Cuft beftcl)t,

Qlnd flud)t'ger rocd)felt, ale der QDind, der bald

QXm die erfrorne QSruft dee 'Tlordene bul)lt,

Qlnd f«i)nell er3urnt, bit^^eg Don danncn fd)naubend,

X)ie 5tirn 3ura taubetrduften Suden fe^it.



38 ROMEO ANDJULIET I, 5

Benvolio

This wind you talk of blows us from ourselves/

Supper is done, and we shall come too late,

Romeo
I fear, too early: for my mind misgives

Some consequence, yet hanging in the stars.

Shall bitterly begin his fearful date

With this night's revels, and expire the term

Of a despised life closed in my breast

By some vile forfeit of untimely death:

But He, that hath the steerage of my course,

Direct my sail! On, lusty gentlemen.

Benvolio

Strike, drum. Exeunt.

S c e n e V

The Same. A Hall in Capulet's House.

Muiicians waiting. Enter Servingmen with napkins.

First Servant. Where's Potpan, that he helps not to

take away? He shift a trendier! he scrape a trendier!

Second Servant. When good manners shall lie all

in one or two men's hands, and they unwashed too, 'tis

a foul thing.

First Servant, Away with the joint-stools, remove

the court-'Cupboard, look to the plate. Good thou, save

me a piece of mardipane/ and, as thou lovest me, let
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Q3enDolio

J)cv QD(nd, Don dem i\)v fpred)t, entfubrt une felbft.

Iflan l)at gefpeift; roir fommen [d)on 3U fpdt.

Q^omeo

3u frul), bcfurd)t' id); dcnn mein §cr3 crbangt,

•^Ind al)ndet e(n QDert)Qngni8, roeldjes, nod)

Q3erborgcn in den Sternen, beute 9lQd)t

Q3e( dfefcr CuftbarFeit den furd)tbQrn 3eitlQuf

Q3eginnen, und doe '^ic\ dee laft'gen Cebcns,

^oe meine Q3ruft Derj'd)Ue§t, mir ?ur3en roird

^urd) (rgend einen 3^reDcl fruben 'Xodes.

5)od) cr, der mir 3ur ^a\)xt doe Stcucr len?t,

Q^(d)t' Qud) mein Segcl! — Auf, (br luft'gen g=reunde(

QScnooUo

Ql^flbrt Trommeln! ©eben ob.

3^unfte S3cne

Cin SqqI in Capulets ^oufe.

Ulufifantcn. QScdienten Commen.

Crftcr Q3ediente. QDo ift Sdjmorpfanne, da^ cr nid)t

abrdumen \)i\^l Va^ did) I mit feinem Tellermoufen, feinem

^ellerlecPen I

3n)citer Q3edicnte. QDenn die gute £cbensart in cines

oder 3roeicr 3Henfd)en ^dnden fein foil, die nod) obendrein

ungeroofcben find, 'e ift ein unfoubrer Rondel.

Crftcr Q3ediente. 3)ie Cebnftuble fort! QRu(ft den

Sd)enFtifd) bcifciti Sebt nad) dem Silbcr3cugel Koraerad,

beb mir ein Stud 3HQr3ipQn Quf, und roo du mid) lieb
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the porter let in Susan Grindstone and Nell. — Antony!

and Potpan!

Third Servant. Ay, boy, ready.

First Servant, you are looked for and called for,

asked for and sought for, in the great diamber.

Fourth Servant. We cannot be here and there too.

— Cheerly, boys/ be brisk awhile, and the longer liver

take all.

They retire behind.

Enter Capulet, with Juliet and others of his house, mee-

ting the Guests and Maskers,

Capulet

Welcome, gentlemen! ladies that have their toes

Unplagued with corns will have a bout with you: —
Ah ha, my mistresses! which of you all

Will now deny to dance? she that makes dainty.

She, I '11 swear, hath corns/ am I come near ye now? —
Welcome, gentlemen! I have seen the day

That I have worn a visor, and could tell

A whispering tale in a fair lady's ear.

Such as would please/ 'tis gone, 'tis gone, 'tis gone: —
you are welcome, gentlemen ! — Come, musicians, play. —
A hall, a hall! give room, and foot it, girls. —

Music plays, and they dance.

More light, you knaves! and turn the tables up.

And (juenA the fire, the room is grown too hot. —
Ah, sirrah, this unlook'd-for sport comes well. —
Nay, sit, nay, sit, good cousin Capulet,

For you and I are past our dancing days/

How long is 't now since last yourself and I

Were in a mask?

Second Capulet

By 'r Lady, thirty years.
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\}Q\t, fog dem Pfdrtncr, da^ cr Sufc Dlublftcin und Ccne

bcrcinld^t. Anton! Sd)inorpfanncl

Rndce 'Bed lent en foramen.

Q3cdiente. §ier, Q3urfd), roir find porat.

Crftcr Q3cdicnte. Om gro^en SqqIc oerlangt man zv.d),

DermiJ3t man end), fud)t man cud).

^ediente. Wix fonnen nid): jugleid) \)itx und dort

fein. — Cuftig, Kedc! b^ltet eud) brao: toer am Idngften

lebt, Priegt deu gQn3en Q3ettcl.

Sic 3iel)en fid) in den ^intergrund 3ncG(f.

Copulet u.
f.

TO. mit den ©often und IHaePen.

Capulet

QDiUFommen, mcinc ^erm! QDcnn eurc ^ufee

Kein Ceidjdorn plagt, \\)x Damen, flin? one QDectI

§e, b^, il)r fd)6nen 3^rQucnl race non cud) alien

Sd)ldgt'6 nun rool)l ab 3U tan3en? B^^^t fid) einc, d(e,

Od) roctte, die \)at §ul)ncraugen. Qlun,

£)aV id)'8 cud) nal) gelegt? 3br §errn, tuillfommcn

I

3d) roei^ die 3^it, da id) 'ne Caroc trug,

•^nd ciner Sd)6nen einc QDeif ins 0\)v

3u fluftem roufete, die ibr rooblgefiel.

3)a0 ift DOtbei, oorbeil QX)illfommen, ^errenl

Kommt, 3Kufifantcn, fpidtl IRad)t pia^ da, pla^!

Obi^ 3Hadd)cn, frifd) gefprungen!

3TiufiF und 'Xon3. 3" den 'Bedienten.

3Hebr Cid)t, ibr Sd)urfen, und bei Seit' die Xifd)cl

^as Jeuer rocgl J)a8 3inimcr ift 3U b^lfe.

—

^a, rcd)t gclegen fommt der unucrbofftc Spa^.

'71a, fc^t eud), fc^t end), QDcttcr Capulet!

QI?ir beide find ja ubers 'J^an3en \)xx\.

QDie long ift's fe^o, feit roir uns 3ule^t

3n Careen ftedtcn?

3njeiter Capulet

5)reifeig Jabr, mein' Sccl.
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Capulet

What, man! 'tis not so mudi, 'tis not so much;

'Tis since the nuptial of Lucentio,

Come Pentecost as quidcly as it will.

Some five-and-twenty years/ and then we mask'd.

Second Capulet

'Tis more, 'tis more: his son is elder, sir/

His son is thirty,

Capulet

Will you tell me that?

His son was but a ward two years ago.

Romeo
What lady is that whidi doth enriA the hand

Of yonder knight?

Servant

I know not, sir.

Romeo
O, she doth teach the tordies to burn bright!

It seems she hangs upon the dieek of night

Like a ridi jewel in an Ethiop's ear/

Beauty too ridi for use, for earth too dear!

So shows a snowy dove trooping with crows.

As yonder lady o'er her fellows shows.

The measure done, I '11 watdi her place of stand.

And, toudiing hers, make blessed my rude hand.

Did my heart love till now? forswear it, sight!

For I ne'er saw true beauty till this night,

Tybalt

This, by his voice, should be a Montague. —
Fetdi me my rapier, boy. — What! dares the slave

Come hither, cover'd with an antic face.

To fleer and scorn at our solemnity?
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Copulet

Wit, Sd)Q5? So long nod) nid)t, \o long nod) nid)t.

5)enn feit dcr §od)3eit dee Cucentio

3ft'6 etroo funf und 3roQn5ig Jab^, fobold

QDir Pfingften b^iben; und da tan3ten roir.

3n)eiter Capulet

'e ift racbr, 'e ift mebr! Sein Sol)n ift alter, ^err.

Sein Sol)n ift dreiBig.

Capulet

Sogt mir doo dod) nid)t!

Sein Sobn roar nod) nid)t mundig t)or jroei Jabren.

Q^omeo
3U einem 'Bedienten aus feinem Gefolge

QDer ift doe ^raulein, rocld)e dort den Quitter

3)Iit (brer §and beebrt?

Ser QSediente

3d) roei& nid)t, §err.

Q^omeo
O, fie nur lebrt den Ker3en, \)t\\ 3U glub"'

QDie in dem Obr des IHobren ein Q^ubin,

So b^ngt der f)olden Sd)onbeit an den QTangen

5)er Q^ad)t; 3u bo4)/ 3" bii"i^lif4) ^^^ Q)etlangen.

Sie ftellt fid) unter den ©efpiclen dar,

Als roei^e Xaub' in einer KrQbenfd)aar.

Sd)lie&t fid) der Xan3, fo nab' id) ibr: ein ^ru(fen

X)er 3Qrten ^and foil mcine £)and begluifen.

Ciebt' id) roobl je? Qtein, fd)ro6r es ab, ©efid)tl

^u fabft bis je^t nod) roabrc Scbonbeit nid)t.

Tybalt

Otod) fefner Stimm' ift dies ein 3Hontague.

3u einem 'Bedienten.

.^ol meinen ^egen, ^urfd). — QXIas? roagt der Sd)urE',

QDermummt in eine ^ra^e bet3uEommen,
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Now, by the stock and honour of my kin,

To strike him dead I hold it not a sin.

Capulet

Why, how now, kinsman! wherefore storm you so?

Tybalt

Uncle, this is a Montague, our foe/

A villain that is hither come in spite,

To scorn at our solemnity this night.

Capulet

young Romeo is it?

Tybalt

'Tis he, that villain Romeo.

Capulet

Content thee, gentle coz, let him alone.

He bears him like a portly gentleman/

And, to say truth, Verona brags of him

To be a virtuous and welUgovern'd youth:

I would not for the wealth of all this town

Here in my house do him disparagement/

Therefore be patient, take no note of him:

It is my will, the whidi if thou respect,

Show a fair presence and put off these frowns.

An ill'beseeming semblance for a feast.

Tybalt

It fits, when sudi a villain is a guest:

I'll not endure him.

Capulet

He shall be endured:

What, goodman boy! I say he shall: go to/

Am I the master here, or you? go to,

you'll not endure him! God shall mend my soul.
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3u £)o\)x\ und S(i)impfe gegen unfcc 3^c[t?

^urroabr, bci meinee Stammes Q^ul)m und Adcll

QDer tot ibn fd)lu9\ ocrdientc feincn ^adel.

Capulet

QDqo babt ibr, QDctter? QDeld) cin Sturm? QD03U?

Tybalt

Sel)t, Obeim! dec do ift cin THontaguc.

Vex ScburPc drdngt fid) untcr cure Gdjte,

Qlnd macbt fid) cinen Spott qus diefcm 3=efte.

Capulet

3ft C6 dec junge QRomeo?

Tybalt

^er 5d)urfe Qflomeo.

Capulet

Seid rubig, §er3en8Detterl Ca§t ibn gebtt!

Cr bait fid) roie ein roacfrer Cdelmann,

•^nd in der Tat, QDcrona preifet ibn

Als einen "fitt'gen tugendfamen Jungling.

3d) m6d)te nid)t fiic alles ©ut der Stadt

3n meincm §auf' ibm einen Qlnglimpf tun.

5)rum feid geduldig; mer?et nid)t auf ibn.

^as ift mein QDill', und roenn du dicfen ebrft,

So 3ei9 did) freundlid), ftreif die Q^unseln roeg,

3)ic ubel fid) bei einem ^efte 3icmen.

Tybalt

Kommt fold) ein Sd)urE' als Gaft, fo ftebn fie roobl.

3d) leid' ibn nid)t.

Capulet

Cr foil gelitten roerden,

Cr foil! — £)cxt Junge, bort er das? Qlur 3ul

QDer ift bier §err? Cr oder id)? *2Tur 3u!

So? mill er ibn nid)t Iciden? — §elf mir GottI
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you 'II make a mutiny among my guests

!

you will set cock-a-hoop! you'll be the man!

Tybalt
Why, uncle, 'tis a shame.

Capulet

Go to, go tO/

you are a saucy boy; is 't so indeed?

This trick may chance to scathe you, —- I know what:

you must contrary me! marry, 'tis time. —
Well said, my hearts! ~~ you are a princox/ go:

Be cjuiet, or — More light, more light! — For shame!

I '11 make you (juiet. — What ! dheerly, my hearts

!

Tybalt
Patience perforce with wilful cfcoler meeting

Makes my flesh tremble in their different greeting.

I will withdraw: but this intrusion shall.

Now seeming sweet, convert to bitter gall.

Exit.

Romeo To Juliet

If I profane with my unworthiest hand

This holy shrine, the gentle sin is this.

My lips, two blushing pilgrims, ready stand

To smooth that rough touch with a tender kiss.

Juliet

Good pilgrim, you do wrong your hand too much.

Which mannerly devotion shows in this/

For saints have hands that pilgrims' hands do touch.

And palm to palm is holy palmers' kiss.

Romeo
Have not saints lips, and holy palmers too?

Juliet

Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer.
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QDill ^aitv untcr meinen ©often ftiften?

5)en ^obn Im Korbe fpielcn? Sebt mir dod)l

Tybalt

Oft'e n(d)t 'ne Sd)Qnde, Obeim?

Capulet

3u! Q^uc 3ul

3br [eid ein tecfer <Burfd). Ci, [cbt mir dod)!

^er Streid) mag cud) gereun: id) rocife fd)on toae.

3br mad)! mir'e bunt I Xraun, das fdm' eben rcd)tl —
Q3raD, §er3en6finder! — ©ebt, ib^ [eid ein §afe!

Seid rubig, [onft — 3Hebc Cid)t, mebc Cid)t, }um Ku(fu(f !

QDlU id) 3UC Q^ub cud) bcingen! — Cu)'tig Kinder!

Tybalt
IRk fdmpft ©cduld aue Swang mit roiU'ger QDut

Om 3nnen\, und etnport mcin [iedend Q3lut.

3d) gebe: dod) [0 frcd) fid) auf3udringen,

QDas Cuft ibm macbt, foil bincm Cobn ibtn bringeiu

©ebt ab.

Q^oraeo trin ju ]uUen

©ntroeibct meinc §ond oerroegen did),

O ^eil'genbild, fo tuill id)'© lieblid) biifecn.

3n)ei Pilger, neigen meine Cippen fid),

5)en berben 5)rucf im Kuffe ju oerfii&en.

Julia

Qtein, Pilgcr, lege nid)t8 der §and ju Sd)ulden

^iir ibren fittfam»andad)tDollen ©rufe.

Set ^eil'gcn Q^ed)tc darf ^erubrung duldcn,

^nd f)and in §and ift frommer QDaller Kufe.

Q\omeo
§at md)t der f)cirge Cippen ttiie der QDaller?

Julia

Ja, dod) ©cbet (ft die '^cftimmung oiler.
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Romeo
O, then, dear saint, let lips do what hands do/

They pray, grant thou, lest faith turn to despair.

Juliet

Saints do not move, though grant for prayers' sake.

Romeo
Then move not, while my prayer's effect I take.

Thus from my lips, by thine, my sin is purged.

Kissing her.

Juliet

Then have my lips the sin that they have took.

Romeo
Sin from my lips? O trespass sweetly urged!

Give me my sin again.

Juliet

you kiss by the book.

Nurse
Madam, your mother craves a word with you,

Romeo
What is her mother?

Nurse
Marry, baAelor,

Her mother is the lady of the house.

And a good lady, and a wise, and virtuous:

I nursed her daughter that you talk'd withal/

I tell you he that can lay hold of her

Shall have the chinks.
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Q^omeo

O, fo DcrgdnnCy tcure ^cil'ge, nun,

Va^ Qud) die Cippcn roie die ^dnde tun.

QDoll Onbrunft beten [ie 3U die: ecljdre,

Dq& Glaube nld)t fid) in Q)er3roeiflung febre.

JuUq
^u roei&t, ein ^eil'gcr pflegt fid) nid)t ju rcgen,

Aud) roenn er eine Q3itte 3ugcftebt.

Q^omeo

So reg did), §olde, nid)t, roie ^cil'gc pflcgen,

X)erroeil mein 3Hund dir nimmt, roas er erflel)t. £t fufet fie.

Q^un bat dein 3IIund ibn oiler Siind' entbunden.

Julio

So bat mein IRund 3um Cobn fie fur die ©unft?

•Jlomeo

Sum Cobn die Sund'? O QDorrourf, fufe crfundcnl

Gebt fie 3uru(f. KuBt fie roicder.

Julio

%x fufet red)t nod) der Kunft.

QDdrterin

JHomo mill eud) ein QH)6rtd)en fogen, Jroulein.

•iRomeo

QDec (ft dec ^rouleins JHutter?

QDorterin

Ci nun, Junfer,

5)q8 ift die gndd'ge 3^rflu nom §oufe \)kv,

Gor eine roocPre Jrou, und Aug und ebrfom.

^(c 'J'oditer, die ibr fprad)t, b^^' i4) Qcfdugt.

3d) fog' eud), roer fie b^bboft roerden fonn,

3ft iDobl gcbcttet.
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Romeo
Is she a Capulet?

dear account! my life is my foe's debt.

Benvolio
Away, be gone/ the sport is at the best.

Romeo
Ay, so I fear/ the more is my unrest.

Capulet
Nay, gentlemen, prepare not to be gone/

We have a trifling foolish banquet towards. —
Is it e'en so? Why then, I thank you all/

1 thank you, honest gentlemen/ good night, —
More tordies here ! — Come on, then let 's to bed.

Ah, sirrah, by my fay, it waxes late/

I '11 to my rest.

Exeunt all but Juliet and Nurse.

Juliet

Come hither, nurse. What is yond gentleman?

Nurse
The son and heir of old Tiberio.

Juliet

What 's he that now is going out of door?

Nurse
Marry, that, I think, be young Petrudiio.

Juliet

What's he that follows there, that would not dance?

Nurse
I know not.

Juliet

Go, ask his name. — If he be married,

My grave is like to be my wedding bed.
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Q^omeo

Sit eine Copulct? O tcuret PreisI mein Ceben

3[t meinem ^eind qU Sd)uld dabingcgcben.

Q3cnDolio

9ortl lQ§t une qt\)n\ die £u[t ift bald dabin.

Q^omeo
Ad), lelder rool)!! Vao angftet meinen Sinn.

Capulet

Qlcin, liebe ^errn, dcnft nod) ana QDeggcbn nid)t!

Cin Seines fd)led)tee IRqI)1 ift fd)on bereitet. —
IRu^ ee denn fein? — Qlun root)!, id) danC end) alien;

3d) danf end), edle ^erren! ©ute Q!lQd)tl

DTebr 3^Q(feln b^r' — Kommt nun, bringt mid) 3U Q3ett.

QDabrbaftig, ee roird [pdt; id) roill jur Q^ut).

Rile ab, ou^cr Julio und die QDottenn.

Julio

Komm 3U mir, Amme: roer i[t dort dec §err?

QDarterin

Xibetios, dee alten, So\)n und Crbe.

Julia

QDer ift'e, der cben one der Ture ge^t?

QDdrtetin

Vae, denf id), ift det junge JTiarcellin.

Julia

QDcr folgt ibm da, der gat nid)t ton3en roollte?

QDdrtetin

3d) roei^ nid)t.

Julia

Geb, frage, roie er b^i&t. — 3ft er oermdblt,

So ift das Grab 3um ^cautbett mir crroablt.
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Nurse
His name is Romeo, and a Montague/

The only son of your great enemy.

Juliet

My only love sprung from my only hate!

Too early seen unknown, and known too late!

Prodigious birth of love it is to me,

That I must love a loathed enemy.

Nurse
What's this? what's this

Juliet

A rhyme I learn'd even now
Of one I danced withal. One calls within, »JuIiet€.

Nurse
Anon, anon! —

Gome, let's away/ the strangers all are gone.

Exeunt,
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QDarterin Eommt sutficf

Seln '71am' Ift 'Komeo, e(n JTtontague,

Qlnd cures gro&cn ^eindee ein3'ger Sol)n.

JuUq
So eln3'9e Cieb' cue grofecm ^q§ cntbrannt

Oct) i'qI) 3u fr^l), den (d) 3U [pat crfannt.

O QDunderroctf I id) ful)le mid) getcieben,

^en drgj'ten ^eind Qufo 3Qrtlid)fte 3U lieben.

QDorterin

QDie fo? roic fo?

Julio

Ce ift cin Q^eim, den id) oon eincm '3rQn3et

So cbcn lernte. JHon ruft drinnen: JuUqI

QDdrtecin

eieid)! roir fommen ja

Kommt, lQ§t une gcl)n: fein 3^remder ift mel)r da.

Ab.



Enter Chorus.

Chorus

Now o!d Desire doth in his death-bed lie.

And young Affection gapes to be his heir:

That fair for which love groan'd for and would die.

With tender Juh'et matdi'd, is now not fair.

Now Romeo is beloved and loves again.

Alike bewitdied by the diarm of looks.

But to his foe supposed he must complain.

And she steal love's sweet bait from fearful hooks:

Being held a foe, he may not have access

To breathe such vows as lovers use to swear/

And she as mudi in love, her means much less

To meet her new-beloved any where:

But passion lends them power, time means, to meet.

Tempering extremities with extreme sweet.

Exit.



Der Chor tritt auf.

Der C/Jor

Aftes Verfangen star6y es zu BeerBen

WardJunge LeicfenscBafi gesciwind erseBn

:

Die ScBone, derBafB Lt'eBe woffte sterBen

1st neBen Jiifias Sd)onBeit ni'cBt meBr scBon.

Romeo fi'eBt und wird gefieBt, gefangen

Von gfeidiem Reize Beide, doS afs Teirtd

Gift st'e iBiti, wie afs Koder iBr zu Bangen

Auf tUc^'scBer Angef siifie LieBe scBeint.

Afs Teind darf er siS nicBt zu iBr getrauen

Mit ScBwHren iBre LieBe zu erffeBn,

Sie fieBt wie er, affein, urn iBn zu sSauen,

Weifi sie der Wege weniger noS zu geBtt.

DoS LeidenscBafi giBt Kraft, Zeit weist die Wege,

Der LieBe Siifie sSwdcBt die scBfimmsten ScBfage.

Ah.



Act the second

S c e n e I

Verona. A lane by the wall of Capulets orchard.

Enter Romeo.

Romeo
Can I go forward when my heart is here?

Turn bade, dull earth, and find thy centre out.

He climbs the wall, and leaps down within it.

Enter BenvoHo and Mercutio-

Benvolio

Romeo! my cousin Romeo! Romeo!

Mercutio
He is wise/

And, on my life, hath stol'n him home to bed.

Benvolio

He ran this way, and leap'd this ordiard wall:

Call, good Mercutio,

Mercutio
Nay, I '11 conjure too. —

Romeo! humours! madman! passion! lover!

Appear thou in the lil^eness of a sigh;

Speak but one rhyme and I am satisfied/

Cry but »Ay me!« pronounce but »love« and »dove«/

Speak to my gossip Venus one fair word.



3n)eiter nuf5ug

Crftc S3ene

Cin offner pia^, der an Copulcte Garten fto^t.

Q^omeo tritt auf.

Ql^omeo

Konn id) oon bi^nen, da raein £)txi \)\zx blcibt?

Geb/ fvoft'ge Crdc, fud)e deine Sonne!

Cr etfteigt die Tflautx, und fpringt l)it^unter.

'Benoolio und ITletcutio tceten auf.

^enoolio
^e, Q^omeol b^/ Netted

27lercutio

er ift Hug,

Qlnd bat, mein Seel, fid) b^im ins Q3ett geftoblen.

QBenoolio

Cr lief bi«b«i^/ ^^^ fptang die ©artenmauec

^infiber. Q^uf ibn, ^teund 3Hcrcutio.

JHercutio

}a, au(^ befcbrooren roill id). Q'^omeo!

Wael erilleni Toller I Ceidenfd)aft ! Q)erliebtcc!

Crfd)eine du, geftaltet roie ein Scuf3er;

Sprid) nur ein Q^eimd)en, fo gcniigt mir's fd)on;

Cin Ad) nur jamnire, paare Cieb' und Xriebe;

©ib der ©enatt'rin QDenue ©in gut QDort,
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One nickname for her purblind son and heir,

young Adam Cupid, he that shot so trim

When King Cophetua loved the beggar^maid. —
He heareth not, he stirreth not, he moveth not/

The ape is dead, and I must conjure him. —
I conjure thee hy Rosaline's bright eyes,

By her high forehead, and her scarlet lip.

By her fine foot, straight leg, and quivering thigh,

And the demesnes that there adjacent lie.

That in thy likeness thou appear to us!

Benvolio

An if he hear thee, thou wilt anger him.

Mercutio

This cannot anger him: 'twould anger him

To raise a spirit in his mistress' circle

Of some strange nature, letting it there stand

Till she had laid it, and conjured it down/

That were some spite: my invocation

Is fair and honest, and in his mistress' name

I conjure only but to raise up him.

Benvolio

Come, he hath hid himself among these trees.

To be consorted with the humorous night:

Blind is his love and best befits the dark.

Mercutio

If love be blind, love cannot hit the mark.

Now will he sit under a medlar-^tree.

And wish his mistress were that kind of fruit

As maids call medlars when they laugh alone.

O, Romeo, that she were, O, that she were
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Sd)impf eino ouf (b)rcn blinden Sobn und Crben,

£)c\d Amor, der fo flinf gc3lclt, olo Konig

Copl)etuQ dao ^cttlcrmdddjcn licbte.

Cr Ijoret nid)t, er regt fid) nid)t, er v\x\)xt fid) nid)t.

5)cr Aff' (ft tot; id) mu& ibn mo\)\ befd)ro6ren.

Q^un roobl! ^ci Qvofnlindene V)cllcm Auge,

Q3ei iljrcr Purpurlipp' und l)ol)cn Stirti,

*Bci ibrem 3Qrten JuJB, dem fcblonfen Q3efn,

^en upp'gcn §uften und der Qvcgfon,

3)ie ibncn nabe liegt, bcfcbroor' id) did),

3)q5 du in cigncr QSildung uno crfd)cincft.

QSenuolio

QDcnn er did) bo^t, fo roird er 3ornig roerdcn.

JHcrcutio

^ieruber fonn er'e nid)t; cr b^^e ©rund

'Bonnt' id) b^nQuf in fcincr Vame Krcis

ObiTi einen Gcift uon fcltfom eigncr Art,

Qlnd lic^e den do ftebn, bio fie den Xro^

Ge3Qbmt, und nieder ibn befd)n)oren b^tte.

5)qo roar Q3cfd)impfung I JReine Anrufung

Oft gut und cbrbar; mit der Cicbften QRomen

<Befd)n)6r' id) (bn, blo& um ibn auf3urid)ten.

03 c n 1 i

Komml £r oerbarg fid) unter jencn QBdumcn,

^nd pflcgt dc0 ^^mgango rait der feud)ten Qiod^t.

X>ie Cieb' ift blind, dao X>untcl ift ibr red)t.

3Hercut(o

Oft Ciebe blind, fo 3iclt fie freilid) fd)led)t.

Qtun fi^t er roobl on cinen ^oum gelebnt,

Qlnd rounfd)t, fein £icbd)en roar die reife 3^rud)t,

^nd ficl ibra in den Scbofe. Sod), gute 9lQd)t,
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An open et cetera, thou a poperin pear!

Romeo, good night: I 'II to my trudile^bed/

This field»bed is too cold for me to sleep:

Come, shall we go?

Benvolio

Go, then/ for 'tis in vain

To seek him here that means not to be found. Exeunt.

S c e n e II

The Same. Capulets Orchard.

Romeo advances.

Romeo
He jests at scars that never felt a wound. —

Juliet appears above at a window.

But, soft! what light trough yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun! —
Arise, fair sun, and kill the envious moon,

Who is already sick and pale with grief.

That thou her maid art far more fair than she:

Be not her maid, since she is envious/

Her vestal livery is but sick and green.

And none but fools do wear it/ cast it off. —
It is my lady/ O, it is my love!

O, that she knew she were! —
She speaks, yet she says nothing: what of that?

Her eye discourses/ I will answer it. —
I am too bold, 'tis not to me she speaks:

Two of the fairest stars in all the heaven,

Having some business, do entreat her eyes

To twinkle in their spheres till they return.
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3=reund CRomeol 3d) roill (no 3=cclerbett,

^Qo 3=eldbett ift 3um Sd)lQfen mir 3U fait.

Kommt, 9el)n roir?

Q3cnDoUo

Jo, ee (ft Dcrgeblid), ib"

3u fud)cn, dcr nid)t toill gefunden fein. Ab.

3roeite S3cne

Capulete Garten.

Q^omco fommt.

Q^omco

^er Q'larben lad)t, roer QDunden nic gefublt.

JuUq crfd)eint obcn on einem ^enftcr.

Sod) ftill, TOQS fd)immcrt durd) das ^enftcr dort?

£e Ift der Oft, und JuUq die Sonne! —
Gel) Quf, du bolde Sonn'l ertotc £unen,

J)ie neidifd) ift, und fd)on oor Grame ble(d),

Sq§ du Did fd)6ner bift, obrool)l ib"^ dienend.

O, da fie neidifd) ift, fo dien' ibr nid)t.

Q'lur Xoren gcbn in ibrer blaffen, franfen

QDeftalentrad)t einber: roirf du fie abl

Sic ift ee, meine Gottin! meine £iebe!

O roiifete fie, da^ fie es ift!
—

Sie fprid)t, dod) fagt fie nid)t8: roae fd)adet das?

3br Auge redt, id) roill ibm Antroort geben. —
3d) bin 3U fiibn, es redet nid)t 3U mir.

Gin Paar der fd)6nften Stem' am gan3en §immel

QDird auegefandt, und bittet Juliens Augen

3n (bren Kreifen unterdee ju funfeln.
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What if her eyes were there, they in her head?

The brightness of her dieek would shame those stars

As dayhght doth a lamp/ her eyes in heaven

Would through the airy region stream so bright

That birds would sing and think it were not night. —
See, how she leans her cheek upon her hand!

O, that I were a glove upon that hand.

That I might toudi that dieek!

Juliet

Ay me!

Romeo
She speaks:

O, speak again, bright angel! for thou art

As glorious to this night, being o'er my head,

As is a winged messenger of heaven

Unto the white»upturned wondering eyes

Of mortals, that fall back to gaze on him

When he bestrides the lazy^pacing clouds

And sails upon the bosom of the air,

Juliet

O Romeo, Romeo! wherefore art thou Romeo?

Deny thy father and refuse thy name/

Or, if thou wilt not, be but sworn my love.

And I '11 no longer be a Capulet,

Romeo Aside

Shall I hear more, or shall I speak at this?

Juliet

'Tis but thy name that is my enemy/

Thou art thyself, though not a Montague,

What's Montague? it is nor hand, nor foot.

Nor arm, nor face, nor any other part
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Vod) roaren [\)vc Augen dort, die Sterne

On ibrem AntliQ? QDurde nid)t dec ©Ions

Q)on ibren QDongen jene [0 be)'d)dmen,

QDie SonnenUd)t die Campe? QDurd' ibr Aug

Au6 luft'gen £)6\)n fid) nid)t fo \)t\\ crgie^en,

X»Q& Q)ogel [dngen, frob den Tag 3U gru^cn?

O roie fie auf die §Qnd die OTangc lebnt!

QDdr id) der §Qndf»i)ub dod) Quf diefer §Qnd,

^nd fu§te diefe QDange!

Julio

QDeb tnir!

£)ovd)\

Sie fprid)t. O fprid) nod) einmal, };)o\dzx Cngel!

2)enn fiber meinem ^Qupt erfd)eineft du

3)er 1lad)t fo glorrcid), roie ein ^lugclbote

X)e8 ^immels dem erftauntcn, fiber fid)

©efebrten Aug der IRenfd)enf6bne, die

Sid) rfi(flings rocrfen, urn ibtn nQd)3ufd)aun,

QDenn er dabin fdbrt auf den trdgen QDolPen,

Qlnd Quf der Cuft geroolbtem QBufen fd)rocbt.

JuliQ

O Qlomeo! roonim denn Q^oraeo?

Q)erleugne deinen QDoter, deincn Qlamcnl

QDillft du das nid)t, fd)ro6r did) 3U meinem Ciebften,

^nd id) bin longer ?eine Copulct!

Q^omeo fur fid)

£)6x* id) nod) longer, oder foil id) reden?

Julio

X)ein QRora' ift nur mein 3^eind. ^u bliebft du fclbft,

Qlnd rodrft du oud) ?ein Ulontogue. QDqs ift

3)enn 3Kontogue, Cs ift nid)t ^ond, nid)t 5^u§,

•Ttid)! Arm nod) Antli^, nod) ein ondrer Xeil.

S\fR6
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Belonging to a man. O, be some other name! —
What's in a name? that which we call a rose

By any other name would smell as sweet/

So Romeo would, were he not Romeo call'd.

Retain that dear perfection whiA he owes

Without that title, — Romeo, doff thy name.

And for thy name, whidi is no part of thee.

Take all myself.

Romeo
I take thee at thy word:

Call mc but love, and I 'II be new baptized/

Henceforth I never will be Romeo.

Juliet

What man art thou, that, thus bescreen'd in night,

So stumblest on my counsel?

Romeo
By a name

I know not how to tell thee who I am:

My name, dear saint, is hateful to myself.

Because it is an enemy to thee:

Had I it written, I would tear the word.

Juliet

My ears have yet not drunk a hundred words

Of thy tongue's uttering, yet I know the sound:

Art thou not Romeo, and a Montague?

Romeo
Neither, fair maid, if either thee dislike.

Juliet

How cam'st thou hither, tell me, and wherefore?

The orchard walls are high and hard to climb.

And the place death, considering who thou art.

If any of my kinsmen find thee here.
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QDae (ft e(n darnel Waa une QRofe bei&t,

QD(e ee aucl) b'tfe^; roiirdc lieblid) duften;

So Q'^omeo, rocnn cr aud) andero bicfe*^/

Cc roiirde dod) den F6ftlid)en Gel)alt

QSeroobren, roeldjer fein ift ol)ne Xitel.

O Q^omeo, leg deinen QRamen ab,

Qlnd fur den Q^amen, dcr dein Selbft n(d)t (ft,

Ql(mm me(ne8 901131

Q^omeo (ndem ec ndbec l)(n3uttitt

3d) nebme did) bcim QDoct.

Qflenn Ciebftcr mid), fo bin id) neu gctauft,

Qlnd roill binfott n(d)t QRomeo mcbr fein.

Julia

Wcx bift du, der du, dou dec Qlod)! befd)irmt,

X)(d) drangft in meinee ^crjens 9^at?

Q^omeo
3Hit Q^amen

QDeife id) dir n(d)t 3U fagen, roec id) bin.

3Kein cigner Qlorae, teure ^eU'ge, roird,

QDeil ec dein ^cind ift, oon mic felbft gebo&t.

§Qtt' id) Ibn fcbciftlid), fo 3eniff' id) ibn.

Julia

IRtin Obt trant teinc bundect QDorte nod)

QDon diefcn Cippen; dod) es fennt den Ton.

^ift du nid)t "Komeo, cin Ifiontague?

Qlomeo
Qlein, ^olde; feine0, roenn die e(n8 mi§fdllt.

JuUq
'JDie famft du b^c? fag mic, und roacum?

3)(e Gactenmau'c (ft bo4}; fd)roec 3U ccQimmen;

J>ie Stdtt' ift "Jod, bedenP nur, rocr du bift,

QDenn einer meiner Q)ettem did) b^cr findet.
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Romeo
With love's light v^ings did I o'er»perdi these walls,

For stony limits cannot hold love out,

And what love can do that dares love attempt/

Therefore thy kinsmen are no stop to me.

Juliet

If they do see thee, they will murder thee.

Romeo
Alack, there lies more peril in thine eye

Than twenty of their swords; look thou but sweet.

And I am proof against their enmity,

Juliet

I would not for the world they saw thee here.

Romeo
I have night's cloak to hide me from their eyes/

And but thou love me, let them find me here:

My life were better ended by their hate.

Than death prorogued, wanting of thy love.

Juliet

By whose direction found'st thou out this place?

Romeo
By love, that first did prompt me to inquire/

He lent me counsel, and I lent him eyes.

I am no pilot/ yet, wert thou as far

As that vast shore wash'd with the farthest sea,

I would adventure for sudi merdiandise.

Juliet

Thou know'st the mask of night is on my face.

Else would a maiden blush bepaint my dieek

For that whidi thou hast heard me speak to-night.

Fain would I dwell on form, fain, fain deny

What I have spoke: but farewell compliment!
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'Komeo
5)er Ciebe lc(d)te Sd)n)ingcn trugen m(d);

Kein fteinern ^ollrocrE fonn der Cicbe roel)rcn;

Qlnd Ciebe roagt, rooe (rgend Ciebc fann:

^rum bfclten dcine QDettern mid) nid)t auf.

QDenn f(e did) febn, fie roerden did) ermorden.

Q^omeo
Ad), dcine Augen drobn mir mi\)x Gefobc

Als 3n)an3ig il)rer Sd)roerter; bU(f du freundlid)

So bin id) gegcn ll)ren ^ofe gcftdblt.

Julio

Od) rooUt' um allee nid)t, dQ§ fie did) fobn.

Q^omeo
Q)or ibnen built mid) Qf^od)! in ibren JHontel,

Ciebft du mid) nid)t, fo lofe fie nur mid) finden:

^urd) ibren §q& 3U fterben roar mir beffcr,

Als obne deine Ciebe Cebensfrift.

Julio

QDet 3ei9te dir den QDcg 3U diefem Oct?

•iXomeo

^ie Ciebe, die 3ucrft mid) forfd)en \)k^.

Sic lieb mir QRot, id) lieb ib^ meine Augen.

3d) bin fein Steuermonn, dod) rodrft du fern

QDie '^fer, oon dem fernften 3Heer befpult,

3d) roogte mid) nod) fold)em Klcinod bin.

Julio

V\x roei&t, die Qflocbt Derfd)lcicrt mein Gefid)t,

Sonft fdrbte 3KQdd)cnr6te meine QDongcn,

^m das, roo0 du oorbin mid) fagen bo^eft.

Gem \)itW id) ftreng ouf Sitte, mod)te gem

QDerldugnen, rooe id) fprod): dod) meg mit ^6rmlicb?eitl
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Dost thou love me? I know thou wilt say »Ay<,

And I will take thy word/ yet, if thou swear'st.

Thou mayst prove false/ at lovers' perjuries.

They say, Jove laughs. O gentle Romeo,

If thou dost love, pronounce it faithfully/

Or if thou think'st I am too quickly won,

I '11 frown and be perverse and say thee nay.

So thou wilt WOO/ but else, not for the world.

In truth, fair Montague, I am too fond/

And therefore thou mayst think my haviour light:

But trust me, gentleman, I '11 prove more true

Than those that have more cunning to be strange.

I should have been more strange, I must confess.

But that thou overheard'st, ere I was ware.

My true love's passion: therefore pardon me.

And not impute this yielding to light love,

Whidi the dark night hath so discovered.

Romeo
Lady, by yonder blessed moon I swear.

That tips with silver all these fruit-tree tops —

Juliet

O, swear not by the moon, the inconstant moon,

That monthly dianges in her circled orb.

Lest that thy love prove likewise variable.

Romeo
What shall I swear by?

Juliet

Do not swear at all/

Or, if thou wilt, swear by thy gracious self,

Whidi is the god of my idolatry.

And I '11 believe thee.

Romeo
If my heart's dear love —
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S09, Uebft du m(d)? Od) roeife, du ro(r[t bejabn,

^nd rodl dem QDorte traun; dod) roenn du [d)ro6cft,

So fannft du treuloo rocrden; rcie fie fogen,

CQd)t Jupltcc Acq JJtefneide dec Q)evUebten.

O bolder Q^omeo, roenn du mid) liebft:

Sog'e obne Ja\\i)\ X>od) ddcbteft du, (d) fel

3u fd)ncU befiegt, [0 roill (d) finfter blicfcn,

QDill rolderfpanftig feln, und Qflein dir [ogen,

So du donn roerben roillft: fonft n(d)t urn oUea.

Gcrolfe, mein JHontogue, id) bin 3U berslid);

Du fdnntcft denfen, id) fe( leid)ten Sinns.

X>od) gloube, IHunn, id) roerde treuer fein

Ale fie, die frcmd 3U tun gefd)i(fter find.

Aud) id), befenn' id), V)dtte ftetnd getun,

QDor id) oon dir, el) id)'6 geronbrte, nid)t

'3elQufd)t in CiebesQugen. Drum oergibl

Sd)ilt diefe ^ingcbung nid)t ^latterliebe,

Die fo die ftillc Qflud)! oerraten bat.

Ql^omeo

3d) fd)ro6re, ^rdulein, bei dem b^il'gcn ITlond,

Dcr filbern diefer ^Sfiume QDipfel fdumt ....

Julia

O fd)ro6re ntd)t bcim JHond, dem roandelbaten,

Der immerfort in fciner Sd)eibe roed)felt,

Damit nid)t roandelbar dein £ieben feii

Qlomeo

QDobct denn foil id) fd)rodrcn?

JuUa
Ca^ ee gan3.

Dod) rolUft du, fd)ro6r bei deinem edlcn Sclbft,

Dem ©otterbilde meincr Anbetung:

So roill id) glauben.

CRomeo

QDcnn die ^crseneliebe . ,

,
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Juliet

Well, do not swear. Although I joy in thee,

I have no joy of this contract to»night/

It is too rash, too unadvised, too sudden,

Too like the lightning, whidi doth cease to be

Ere one can say »It lightens*. Sweet, good night!

This bud of love, by summer's ripening breath.

May prove a beauteous flower when next we meet.

Good night, good night! as sweet repose and rest

Come to thy heart as that within my breast!

Romeo
O, wilt thou leave me so unsatisfied?

Juliet

What satisfaction canst thou have to-night?

Romeo
The exdiange of thy love's faithful vow for mine.

Juliet

I gave thee mine before thou didst request it/

And yet I would it were to give again.

Romeo
Wouldst thou withdraw it? for what purpose, love?

Juliet

But to be frank, and give it thee again.

And yet I wish but for the thing I have:

My bounty is as boundless as the sea.

My love as deep/ the more I give to thee.

The more I have, for both are infinite.

Nurse calls within.

I hear some noise within/ dear love, adieu! —
Anon, good nurse! — Sweet Montague, be true.

Stay but a little, I will come again. Exit.



Q^ m e o u u d ] u I I a II, a 44

Julio

Gut, fd)ro6re nid)t. Obrool)l id) ddn m(d) freue,

3^reu' id) mid) nid)t dee QSundce diefcr QlQd)t.

Cr ift 3u rofd), 3U unbedad)!, ju pld^lid);

©leid)t ollsufebr dem ^liQ, der nid)t mel)r ift,

9^od) cl) man fogen funn: cs blit3t. — Sdjlaf \u^\

^C3 Sommers roarmcr §Qud) fann diefe Knofpc

3)cr Ciebe rool)l 3ur fd)dncn ^lum' cntfolten,

'Bio roir das nddifte lRa\ uns roiederfel)n.

91un gute 9^ad)t! So [u§c 'QRul) und 5^riedcn,

Ale m(r (m QSufcn it)ol)nt, fei dir bcfd)icden.

Q^omco
A(^, du oerldffejt mid) fo unbefticdigt?

Julia

QDas fur ^cfriedigung begebrft du nod)?

Q^omeo
Gib dcfnen treucn Ciebc6fd)n)ut fur mcinen.

Julia

3d) gab it)n dir, eb du darum geflcbt;

Qlnd dod), id) rcoUt', er ftundc nod) 3U geben.

O^omeo
QDollt'ft du tbn mfr ent3iebn? QD03U das, Ciebe?

Julia

Qlm unoerftellt ibn dir 3uru(f3ugeben.

Allein (d) roiinfd)e, roae id) b<ibe, nur.

So gren3cnlo8 (ft meinc ^uld, die £iebe

So tief ja roie das IKcer. Je mebr id) gcbe,

Je mcbr aud) bob' id): bcides ift unendUd).

3d) bof' ini ^aus Gcrdufd); Icb roobl, Geliebterl

X)ie QDdttctin cuft bintec dec S3cne.

Gleid), Amme! — folder JRontague, fci treul

QDart cinen Augcnblitf : (d) ?omrae roieder. Sie gcbt surucf.
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Romeo
blessed blessed night! I am afeard.

Being in night, all this is but a dream,

Too flattering-sweet to be substantial.

Re-enter Juliet, above.

Juliet

Three words, dear Romeo, and good night indeed.

If that thy bent of love be honourable.

Thy purpose marriage, send me word to*morrow

By one that I '11 procure to come to thee,

Where and what time thou wilt perform the rite,

And all my fortunes at thy foot I '11 lay,

And follow thee my lord throughout the world.

Nurse within

Madam

!

Juliet

1 come, anon. — But if thou mean'st not well,

I do beseedi thee —

Nurse within

Madam

!

Juliet

By and by, I come: —
To cease thy suit, and leave me to my grief:

To-morrow will I send.

Romeo
So thrive my soul, —

Juliet

A thousand times good night! Exit.

Romeo
A thousand times the worse, to want thy light.

Love goes toward love, as sdiool-boys from their books.

But love from love, toward school with heavy looks.

Retiring slowly.
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Q^ m e

O fcl'ge, fel'ge ^ad)t\ CRur furdjt' id), roeil

DXid) llad^t umgibt, dico qUco fci nur Xraum,

3u fd)meid)elnd [ufe, um roirflid) 3U befte^n.

Julio etfdjeint roiedcc am ^^^f^^*^-

Julia

^rel QDorte, Q'^omeo; donn gute QRodjil

QDenn deine Cicbe, tugendfom gefinnt,

QDcrmaljlung tDunfd)t, fo Iq& mid) morgen rolffen

X)urd) jetnand, den Id) ju dlr fenden roill,

QDo du und roann die Xrauung rolUjt t)oll3iet)n.

^ann leg' l(^ dlr meln gQn3e8 Glucf 3u ^u^en,

•ilnd folge durd) die QDclt dlr ale Gebleter. —

5)le QDdrterln l)inter der S3ene: ^rouleinl

Od) fomtne; gleid)! — Vod) mclnft du e© md)t gut,

So bltt' id) did) . . .

X)ie Q5)Qrterin l)lntet der S3ene: ^rdulein I

Om AugenblU: Id) ?omme! —
. . . £)6x Quf 3U roerben, Iq^ mid) raelnem ©rami

3d) fende morgen frul) —

Q^omeo
*53elm ero'gcn ^cil —

Julia

Qflun taufcnd gute *?tad)tl Gel)t surflcf.

Q^omeo
Q^aubft du deln Cld)t Ibr, rolrd fie bang durd)road)t.

QDle Knabcn au8 der Sd)uV ellt Clebe bin 3um £lcben,

QDle Knaben on ibr <Bud), rolrd flc binroeg gctrieben.

Cr entfernt fid) longfara.
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Re-enter JuHet, above.

Juliet

Hist! Romeo, hist! — O, for a falconer's voice,

To lure this tasseUgentle back again!

Bondage is hoarse, and may not speak aloud/

Else would I tear the cave where Edio lies.

And make her airy tongue more hoarse than mine,

With repetition of my Romeo's name.

Romeo
It is my soul that calls upon my name:

How silver-sweet sound lovers' tongues by night.

Like softest music to attending ears!

Romeo!

My dear?

Juliet

Romeo

Juliet

At what o'clock to-morrow

Shall I send to thee?

Romeo
By the hour of nine.

Juliet

I will not fail/ 'tis twenty years till then.

I have forgot why I did c:all thee back.

Romeo
Let me stand here till thou remember it.

Juliet

I shall forget, to have thee still stand there,

Remembering how I love thy company.
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JuUq ecfd)eint roiedec am ^enfter.

Julia

St I Q^omeo, ft! O eines Jagers Stimmc,

^cn cdlen 9=alfen inicder l)cr3ulo(fen I

Abbdngigfeit i{t b^ifer, roagt nid)t lout

3u rcden, fonft 3er[prcngt' id) Cd)08 Kluft,

QInd macl)te bcif'^cr il)re luft'ge Ke^le

Alo mcine, mit dem *3Zamen Q^omeo.

9^0 mco umEcbrcnd

IRein Ccben (ft'e, das mcinen QlZamen tuft.

QDie [ilbcrfufe tout bei der ^ad)t die Stimme

^er Ciebcnden, glcid) licblid)er 3Tiu[if

X)em Ol)c de0 CQufdjcrst

Julio

"QRomcol

Q^omeo
IRcin 9^rdulein?

Julia

Qlm roeld)e Stundc foil id) morgen fd)i(fcn?

Q^omco
Qlm neun.

Julia

3d) roill nid)t fdumcu; 3roan3ig Ja^re

Sind'e bie dal)in. 2)od) id) oecga^, roarum

3<^ did) 3urucfgerufen.

Q^omeo

Cafe bier mid) ftebn, dcrroeil du did) bedenfft.

Julia

Auf dafe du ftets bier rocilft, rocrd' id) oergeffen,

^edentend, roic mit deine Q^db' fo lieb.
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Romeo
And I 'II still stay, to have thee still forget,

Forgetting any other home but this.

Juliet

Tis almost morning/ I would have thee gone/

And yet no further than a wanton's bird,

Who lets it hop a little from her hand.

Like a poor prisoner in his twisted gyves.

And with a silk thread plucks it back again.

So lovingajealous of his liberty.

Romeo
I would I were thy bird.

Juliet

Sweet, so would I:

yet I should kill thee with much cherishing.

Good night, goo night! parting is such sweet sorrow

That I shall say good night till it be morrow.

Exit.

Romeo
Sleep dwell upon thine eyes, peace in thy breast!

Would I were sleep and peace, so sweet to rest!

Hence will I to my ghostly father's cell.

His help to crave, and my dear hap to tell. Exit.

S c e n e III

The Same. Friar Laurence's Cell.

Enter Friar Laurence, with a basket.

Friar

The grey-eyed morn smiles on the frowning night.
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9^omeo

Auf da^ du fteto oergeffcft, rccrd' id) roeilen,

Q^ergeffend, do^ id) (rgeud fonft dabeim.

JuUq
Co togt bcinal): id) roollte nun, du gingft;

Vod) roeitec nid)t, ale roie ein tfindelnd Jlladdjen

Obr Q!)dgeld)en dec §and entl)upfen Idfet,

Gleid) cinem Armen in der ^unden ^rucf,

*llnd donn jurQrf ibn sie^t am fcidnen 3^Qdeu;

So liebeooU miJBgdnnt fie ibm die ^reibeit,

9^omeo

QDat (d) dein Q)6gcld)en!

Julia

Ad) rodrft du'e, Cicber!

X)od) b^gt' und pflegt' id) did) geroife 3U Tod.

Qlun gute QRadit! So [ij& ift Ttennungoroebe,

3d) tief roobl gute 9TQd)t, bis id) den 3Korgen fdbe.

Sie gcbt 3uru(f.

Q^omeo
Sdjlaf roobn' auf deincm Aug, *Jricd' in det Q3ru[tl

O rode id) ^ried' und Sdilof, und rubt' in |'old)cr Cuftl

3d) roill 3UC 3^11' '^^^ frommen Q)ater5 geben,

3Hein Glii(f ibm fagen, und urn §ulf' ibn fleben. Ab.

X>ritte Sjcne

Cin Kloftcrgarten.

QSruder Coren}o mit cinem KSrbcbcn.

J?oren30

^et IHorgen ldd)clt frob dec Q^ad)t ins Angefid)t,
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Chequering the eastern clouds with streaks of light/

And fledced darkness like a drunkard reels

From forth day's path and Titan's fiery wheels: •

Now, ere the sun advance his burning eye

The day to dieer and night's dank de.w to dry,

I must up-fill this osier cage of ours

With baleful weeds and precious^juiced flowers.

The earth that 's nature's mother is her tomb/

What is her burying grave, that is her womb.

And from her womb dbildren of divers kind

We sudcing on her natural bosom find.

Many for many virtues excellent.

None but for some, and yet all different.

O, midtle is the powerful grace that lies

In herbs, plants, stones, and their true qualities:

For nought so vile that on the earth doth live

But to the earth some special good doth give/

Nor aught so good but, strain'd from that fair use,

Revolts from true birth, stumbling on abuse:

Virtue itself turns vice, being misapplied,

And vice sometime 's by action dignified.

Within the infant rind of this weak flower

Poison hath residence and medicine power:

For this, being smelt, with that part dieers eadi part/

Being tasted, slays all senses wilt the heart.

Two sudi opposed kings encamp them still

In man as well as herbs, grace and rude will/

And where the worser is predominant.

Full soon the canker death eats up that plant.

Enter Romeo.

Romeo
Good morrow, father.

Friar

Benedicite!
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^nd faumct doe ©eroolE im Oft mit Streifcn £id)t.

X)ie matte 3^inftcrnio fliebt rconFend roie betrunfen,

QDon Titano Pfad, bcfprubt oon [einer Qloffe 5un?en.

Cb bober nun die Sonn' ibr glubend Aug crbebt,

2)en Tau der 9^Qd)t Der3ebtt, und neu die QDelt bclebt,

TiXu^ id) dies Kdrbdjcn \)iex doU Kraut uniOBlumen Icfen,

Q)oll Pflan3en gift'ger Art, und dienfam 3um Genefen.

^ie JTIutter der Tiatur, die Crd', ift aud) ibr Grab,

*^nd roae ibr Sd)o§ gcbar, [in?t tot in ibn b^nab.

Qlnd Kinder monnigfalt, fo all' ibr Sd)o& empfangen,

Sebn roir, gefaugt oon ibr, an ibren ^riiften bongen.

An oielen Tugcnden find oiele drunter reid);

Gan3 obne QDcrt nid)t eine, dod) Eeins dem andern gleid).

O, gro§e Krdfte find's, roeife man fie red)t 3U pflegen,

3)ie Pflan3en, Krauter, Stein' in ibrem 3nnern b^gen.

QDao nur auf Grden Icbt, da ift aud) nid)t6 fo fd)led)t,

^a§ C6 der Grde nid)t befondcm QRu^en bradit'.

^od) ift aud) nid)to fo gut, das, diefem ^k\ cntroendet,

Abtrunnig feiner Art, fid) nid)t durd) IRi^braud) fd)dndet

3n Cafter roandelt fid) felbft Tugend, falfd) geiibt,

QDie Ausfubrung aud) roobl dem Cafter QDurde gibt.

5)ie Seine ^lumc b^^r bcberbergt gift'ge Safte

On ibrer 3arten §uU', und milde ^eilungsMfte:

Sie labet den Gerud), und dadurd) jeden Sinn;

GeFoftet, dringt fie gleid) 3um §er3en tdtend bin.

3roei 9^einde lagcrn fo im menfd)lid)en Gemute

Sid), immerdar im Kampf: uerderbter QDill' und Gute.

Qlnd TOO das Sd)lecbtre bcrrfd)t mit fiegender Geroalt,

t)ergleid)en Pflan3e fri^t des Xodes QDurm gar bald.

Q^oraeo tcitt auf.

Q^omeo
3Jtein QDater, guten 3T?orgen!

Coren30

Sel der £)etx gcfcgnct!

SbR7
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What early tongue so sweet saluteth me?

young son, it argues a distemper'd head

So soon to bid good morrow to thy bed:

Care keeps his watdi in every old man's eye.

And where care lodges, sleep will never lie/

But where unbruised youth with unstufF'd brain

Doth couch his limbs, there golden sleep doth reign:

Therefore thy earlincss doth me assure

Thou art up^-roused by some distemperature/ ^

Or if not so, then here I hit it right.

Our Romeo hath not been in bed to-night.

Romeo
That last is true/ the sweeter rest was mine.

Friar

God pardon sin! wast thou with Rosaline?

Romeo
With Rosaline, my ghostly father? no/

I have forgot that name, and that name's woe.

Friar

That's my good son: but where hast thou been, then?

Romeo
I '11 tell thee, ere thou ask it me again,

I have been feasting with mine enemy.

Where on a sudden one hath wounded me,

That's by me wounded: both our remedies

Within thy help and holy physic lies:

I bear no hatred, blessed man/ for, lo.

My intercession likewise steads my foe

Friar

Be plain, good son, and homely in thy drift/

Riddling confession finds but riddling shrift.

Romeo
Then plainly know my hearts's dear love is set
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QDe§ (ft dec frube ©ru§, dec frcundlid) m(r begegnet?

3Hcin jungcr 3o\}n, cq 3eigt, do^ roildes Q3lut did) plagt,

Va^ du dem 'Bctt \o frul) fd)on Ccbcroot)! gcfagt.

Vk roodje Sorge lQu[d)t im Auge jcdeo Alten,

^nd Scblummer bettet fid) n(c da, too Sorgen roalten.

Vod) da roobnt goldncr Sdjlaf, roo mlt gcfundem 'Blut

^nd gnllenfreiem f)irn die fri)'d)e }ugend rul)t.

5)rum Id^t mid) fidjerlid) dein frul)e8 Kommen roiffcn,

^a^ innrc ^nordnung com Cager did) geriffen.

QDie? odcr bdtte gar mein Q^omco die Q^ac^t

(9Zun rat' id)'s beffer) nid)t im ^ette l)ingebrad)t?

Q^omco
5o ijt's; id) rouble rair oiel [uJBrc 9\ub 3U finden.

Coren3o

QDerselb die Sunde eotti QDarft du be( QRofalinden?

QRomeo
Q3c( Q^ofalinden, id)? Cbrrourd'ger QDatcr, nein!

QDecgeffen i[t der 11am' und diefes Qflamene Pein.

Coren30

Vae ift mcin roacfrcr Sol)n! Allein roo roarft du? [age!

Q^omco

So \)6x] id) [pare gem dir eine 3rocite Socage.

3d) roar bei meinem Jeind auf einem ^reudenmabl,

Qlnd da oerroundete mid) jemand auf einmal.

5)csgleid)en tat id) ibm, und fur die beidcn QDundeu

QUird beil'ge Ar3enei bei deincm Amt gefunden.

3d) begc feincn ©roll, mein frommer alter ^reundl

^enn fiel)l 3U Statten fommt die QSitt' aud) meinem ^eind.

Coren3o

Cinfdlttg, Ueber Sol)n! QRid)t Sglben fein geftod)en(

QDcr "wRdtfel beid)tct, roird in Q^dtfeln lo6ge[prod)en.

Q'vomco

So roiff c(nfdltiglid): id) roandte Seel' und Sinn
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On the fair daughter of ridi Capulet:

As mine on hers, so hers is set on mine/

And all combined, save what thou must combine

By holy marriage: when, and where, and how.

We met, we woo'd and made exdiange of vow,

I '11 tell thee as we pass/ but this I pray.

That thou consent to marry us to-day.

Friar

Holy Saint Francis, what a Aange is here!

Is Rosaline, whom thou didst love so dear.

So soon forsaken? young men's love then lies

Not truly in their hearts, but in their eyes,

Jesu Maria, what a deal of brine

Hath wash'd thy sallow cfieeks for Rosaline!

How mudi salt water thrown away in waste.

To season love, that of it doth not taste!

The sun not yet thy sighs from heaven clears.

Thy old groans ring yet in mine ancient ears/

Lo, here upon thy dieek the stain doth sit

Of an old tear that is not wash'd off yet.

If e'er thou wast thyself and these woes thine.

Thou and these woes were all for Rosaline:

And art thou dianged? pronounce this sentence then:

Women may fall, when there 's no strength in men,

Romeo
Thou diidd'st me oft for loving Rosaline.

Friar

For doting, not for loving, pupil mine.

Romeo
And bad'st me bury love.

Friar

Not in a grave

To lay one in, another out to have.
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3n Cicb' auf Copuleto l)oltlfcl*9e Tocl)ter \)\n.

Sic gob i\)v 9011368 §cr3 3uru(f mir fur das mclne,

^nd un0 QDercinten fel)lt 3um innfgften QDcreine

Die l)cirge ^rouung nur: dod) roic und roo und roonn

^ir uno gefel)n, erSdrt, und Sdjinur urn Sd)rcur gctan,

VaQ qIIco roill id) dir Quf unferm QDeg et3Ql)len;

9^ur bitt' id), roill'gc drein, nod) l)cut una 3U Denndt)len.

Coren30

O beiligcr SonPt ^cQn3l QDqs fur cin Qlnbeftandl

Oft Q^ofalinde [d)on qus deincr ^ruft ocrbannt,

Vic du fo l)ci& geliebt? Cicgt j'ungcr IRfinner Ciebe

Denn in den Augen nur, ni»i)t in dee §er3ene Triebe?

O Ijciliger SonEt ^ran3l roie roufd) ein [abig Q^qB

Q\m QRofolinden dir fo oft die QDongen bla^'-

^nd loi'd)en fonntcn dod) fo oiele Xrdnenfluten

Die Ciebe nimmer dir: fie fd)urten il)rc ©lutcn.

•Jlod) fd)roebt dcr Bonn' einDunft oon deinen Seuf3ern Dor;

Dein altce Stobnen fumrat mir nod) im olten Obr.

Sieb, auf der QDonge bi^^ ^ft "o4) ^^^ -Spur 3U feben

QDon einer altcn Trdn', die nod) nicbt roill oergeben.

Qlnd roorft du je du felbft, und diefe Sd)mer3en dein,

So roar der Sd)mcr3 und du fur Qlofalind' allein.

"^nd fo Dcrroandclt nun? Dann leide, do^ id) fpred)e:

Cin QDeib dorf fallen, roobnt in TTldnnern fold)e Sd)H)dd)e.

Q^omeo

Oft fcbmdblteft du tnit mir urn QRofaUnden fd)on.

Coren3o

QDeil fie dein Abgott roar; nid)t roeil du liebteft, Sobn.

Q^omeo
Qlnd mabnteft oft mid) an, die £iebe 3U befiegen.

2oren30

QIid)t urn in deinem Sieg der 3roeiten 3U erliegen.
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Romeo
I pray thee, chide not: she whom I love now

Doth grace for grace and love for love allow/

The other did not so.

Friar

O, she knew well

Thy love did read by rote that could not spell.

But come, young waverer, come, go with me.

In one respect I 'II thy assistant be/

For this alliance may so happy prove.

To turn your households' rancour to pure love.

Romeo
O, let us hence / I stand on sudden haste.

Friar

Wisely and slow/ they stumble that run fast.

Exeunt,

S c e n e IV

The Same, A Street,

Enter Benvolio and Mcrcutio.

Mercutio
Where the devil should this Romeo be?

Came he not home to-night?

Benvolio

Not to his father's/ I spoke with his man.

Mercutio
Why, that same pale hard-hearted wench, that Rosaline,

Torments him so, that he will sure run mad.
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Q^ m e

3d) bitt' did), (d)mQbl nid)t! Sic, dcr jc^t mcin §et5 gebort,

£)at Cicb' urn Cfebc mit und ©unft urn Gunft gerodbtt;

^ae tat die andre nie.

Coren30

Sie roufete roob)l/ dein Cieben

Set 3tT)Qr cin foftlid) QDort, dod) nur in Sand gcfd)rieben.

Komm, junger 3^lQttergci[t I Komm nur, roir roollen gcl)n;

3d) bin aue Cinem Grund geneigt dir bci3uftel)n:

Q)icUcid)t dQ& diefer <Bund 3u grofeem ©lucf fid) rocndct,

Qlnd eurcc ^dufer Groll durd) ibn in 3^reund[d)aft endct.

Q\ ni e

O lafe uns fort non bi"' 3d) bin in grower Cil.

Corcn30

QI)«r boftig Iduft/ dcr fallt; drum cilc nur mit QDeil.

QSeide ob.

QDicrte S3ene

Cine Strode.

QSenoolio und IRetcutio Eommen.

JKcrcutio. QDo Xcufcl Fonn dcr Q^omco ftccEcn? Kum
cr b^utc Q^Qd)t nicbt ju ^unfe?

Q3cnt>olio. Qflad) fcincs QDotets ^aufe nid)t; id) fprod

feinen Q3edicnten.

3Hcrcutio

Jo, dies bQttber3'gc ^^roucnbild, die Q'^ofalindc,

Sic qudlt ibn fo, cr roird gcroi^ t)erru(ft.
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Benvolio

Tybalt, the kinsman to old Capulet,

Hath sent a letter to his father's house.

Mercutio. A challenge, on my life.

Benvolio, Romeo will answer it.

Mercutio. Any man that can write may answer a

letter.

Benvolio. Nay, he will answer the letter's master, how
he dares, being dared.

Mercutio. Alas, poor Romeo, he is already dead!

stabbed with a white wendi's bladt eye/ shot thorough

the ear with a love-song/ the very pin of his heart cleft

with the blind bow*boy's butt^shaft/ and is he a man to

encounter Tybalt?

Benvolio. Why, what is Tybalt?

Mercutio. More than prince of cats, I can tell you.

O, he is the courageous captain of compliments. He
fights as you sing prick=song, keeps time, distance, and

proportion/ rests me his minim rest, one, two, and the

third in your bosom/ the very butdier of a silk button,

a duellist, a duellist/ a gentleman of the very first house,

of the first and second cause. Ah, the immortal passado!

the punto reverso I the hay!

Benvolio. The what?

Mercutio. The pox of such antic, lisping, affecting

fantasticoes, these new tuners of accents! »By Jesu, a

very good blade? a very tali man! a very good whore !<

Why, is not this a lamentable thing, grandsire, that we
should be thus afflicted with these strange flies, these

fashion-mongers, these pardonnez-mois, who stand so

mudi on the new form that they cannot sit at ease on

the old bendi? O, their bons, their bons!
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'Benoolio

Tybalt, dee olten Copulet Q)erroandtcr,

§at dort ine f)QU6 iljm einen ^ricf gefd)({ft.

JHercutio. Cine Ausforderung, fo roQ^r id) lebe.

Q3enDolio. Q\omeo roird \\)m dicAntroort nid)t fd)uldig

bleiben.

JHercutlo. Auf cincn ^ricf fann ein jedcr antroorten,

roenn er [d)reibcn fann.

'Senoolio. QRein, id) meine, cr roird dem QSriefftcUer

3eigcn, do^ er 3Hut l)Qt, rocnn man \\)m [0 roas 3umutet.

JTIcrcutio. A<^, der arme Q^omeo! Cr ift jo [d)on tot:

durd)bobrt oon einer rcciBcn ^ime fd)roQr3em Auge; durdie

Obr ge[d)offen mit einem Cicbesliedd)en; feine ^ersens*

fd)eibc durd) den Pfeil des Qeinen blindcn Sdju^en mitten

ent3roei gefpolten. 3ft er der IRann damad), es mit dem

Tybalt auf3unel)men?

QSenoolio. ^un, roos ijt Tybalt denn gropes?

JHercutio. Kein papiemer §eld, das fann id) dir fagen.

O, cr i[t ein bel)cr3ter 3eremonienmeifter der Cbre. Cr fid)t,

toic ibr ein Cicdlcin fingt; \)Q.\t Toft und 7Ra^ und Ton.

Cr beobad)tet [eine Paufen: eins — 3roei — drei: — dann

fi^t eud) der Sto§ in der Q3ru[t. Cr bringt eud) einen

[eidnen Knopf unfel)lbar urns Ceben. Cin 'QRauferl ein

Q^auferl Cin QRitter com erften "S^ange, der eud) alle

©runde einee C^renftreite an den ^ingem l)er3U3dl)len roei§.

Ad) die g6ttlid)e Paffade! die doppelte IJinte! Vcxl —
Q3enDolio. ^er — roas?

JJIercutio. Vex Renter \)o\z dicfe pl)antaftifd)en, ge«

3ierten, lifpelnden Cifenfreffer I QDqs fie fur neue Tone an'

ftimmeni — „Cine fel)r gute Klinge! — Cin febr rooblgc'

road)fner IRann! — Cine febr gute §urel" — 3ft das nid)t

ein Clend, Qlrdlteroater, da& ro(r mit diefen au8ldndifd)en

Sd)metterlingen beimgefud)t roerdcn, mit diefen 3Hodenarren,

diefen Pardonnez=moi, die fo ftar? auf neue QI)eife balten,

obne Jemals toeifc 3U roerden?
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Enter Romeo.

Benvolio. Here comes Romeo, here comes Romeo.

Mercutio, Without his roe, like a dried herring. O
flesh, flesh, how art thou fishified! Now is he for the

numbers that Petrardi flowed in: Laura to his lady was

but a kitchen*wendi/ marry, she had a better love to

be^rhyme her/ Dido, a dowdy/ Cleopatra, a gipsy/ Helen

and Hero, hildings and harlots / Thisbe, a grey eye or

so, but not to the purpose. — Signior Romeo, bon jour!

there's a French salutation to your French slop. You
gave us the counterfeit fairly last night.

Romeo. Good morrow to you both. What counter-

feit did 1 give you?

Mercutio. The slip, sir, the slip/ can you not con-

ceive?

Romeo. Pardon, good Mercutio, my business was
great/ and in such a case as mine a man may strain

courtesy.

Mercutio, That's as much as to say, such a case as

yours constrains a man to bow in the hams.

Romeo. Meaning, to court'sy.

Mercutio, Thou hast most kindly hit it.

Romeo. A most courteous exposition.

Mercutio, Nay, I am the very pink of courtesy.

Romeo. Pink for flower,

Mercutio, Right.

Romeo. Why, then is my pump well flowered.

Mercutio, Well said/ follow me this jest now till

thou hast worn out thy pump, that when the single sole

of it is worn, the jest may remain, after the wearing,

solely singular,

Romeo, O single-soled jest, solely singular for the

singleness!

Mercutio, Come between us, good Benvolio/ my wits

faint.
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•J^otneo tdtt auf.

<Bent)ol(o. Va fommt 9\omeo, da ?ommt er(

JHcrcutfo. Ol)ne feinen Qlogen, roicein gcdfirrter^cdng,

O *?leii'd)! 'Jlcifd;! roie bl[t du Dcrfifd)t roordcn! QTun liebt

cr die 3Ticlodien, in dcnen [id) Petrarca crgofe: gegcn [cin

^rfiulein ift Cauro nur einc Kiidjcnmagd — QDetter! fie

batte dod) einen beffcrn Cicbl)Qber, urn [ie 3U bereimen;

— X^ido, cine Trut[d)el; Kleopotra, cine SiQ^unerin; Helena

und ^ero, 3He^cn und lofe ©irnen; Xbisbe, ein ortigee

^lauQugc oder [onft fo xoas, roill obcr nid)t8 corftellen.

Signer Qvomeo, bon jour! ^q Viabt il)r einen frQn3d[ifd)en

Gru§ fur cure frQn36fi[d)cn Pumpl)ofen! 3\)x fpieltet uns

dicfe QlQd)t einen [d)6nen Streid).

QRomeo. Gutcn 3Horgcn, meine 3^reunde. QDoe fur einen

Streid)?

3Hercutio. Cincn Dicbcsftreid). 3l)r ftabjlt eud) unoer*

fel)en0 dooon.

O^omco. Q!)er3cil)ung, gutcr 3Hcrcutio. 3d) b^ttc ctroae

n)id)tige8 oor, und (n cincm fold)cn ^oUe tut man rool)'

einmal der §6flid;Eeit Geroalt an.
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Romeo. Switch and spurs, switch and spurs / or I 'II cry

a match.

Mercutio. Nay, if our wits run the wiId=goose chase,

I am done/ for thou hast more of the wild-goose in one

of thy wits, than, I am sure, I have in my whole five.

Was I with you there for the goose?

Romeo. Thou wast never with me for any thing

when thou wast not there for the goose,

Mercutio I will bite thee by the ear for that jest.

Romeo. Nay, good goose, bite not.

Mercutio. Thy wit is a very bitter sweeting/ it is

a most sharp sauce.

Romeo. And is it not well served in to a sweet

goose?

Mercutio. O, here's a wit of chevcril, that stretches

from an incfi narrow to an ell broad!

Romeo. I stretch it out for that word »broad«/ which

added to the goose, proves thee far and wide a broad

goose.

Mercutio. Why, is not this better now than groa^

ning for love? now art thou sociable, now art thou Ro*

meo/ now art thou what thou art, by art as well as by

nature: for this drivelling love is like a great natural,

that runs lolling up and down to hide his bauble in a hole.

Benvolio. Stop there, stop there.

Mercutio. Thou desirest me to stop in my tale

against the hair.

Benvolio. Thou wouldst else have made thy tale large.

Mercutio. O, thou art deceived/ I would have made

it short/ for I was come to the whole depth of my tale,

and meant indeed to occupy the argument no longer.

Romeo. Here's goodly gear!
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3Kcrcutlo. QDle mm? ^u fpr(d)[t ja ganj menfd)l(d).

QUic fommt ce, da§ du Quf einmal dcinc aufgcroctfte S^nge

und dcine muntcvn Augen roieder gcfunden \)a\xl So l)Qb'

id) dtd) gem. 3[t das nid)t bcffer qIs dae ctoige Cicbe6»

gcfrQd)3?

Q^omco. Scbt den pracl)tigen Auf3ugl



55 kOMEOANDJULIET II, 4

Enter Nurse and Peter.

Mercutio. A sail, a sail!

Benvolio. Two, two/ a shirt and a smock.

Nurse. Peter!

Peter. Anon?
Nurse. My fan, Peter.

Mercutio. Good Peter, to hide her face/ for her

fan 's the fairer of the two.

Nurse, God ye good morrow, gentlemen.

Mercutio. God ye good den, fair gentlewoman.

Nurse. Is it good den?

Mercutio. 'Tis no less, I tell you/ for the bawdy
hand of the dial is now upon the pridi of noon.

Nurse, Out upon you! what a man are youl

Romeo. One, gentlewoman, that God hath made for

himself to mar.

Nurse, By my troth, it is well said/ »for himself to

mar/« quoth a'? Gentlemen, can any of you tell me where

I may find the young Romeo?
Romeo. I can tell you/ but young Romeo will be

older when you have found him than he was when you

sought him: I am the youngest of that name/ for fault

of a worse.

Nurse, you say well.

Mercutio. yea, is the worst well? very well took,

i' faith/ wisely, wisely.

Nurse. If you be he, sir, I desire some confidence

with you,

Benvolio, She will indite him to some supper.

Mercutio. A bawd, a bawd, a bawd! So ho!
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Die QDdrterln und Petec l)<ntec (\)X.

IHexcutio. QDae fommt da angefcgelt?

QDorterin. Peter!

Peter. 'JUq© belicbt?

QDorterin. TKeinen ^ddjer, Peter!

IRercutio. ©ib ibn ibr, guter Peter, urn l\)x ©e[(d)t

3U oerftecfcn. 3br 3=ad)er ift oiel bubf(i)er roie ibr ©e)id)t.

*2PQrterin. Sd)6nen guten TRorgcn, ibr ^erren!

IHercutio. S(i)6nen guten Abend, fd)6ne Vamtl

QDorterin. QDorum guten Abend?

JTiercutto. ©uer Q3rufttud) deutetauf Sonnenuntergong.

QDorterin. Pfui, roue ift dos fiir ein 3Kenfd)?

IRercutio. ©iner, den der ^eufel plogt, urn Andre 3u

plogen.

QDorterin. Scbon gefogt, bei mciner Seek! Qlm Andre

3u plogen. Gonj rcdjt! Aber, ibr §crren, Eonn mir ?einer

Don eud) [ogen, roo id) den jungen QRomeo finde?

0^0 meo. 3d) fonn's end) [ogen; ober der jungc Q^omeo

roird alter fein, roenn ibr ibn gefundcn \)a\)t, ols er roar,

do ibr ibn [udjtet. 3d) bin der Jungfte, der den Q^omcn

fiibrt, roeil fcin Sd)lcd)terer do roor.

QDorterin. ©ut gegeben.

3Hercutio. So? ift doo Sd)led)tefte gut gegeben? ^nn
roobrboftig: gut begriffen! febr oemunftig!

QDorterin. QDenn ibr Q^otneo feid, mein §err, fo rounfd)c

id) eud) inegebeim 3U fpred)en.

^cnoolio. Sie roird ibn irgendroobin ouf den Abend

bitten.

3Ttcrcutio. ©ine Kupplerin! eine Kupplerin! §o, b^l
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Romeo, What hast thou found?

Mercutio. No hare, sir/ unless a hare, sir, in a lenten

pie, that is something stale and hoar ere it be spent. —

Sings,

An old hare hoar.

And an old hare hoar.

Is very good meat in Lent:

But a hare that is hoar,

Is too mudi for a score.

When it hoars ere it be spent, —

Romeo, will you come to your father's? we'll to dinner

thither,

Romeo, I will follow you.

Mercutio. Farewell, ancient lady/ farewell, singing

»lady, lady, lady*.

Exeunt Mercutio and Benvolio,

Nurse, Marry, farewell! — I pray you, sir, what saucy

merdiant was this, that was so full of his ropery?

Romeo. A gentleman, nurse, that loves to hear him-

self talk, and will speak more in a minute than he will

stand to in a month.

Nurse. An a' speak anything against me, I'll take

him down, an a' were lustier than he is, and twenty

sudi Jadks/ and if I cannot, I '11 find those that shall.

Scurvy knave! I am none of his flirt-'gills/ I am none

of his skains-mates, — To Peter. And thou must stand

by too, and suffer every knave to use me at his plea*

sure?

Peter. I saw no man use you at his pleasure/ if I

had, my weapon should quidily have been out, I war*
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03 e no olio. QDao roittcrft du?

JRcrcutio. 97eue )agd! ncue Jagd! — QRomco, fommt

311 cuveo QDatero ^aufe, ir>ir loollen 311 DTittag da effen.

QRomeo. 3d) fommc eud) nod).

IRcrcutio. Cebt roobl/ alte5d)dnel Ccbt roobl, Sd)6ne

!

Sd)dne! Sdjdne!

CBenoolio und IRercutio gcl)en ob)

QDacterin. Sagt mit dod), toqo roar das fur cin im»

Derfdjdmtcr ©cfcll, der nid)t8 ale Sd)elmjtu(fe im Kopfe

l)Qtte?

Q'^omeo. Jctnond, der fid) felbft gem reden )^6vt, meine

gutc ^rau, und der in einer IRinute mz\)v fprid)t, ale er

in einem 3Honate ocrantroortcn fann.

QDdrtcrin. Ja, und roenn er auf mid) teas 3U fagen

bat, fo roill id) il)n bei den Ol)ren t'ricgtn, und rofirc er

and) nod) oicrfdirdtiger ols er ift, und 3roan3ig fold)er

^afcnfuJSe obcndrein: und ?ann id)'© nid)t, fo fdnnens An*

drc. So'n CaufeFcrl! 3d) bin feine uon fcinen Kreaturen,

id) bin ?cine Don feinen Karnutcn. (3" Peter.) "^Ind du mu&t

aud) dabei ftebn, und leiden, dafe jcdcr 5d)uft fid) nad)

QScliebcn ubcr mid) l)crniad)t!

Peter, 3d) babe nicbt gcfebn, da^ fid) jemand uber end)

bcrgemacbt b^tte; fonft bdtte id) gcfd)n)ind 00m £eder ge»

SbR8
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rant you. I dare draw as soon as another man, if I see

occasion in n good quarrel, and the law on my side.

Nurse. Now, ifore God, I am so vexed, that every

part about me qi ivers. Scurvy knave! — Pray you, sir,

a word/ and as I told you/ my young lady bade me

inqT'ire you out,- what she bade me say I will keep to my*

self/ but first It me tell ye, if ye should lead her into

a fool's paradise, as they say, it were a very gross kind

of behaviour, a > they say : for the gentlewoman is young,

and therefore, if you should deal double with her, truly

it were an ill thing to be offered to any gentlewoman,

and very wer^k dealing.

Romeo. Nurse, commend me to thy lady and mistress.

I protest urto thee —

-

Nurse. Good heart, and, i' faith, I will tell her as

mudi. Lord, Lord, she will be a joyful woman.

Romeo. What wilt rhou tell her, nurse? thou dost

not mark me.

Nurse, I will tell her, sir, that you do protest/ which,

as I take it, is a gentlemanlike offer.

Romeo
Bid her devise

Some means to come to shrift this afternoon/

And there she shall at Friar Laurence' cell

Be shrived and married. Here is for thy pains.

Nurse
No, t."uly, sir/ not a penny.

Romeo
Go to/ I say you shall.
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)ogen, dao fonnt il)r gluuben. 3d) fann fo gut QU63iel)n

roie ein Hndrer, roo eo cincn cl)clid)en 3<inE gibt, und doe

Q\ed)t Quf mciner Seitc ift.

QDdcterin. QRu, roei^ Gott, id) babe mid) [o geargert,

do^ id) am gQn}en Ceibe 5ittrc. So'n CaufeFed! — Seid [o

gutfg, mein §err, auf ein QDort! Qlnd roas id) end) [ogte:

mciu Jungeo ^^rdulein befal)! mir, eud) 3U [ud)en. QXIqs

fie mir befal)! eud) 3U fogen, das roill id) fur mid) bebol'

ten; aber erft lo^t mid) cud) fagen, roenn i^t fie roolltet

bei dcr Q'lofe b^rum ful)rcn, [0 ju fogen, das roare eine un»

ortige Aufful)rung, fo 3U fogen. Venn fe^t! das 3^rdulein ift

jung: und alfo, roenn \\)x falfd) gcgen fie 3U QDerFe gingt,

das rourde fid) gar nid)t gegcn ein ^raulein fd)i(fen, und

more ein red)t nid)tsnu^iger §andel.

Q^omeo. Cmpfieljl mid) deinem ^rdulcin. 3d) beteurc

dir-
^Udrterin. V\x meine S^it! ©eroife und roabrbaftig,

das roill id) tbr roieder fagcn, O Jemine! fie roird fid)

Dor ^reude nicbt 3U laffen roiffen.

Qf^omeo. QDas roillft du ibr fagcn, gute ^rau? X>u

gibft nicbt Ad)tung.

QDdrterin. 3d) roill ibr fagen, da^ ibr beteuert, und

id) meine, das ift rei^t roie ein Kaoalier 9efprod)cn.

'Komeo

Sag ibr, fie mog' ein 3Hittel dod) erfiunen,

3ur Q3cid)tc dicfcn 9Tadimittag 3U gcbn.

^ort in Corenjos '^i.lk foil alsdann,

QDenn fie gebeid)tet, unfre Trauung fcin.

£)kv ift fur deine Tflul).

QDdrterin

^Tlein roabrbaftig, §errl Fcinen Pfennig.

9\ m e

Q'timm, fag' id) dir; du mu&t.
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Nurse
This afternoon, sir? well, she shall be there.

Romeo
And stay, good nurse/ behind the abbey*wall

Within this hour my man shall be with thee.

And bring thee cords made like a tackled stair:

Which to the high top=gallant of my joy

Must be my convoy in the secret night.

Farewell/ be trusty, and I'll quit thy pains

/

Farewell/ commend me to thy mistress.

Nurse
Now God in heaven bless thee! Hark you, sir.

Romeo
What say'st thou, my dear nurse?

Nurse
Is your man secret? Did you ne'er hear say.

Two may keep counsel, putting one away?

Romeo
I warrant thee my man's as true as steel.

Nurse. Well, sir/ my mistress is the sweetest lady

— Lord, Lord! when 'twas a little prating thing — O,
there's a nobleman in town, one Paris, that would fain

lay knife aboard/ but she, good soul, had as lieve see

a toad, a very toad, as see him. I anger her sometimes,

and tell her that Paris is the properer man/ but, I'll war=

rant you, when I say so, she looks as pale as any clout

in the versal world. Doth not rosemary and Romeo begin

both with a letter?

Romeo. Ay, nurse/ what of that? both with an R.

Nurse. Ah, mocker! that's the dog's name/ R is for

the — No/ I know it begins with some other letter —' and
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QDdrterin

f)eut Tlacbtnittog? Q^un gut, [ic rcird cud) trcffen.

QRomeo

Vu, gutc 5rQU, toort' b)>ntct der Abtei;

TRein Dicncr foil dir dicfe Stunde nod),

©efnupft au6 Scilcn, einc £eiter bcingcn,

^ie 3U dem ©ipfcl mciner ^reudcn id)

^inon roill Bimmen in gcl)cimer QflQd3t.

Ceb roobll Sei trcu, fo lol)n' id) deine 3Hul).

Ceb roobl, empficbl raid) deinem Jtdulein.

QDdrterin

Q^un, ©ott dcr §crr gefegn' es! — §6rt, nod) Cine!

Q^omeo
QDoe toillft du,'gute Jrau!

QDorterin

Sd)n)eigt euer X)iener? §Qbt ib)r nie oernoramcn:

QDo 3n)ei 3U Q^ate gel)n, lo^t fcinen Written fommcn?

Ql^omeo

QDcrlafe did) drauf, der 3Henfd) ift treu roie Gold.

QDdrterin. Tlun gut, £)zvxl 3Hcine §crrfd)aft ift ein

ollediebftes 3^rdulein. O Jeminel ale fie nod) fo ein Qci'

nc6 X)ingcld)cn roar — O do ift ein Cdelmonn in der

Stadt, einer der Paris })i\^t, dcr gem einl)Q?cn mdd)te;

obcr das gute §cr3 mag ebcn fo lieb cine Krdte fel)n, einc

red)te Krdte, als iljn. 3d) drgrc fie 3urocilen, und fag' ibr:

Paris todr dod) der l)ubfd)efte; aber il)r fount mir'e glau»

ben, roenn id) das fage, fo roird fie fo bla§ roie ein Xifd)*

tud). 3^dngt nid)t Q^osmarin und 9^omeo mit dcmfelbeu

'Bucbftaben an?

"QRomco. Ja, gute 3^rau; beide mit cinem OR.

QDdrtcrin. Ad), Spa^oogel, roarum nid)t gar? X>as

fd)nurrt ja roic'n Spinnrad. QRein, Id) roeife voo\)\, es fdngt
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she hath the prettiest sententious of it, of you and rose*

mary, that it would do you good to hear it.

Romeo, Commend me to thy lady. Exit Romeo.

Nurse. Ay, a thousand times. Peter!

Peter, Anon?

Nurse. Before, and apace.

Exeunt.

S c c n e V

The Same, Capulets Ordiard,

Enter Juliet,

Juliet

The clock strudc nine when I did send the nurse/

In half an hour she promised to return,

Pcrdiance she cannot meet him: that's not so,

O, she is lame! love's heralds should be thoughts,

Whidi ten times faster glide than the sun's beams

Driving bade shadows over louring hills;

Therefore do nimble^^pinioned doves draw Love,

And therefore hath the wind-swift Cupid wings.

Now is the sun upon the highmost hill

Of this day's journey, and from nine till twelve

Is three long hours, yet she is not come.

Had she affections, and warm youthful blood,

She'd be as swift in motion as a ball/

My words would bandy her to' my sweet love.

And his to me:
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mlt cincm ondem Q3ud)ftai en an, und fie b^t die prdd)»

tigftcn Kcime und Sprid)n: orter darauf, dafe eud) doe §er3

im Ccibe lodjen tdt', roena (Ijr'e boftct.

Q'xomeo. Cmpfiebl tni'i) deinem ^rdulcin. Ab,

QDarterin. }a roobl, olel taufendmal! — Peterl

Peter. QDae beliebt?

QDdrterin. Peter, r mm meinen 3^Qd)er, und gcb oorauf.

Q3cide ob.

^-unfte S3enc

Cupulcte ©arten.

}uliQ tritt auf.

JuUq
Qteun fd)lu9 di: ©lo<f', ah id) die Amme fandtc.

On eincr bal^c.i Stundc roollte fie

Sd)on roiedec bier fein. Kann fie ibn oielleicbt

*7tid)t treffenV Qlcin, doe nicbt. O fie ift lobmi

3u Ciebeebolen tQud)en nur ©edan^cn,

^ie 3ebnma'. fd)neller fliebn qI© Sonnenftrablen,

QDcnn fie die 9lQd)t oon finftem f)ugeln fd)eud)en.

^eeroegen 3iebn JQ leid)tbcfd)roingte Tauben

^er Ciebc QUagen, und Cupido bat

QDindfcbncllc 3=lugcl. Auf dcr fteilften f)6b'

^er Tof^ereife ftebt die Sonne je^t;

QDon Q7eun bie ^xv6\^, drci lange Stunden find'o;

Qlnd d:nnod bleibt fie Que. O bdtte fie

Cin f;er3, ui.d roarmee jugendlid)e6 Q3lut,

Sic r.mrdc ro'c ein Q3qII bcbcnde fliegen;

Co ',d)nellte jie mein QDort dem Trouten 3U,

Qlni fcinee mir.
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But old folks, many feign as they were dead/

Unwieldy, slow, heavy and pale as lead. —
Enter Nurse, with Peter.

God, she comes! — O honey nurse, what news?

Hast thou met with him? Send thy man away.

Nurse
Peter, stay at the gate. Exit Peter.

Juliet

Now, good sweet nurse, — O Lord, why look'st thou sad?

Though news be sad, yet tell them merrily/

If good, thou sham'st the music of sweet news

By playing it to me with so sour a face.

Nurse
1 am aweary/ give me leave awhile:

Fie, how my bones adie! What a jaunt have I had!

Juliet

I would thou hadst my bones, and I thy news.

Nay, come, I pray thee, speak/ good, good nurse, speak.

Nurse
Jesu, what haste? can you not stay awhile?

Do you not see that I am out of breath?

Juliet

How art thou out of breath, when thou hast breath

To say to me that thou art out of breath?

The excuse that thou dost make in this delay

Is longer than the tale thou dost excuse.

Is thy news good, or bad? answer to that/

Say either, and I'll stay the circumstance/

Let me be satisfied, is't good or bad?

Nurse. Well, you have made a simple choice/ you
know not how to dioose a man. Romeo! no, not he/
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X)od) Altc tun, qIo lebtcn fie nid)t mcbr,

Xrdg, unbebulflid), und roie Q3lci [o fdjroer.

^ie QDdrterin und Peter fommcn.

O ©ott, [(c ?6imntl QUao bringft du, goldne Amine?

Xrafl't du ibn Qu? 3d)i£ dcinen Dicner roeg.

QDdrterin

QDort Dor dcr l^ure, Peter.

Julia

Q^un, 3Hunerd)cn? ©on, luarum blid^ft du traurig?

Oft dein ^erid)t [d)on traurig, gib ibn froblid);

Qlnd Qingt er gut, oerdirb die QDeife nid)t,

Ondem du [ic mit faurer IHiene [pielft.

QDdrterin

Od) bin ermattct; lafe ein QX)eild)cn mid)!

^08 roar 'nc Jagdl das rei^t in ©liedern mit!

Julia

3d) roollt', id) b^tte deine Q^euigfeit,

Vn meine ©licdcr. 7l\xn, [o fprid) gefd)roind!

3d) bitt' did), liebe liebe Ammc, fprid)!

QDdrterin

QDas fur 'ne ^aft! Konnt ibc fein QI)eild)en roarten?

Sebt ibt nid)t, doB id) au^er Atcm bin?

Julia

QDic au^er Atcm, roenn du Atcm b^ift/

"^^m mir 3U fagcn, dag du feinen \)Q\tl

Der QDorroand deines 3ogecn8 todbrt ja longer,

Als der ^erid)t, den du dadurd) Der36gcrft.

©ib Antitjort: bringft du ©utes odcr Q36fc6?

Tinx das, fo roart' id) auf das Qtdb're gem.

QBerub'ge mid)! Oft's ©utes oder 'Bofes?

QDdrtcrin. Ci, ibt b^bt mir eine red)t einfdltige 7Dah\

gctroffen; ibr uerftebt aud) einen 3Hann au63ulefen! Q'\o«
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though his face be better than any man's, yet his leg

excels all men's/ and for a hand, and a foot, and a body,

though they be not to be talked on, yet they are past

compare. He is not the flower of courtesy, but, I '11 war-

rant him, as gentle as a lamb. Go thy ways, wench/

serve God. What, have you dined at home?

Juliet

No, no: but all this did I know before.

What says he of our marriage? what of that?

Nurse
Lord, how my head adies! what a head have I!

It beats as it would fall in twenty pieces.

My back o' t' other side, — O, my back, my back!

Beshrew your heart for sending me about.

To catcii my death with jaunting up and down.

Juliet

r faith, I am sorry that thou art not well.

Sweet, sweet, sweet nurse, tell me, what says my love?

Nurse. Your love says, like an honest gentleman,

and a courteous, and a kind, and a handsome, and, I

warrant, a virtuous, — Where is your mother?

Juliet

Where is my mother! why, she is within/

Where should she be? How oddly thou rcpliest!

»your love says, like an honest gentleman.

Where is your mother ?«

Nurse
O, God's lady dear!

Are you so hot? marry, come up, I trow/
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tnco — Jo, dao (ft dec rcd)tc! — Cr l)Qt 3roQr cln t)ub»

fd)cr Gcfid)t it)ic ondre Ceutc; abcv feinc Q3eine gc^n liber

allc ^cinc, und fiand, und ^u^, und die 901136 Pofitur:

— ee Id^t fid) cben nid)t oiel daoon fagen, aber man fonn

fie mit nid)t6 oerglcidjcn. Cr ift fein Auobund Don feinen

DIanieren, dod) roett' id) drouf, inie cin Comm fo fanft.

— Trcib'e nur fo fort, Kind, und furd)tc ©otti — §Qbt

ibr diefen 3)IinQg ju §Qufe gegeffen?

JuHq
'Tldn, nein! X>od) all dice rou^t' id) fd)on juoor.

QDae fagt er oon dec Xrauung? ^urtig: roao?

QDdrterin

O )c, roie fd)mer3t der Kopf rairl QDeld) cin Kopf!

Cr fd)lagt, qIs roollt' er glcid) in StU(fc fpringen.

X>a l)ier mein Q^u(fen, niein ormcr *!Ku(fen!

©ott fei cud) gnddig, do^ i\)x \)\n und \)cv

So Did mid) fd)i(ft, mid) bald 3U 'I'ode b^^^'

Julia

3m Crnft, dafe du nicbt rool)l bift, tut mir kid.

^od), bcfte befte Ammc, fagc mir:

QDao mad)t mein £iebfter?

QDdrtcrin. Cur Cicbftcr fagt, fo roie cin roacfrer ^err,

— und ein artigcr, und cin frcundlid)cr, und ein bubfd)cr

^err, und, auf mein QDort, ein tugendfamer f)crr. — QPo

ift dcnn cure THutter?

Julia

QDo meine JHutter ift? Q^un, fie ift drinnen;

QCo rodr fie fonft? QDic fcltfam du crroidcrft;

„Cur Cicbftcr fagt, fo roic cin roa(frcr ^err —
„Qno ift dcnn cure IRuttcr?"

QDdrtcrin

Jcminel

Seid ibr fo \)i^iQl Sebt dod) I fommt mir nur!
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Is this the pouhice for my aching bones?

Henceforward do your messages yourself.

Juliet

Here's such a coil! — come, what says Romeo?

Nurse
Have you got leave to go to shrift to-day?

Juliet
I have.

Nurse
Then hie you hence to Friar Laurence' cell/

There stays a husband to make you a wife;

Now comes the wanton blood up in your cheeks,

They '11 be in scarlet straight at any news.

Hie you to church/ I must another way.

To fetch a ladder, by the which your love

Must climb a bird's nest soon when it is dark/

I am the drudge, and toil in your delight/

But you shall bear the burden soon at night.

Go/ I 'II to dinner/ hie you to the cell.

Juliet

Hie to high fortune! — Honest nurse, farewell.

Exeunt.

Scene VI

The Same. Friar Laurences cell.

Enter Friar Laurence and Romeo.

Friar

So smile the heavens upon this holy act.

That after''hours with sorrow chide us not!
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3ft dae die QBabung fur mein Glicdenucl)?

©cbt funftig felbft, lucnn i^r 'ne '3otfd)Qft Ijabt.

JuUq
Vao ift 'ne Q^ot! QDqo facjt cr? ^itte, fprid)!

'JDcirterin

^obt Ibr Crlaubnie, b^ut 311 bcicl)ten?

JuUq

QPdrterin

5o mad)t cud) Quf 3U cuieo Paters B^^^^f

X>Q l;arrt cin Tlfann, urn eud) 3ur ^^rau 311 mad)cn.

•Jlun fteigt das lofe Q31ut eud) in die QDnngen;

Gleid) find fie 5d)Qrladj, rocnn's teas "Tleuee gibt.

Gilt \\)v ins Kloftcr: id) mufe fonft roobin,

2)ie £eiter bol^n, die dcr £iebftc bald

Sum 9teft binan, rocnn's QRadjt tt)ird, Qimmcn foil.

Od) bin das Cafttier, mu& fur cud) mid) plagen,

X»od) ibr folk cure Soft 3U Q^ad)t fd)on tragen.

3d) mill 3ur IRabbeit crft; eilt ibr 3ur ^cWc \i\n,

Julia

3u bobcm Glu(fe, trcuc PflegerinI

QSeide ab.

Sed) fte S3cnc

'Brudcr Coren30S S^^^^*

Coccn30 und Q'^omeo.

Corcn30

Vex ^immel lacblc fo dem beil'gcn ^und,

^ofe funft'gc Tag' uns ni4)t durd) Kummcr fdjeltcn.
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Romeo
Amen, amen! but come what sorrow can.

It cannot countervail the exchange of joy

That one short minute gives me in her sight.

Do thou but close our hands with holy words,

Then love-devouring death do what he dare.

It is enough I may but call her mine.

Friar

These violent delights have violent ends.

And in their triumph die, like fire and powder.

Which as they kiss consume: the sweetest honey

Is loathsome in his own deliciousness

And in the taste confounds the appetite:

Therefore love moderately/ long love doth so/

Too swift arrives as tardy as too slow.

Enter Juliet.

Here comes the lady: O, so light a foot

Will ne'er wear out the everlasting flint.

A lover may bestride the gossamer

That idles in the wanton summer air.

And yet not fall/ so light is vanity.

Juliet

Good even to my ghostly confessor.

Friar

Romeo shall thank thee, daughter, for us both.

Juliet

As much to him, else is his thanks too much.

Romeo
Ah, Juliet, if the measure of thy joy

Be heap'd like mine, and that thy skill be more

To blazon it, then sweeten with thy breath

This neighbour air, and let rich music's tongue
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•T^omeo

Rmcn! So fei's! ^od) lof} den Kummcr fommen.

80 fet)r er mag: roiegt cr die 3^reuden auf,

X)(e mi'r in (I) rem Hnbliif eine fliidit'ge

THinnte gibt? *Jug unfre f)Qnde nur

X>urd) deincn Segensfprud) in cins, dann tue

Sein Au^erftes dec Cicbesrourger Tod:

Genug, dofe id) nur mein fie nennen dnrf.

Corcnjo

80 roilde "Jrcude nimmt cin roildcs Cnde,

•^Ind ftirbt im l)0(i)itcn Sicg, roic 3=cu'r und Pulocc

3m Kuffe fid) Dcr3el)rt. X)ie 8u&igFeit

X)e6 ^onigs roidert durd) ibr Olberma^,

'^Ind im 5cfd)mQd? erftiift fie unfre Cuft.

^rum liebe md^ig, fold)c Cieb' ift ftot:

3u bflftig und 3u trdgc Fommt gleid) fpdt.

}uUq tcitt Quf.

§ier Pommt das G^rdulein, fiet)!

lUit lei»i)tem Tritt, der Peine ^lume biegt;

Siel), roic die 2Rad)t der Cieb' und QDonne ficgtl

JuUo
Cbrrourd'ger §crr, id) fog' cud) guten Abend.

Corcn^o
3^i5r mid) und fid) danPt Q^omeo, mein Kind.

}uliQ

Ce gilt ibm mit, fonft rodr fcin ^onE 3U oiel.

Q^omeo
Ad) Julia! 3ft deincr 3^reude Tfla^

Gebduft roic meins, und roci&t du mebr die Kunft

3br 8d)mu(f 3U Icibn, fo rour3C rings die Cuft

Vuvd) dcincn §Qud); lafe dcs Gcfongce 3Kund
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Unfold the imagined happiness that both

Receive in either by this dear encounter,

Juliet

Conceit, more rich in matter than in words,

Brags of his substance, not of ornament:

They are but beggars that can count their worth/

But my true love is grown to such excess

I cannot sum up sum of half my wealth.

Friar

Come, come with me, and we will make short work/

For, by your leaves, you shall not stay alone

Till holy churdi incorporate two in one.

Exeunt.
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3)ic Seligfelt oerfunden, die tuir beide

'Sei die[er tcuren QRdl)' im andern findcn.

}uUq
Gefubl; an Onbalt reid)er ale an QDorten,

3ft ftol3 Quf feinen QDect, und nid)t auf Sd)mu(f.

Q^ur Q3ettler toiffen (^tee Guts QSetrag.

X)od) meine treue Ciebe ftieg [0 \)od),

Va^ Peine Sdjd^ung \\)vc Sd)at^' erreid)t.

Coren30

Kommt, Fommt mit mir! toir [d)reiten glcid) 3ur Sad)t.

3d) leide nid)t, do^ i\)x allein mir bleibt,

^ie eud) die Kird)' einander einoerleibt.

AUe ab.

3b R 9



Act the third

S c e n e I

Verona, A public Place,

Enter Mercutio, Benvolio, Page, and Servants.

Benvolio

I pray thee, good Mercutio, let 's retire:

The day is hot, the Capulets abroad.

And, if we meet, we shall not scape a brawl/

For now, these hot days, is the mad blood stirring,

Mercutio. Thou art like one of those fellows that

when he enters the confines of a tavern claps me his

sword upon the table and says, »God send me no need

of thee! « and by the operation of the second cup draws

it on the drawer, when indeed there is no need.

Benvolio, Am I like sudi a fellow?

Mercutio, Come, come, thou art as hot a Jadt in

thy mood as any in Italy, and as soon moved to be

moody, and as soon moody to be moved,

Benvolio, And what to?

Mercutio, Nay, an there were two sudi, we should

have none shortly, for one would kill the other. Thou!

why, thou wilt quarrel with a man that hath a hair more

or a hair less in his beard than thou hast. Thou wilt

quarrel with a man for cradting nuts, having no other

reason but because thou hast hazel eycs/ what eye, but



5)r(ttct ftuf3U9

Crfte S3ene

C(n 6ffentlid)cr pia^.

ZTleccutio, '53enDoUo, Page und Q3ed(ente.

^enooUo
3d) bitt' did), 3^reund, Iq^ uns nod) f)Qufe gc^u!

^er Tag ift l)eiB, die Capulets find drauBen,

Qlnd treffcn roir, fo gibt es [id)cr Soi^f:

^cnn bei der ^itjc tobt das tollc Q3lut.

JHercutio. Vu bi[t mir fo ein S^'fiQ; dcr, fobald cr

die Sd)roclle eines QDirtsljaufce betritt, mit dem 3)egen

Quf den Xifd) fd)ldgt und ausruft: ©ebc Gott, dag id)

did) nid)t notig bibel und roenn ibm das 3n)eite Glas im

Kopfe fpuft, fo 3iebt er gegen den Kellner, too er eo frei"

lid) nid)t ndtig \)a\Xe.

Q3enDoUo. Q3in id) fo ein B^if^Q?

JKercutio. Ja, jal ^u bift in deincm 3orn ein fo \)\t^\»

ger ^urfc^, ah ciner in gan3 3talien; eben fo ungeftiim in

deinem So^^"/ und ebenfo 3ornig in deinem Qlngeftum.

Q3enDolio. Qflun, roas roeiter?

JHercutio. Ci, roenn es euer 3roci gabe, fo fatten roit

bald gar Peinen, fie brdd)ten fid) unter einander urn. 5u!

QDabrl)aftig du 3anfft mit einem, roeil er ein §aar mebr

oder roeniger im ^arte ^Qt roie du. 5u 3an?ft mit einem,

der 9Iuffc ?naift, au8 feinem andcrn ©runde, als roeil du

nufebraune Augen baft. 5)ein Kopf ift fo coll '^anlextitn,
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such an eye, would spy out such a (juarrel? Thy head

is as full of quarrels as an egg is full of meat, and yet

thy head hath been beaten as addle as an egg for cjuar-

felling. Thou hast quarrelled with a man for coughing

in the street, because he hath wakened thy dog that

hath lain asleep in the sun. Didst thou not fall out with

a tailor for wearing his new doublet before Easter? with

another, for tying his new shoes with old riband? and

yet thou wilt tutor me from ciuarrelling!

Benvolio. An I were so apt to cjuarrel as thou art,

any man should buy the fee*simple of my life for an

hour and a (juarter.

Mcrcutio. The fee-simple! O simple!

Enter Tybalt and Others.

Benvolio. By my head, here come the Capulets.

Mercutio. By my heel, I care not.

Tybalt
Follow me close, for I will speak to them. —
Gentlemen, good den/ a word with one of you.

Mercutio. And but one word with one of us? couple

it with something/ make it a word and a blow.

Tybalt, you shall find me apt enough to that, sir,

an you will give me occasion.

Mercutio. Could you not take some occasion with-

out giving?

Tybalt. Mercutio, thou consort'st with Romeo, —
Mercutio. Consort! what, dost thou make us min*

strels? an thou make minstrels of us, look to hear no»

thing but discords : here 's my fiddlestick here 's that shall

make you dance. 'Zounds, consort!

Benvolio

Wc talk here in the public haunt of men:
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role e(n Ci doH X>otter, und dod) ift dir der Kopf fur de(n

Sanfen [d)on dottcrrocid) gefd)lQgen. ^u baft mit einem

ongebunden, dcr Quf dec Strafe buftete, roeil er deinen

§und Qufgcroe(ft, dec in der Sonne fd)lief. £)q\x du nid)t

mit einem Sd)ncider Rondel gebabt, roeil er fein neuee

QDamo oor Oftern trug? IRit einem andem, roeil er neue

Sd)ube mit einem altcn QBande 3ufd)nurte? *2lnd dod)

roilljt du mid) uber Sdn^creien bofn^ei^eml

Q3cnDolio. Jo, rocnu id) fo leicbt janfte roie du, fo

roiirde niemond einc Ceibrente auf meinen Kopf nur fiir

andertbalb Stunden faufcn roollen.

JTiercutio. Auf deinen Kopf? O Xropfl

XyboU und andre fommen.

QBcnoolio. Q3ci meinemKopf! ^q fommen die Capulete.

IRercutio. ^ei meiner Soblel Klid) Eummcrt's nid)t.

Tybalt 3u fcincn Ccutcn.

Sd)lie&t cud) mir on, id) roill mit ibncn reden, —
©uten Tag, ibr §errenl Cin QDort mit euer einem!

JHercutio. Qlur €in QDort mit Cinem uon uns? ©ebt

nod) roas 3u: la^t eo ein QDort und ein Sd)lag fein.

Tgbalt. X)a3u roerdet ibr mid) bereit genug finden,

roenn ibr mir Anla^ gebt.

DTercutio. Konntet ibr ibn nid)t nebmen, obne dafe

roir ibn gaben?

Tybalt. JRercutio, du ba^nionierft mit Q^omeo.

IRercutio. ^armonierft? QDas? IRacbft du une 3U

IRufiEanten? QDenn du uns 3U IRufifanten mad)en roillft,

fo follft du aud) nid)t8 ab J>iffonan3en 3U \)6vtn friegen.

f)ier ift mein 3^iedelbogcn; roart! der foil eud) tan3en

lebren. AUe QDetterl Olber dae §armonierenl

QSenoolio

QDir reden \)kx auf 6ffcntlid)cm IHarft,
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Either withdraw unto some private place,

Or reason coldly of your grievances,

Or else depart/ here all eyes gaze on us.

Mercutio
Men's eyes were made to look, and let them gaze/

I will not budge for no man's pleasure, I.

Enter Romeo.

Tybalt
Well, peace be with you, sir/ here comes my man.

Mercutio
But I'll be hang'd, sir, if he wear your livery:

Marry, go before to field, he'll be your follower/

your worship in that sense may call him »man«.

Tybalt

Romeo, the love I bear thee can afford

No better term than this, — thou art a villain.

Romeo
Tybalt, the reason that I have to love thee

Doth muA excuse the appertaining rage

To sudi a greeting: villain am I none/

Therefore farewell/ I see thou know'st me not.

Tybalt

Boy, this shall not excuse the injuries

That thou hast done me/ therefore turn and draw.

Romeo
I do protest I never injured thee,

But love thee better than thou canst devise.

Till thou shalt know the reason of my love:

And so, good Capulet, which name I tender

As dearly as mine own, be satisfied.
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Cntrocdcr fud)t eud) einen ftillern Ort,

Wo nid)t, be[pred)t cud) in\)\ oon curcm S^'if*-

Sonft gel)t! f)ier gafft ein jedce Aug' Quf une.

3Hcrcutio

Sum ©offen bat doe <DolE die Augen: lo&t fie I

3d) rocid)' und roanf um feines roillen, id) I

Q'^omco tritt Quf.

Tybalt

^err, 3iel)t in ^ricdenl §ier ?ommt mcin Gcfell.

3)Iercutio

3d) roill geljdngt fein, §crr, roenn il)t [ein IReiftcr feid.

^od) ftcllt cud) nur, er roird fid) 3U eud) batten;

3u dem Siun mogen Cure ©naden root)!

Gcfell ibn nenncn.

Tybalt
£)6v, Qf^omco! ^en §afe, den id) dir fd)rour,

©onnt diefcn ©ruj^ dir nur: du bift ein Sd)urfel

•QRomeo

Xybalt, die Qlrfad)', die id) babe, did)

3u lieben, mildert febr die QDut, die fonft

Auf diefcn ©ru& fid) 3iemt'. 3d) bin fein Sd)ur?e,

^rum lebe roobll 3d) feb'/ du fennft mi(^ nid)t.

Tybalt
Qlein, Knabel dice entfd)uldigt nid)t den f)obn,

©en du niir angetan: Kebr* um und 3iebl

QRomco

3cb fd)n)6re dir, nie tat id) f)obu dir an.

3cb licbe mcbr did), als du dcnPen ?annft,

Q3i6 du die '^rfad)' meiner £icbe racist,

^rum, guter Capulct, ein "Tlamc, den

3d) toert roie meincn balte, fei 3ufrieden!
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MercutJo
calm, dishonourable, vile submission!

Alia stoccata carries it away. Draws,

Tybalt, you rat-catcher, will you walk?

Tybalt
What wouldst thou have with me?

Mercutio. Good king of cats, nothing but one of

your nine lives, that I mean to make bold withal, and,

as you shall use me hereafter, dry^beat the rest of the

eight. Will you pludt your sword out of his pildier by

the ears? make haste, lest mine be about your ears ere

it be out,

Tybalt
1 am for you. Drawing,

Romeo
Gentle Mercutio, put thy rapier up.

Mercutio
Come, sir, your passado. They fight.

Romeo
Draw, Benvolio/ beat down their weapons.

Gentlemen, for shame, forbear this outrage!

Tybalt, Mercutio, the prince expressly hath

Forbid this bandying in Verona streets.

Hold, Tybalt! good Mercutio!

Exeunt Tybalt and his Partisans.

Mercutio
I am hurt,

A plague o' both your houses! I am sped.

Is he gone, and hath nothing?

BenvoHo
What, art thou hurt?
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3nercutlo

O 3Ql)tne, fd)(mpfl{ii)e/ oerbafete X>emut!

X)ie Kunft dee Q^oufcre trdgt den S(cg daoon. — Cr )(cbt.

Tybalt, du Q^a^enfangetl roill^t du dcQu?

Tybalt

QDqo roillft du denn oon tnfr?

TJIercutio. QDollt (br bald euren ^egen be! den Obren

au6 der Sd)cide 3icbn? IRacbt 30, [onft \)aht {\)x meinen

urn die Obten, eb* er b^raus i[t.

Tybalt

Od) fteb' 3U 3)ienft. Cc 3iebt.

Q^omeo
debet ITlcrcutio, ftecP' den ^egen e(n.

JJtercutio

Kommt, £)evv\ Cafet eure 3^inten febn. Sit fed)tcn.

Qlomeo

3ieb/ ^Benooliol

Sd)lag 3roifd)en ibre 5)egenl Sdjamt eud) dod),

Qlnd baltct e(n mit QDuten! Tybalt! JHcrcutiol

^er Pr(n3 oerbot ausdrucflid) fold)en Aufrubr

3n QDeronas ©affen. §alt, Tybalt! 3^reund IRcrcutfo!

Tybalt cntfernt fid) mit fcinen Rnbdngern,

3Ttcrcutio

3d) bin nerroundet. —
3um Teufel ^eider Sippfd)aft! Od) bin bftt.

Qlnd (ft er fort? und bat n(d)t8 abgeWegt?

QSenoolfo

Q3ift du oerroundet? roie?
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Mercutio

Ay, ay, a scratdi, a scratch, marry, 'tis enough.

Where is my page? Go, villain, fetch a surgeon.

Exit Page.

Romeo. Courage, man, the hurt cannot be much.

Mercutio, No, 'tis not so deep as a well, nor so

wide as a church=door, but 'tis enough, 'twill serve: ask

for me to-morrow, and you shall find me a grave man.

I am peppered, I warrant, for this world. — A plague

o' both your houses ! — 'Zounds ! a dog, a rat, a mouse,

a cat, to scratch a man to death! a braggart, a rogue,

a villain, that fights by the book of arithmetic! — Why
the devil came you between us? I was hurt under your

arm.

Romeo
I thought all for the best.

Mercutio
Help me into some house, Benvolio,

Or I shall faint. A plague o' both your houses!

They have made worms' meat of me: I have it,

And soundly too: your houses!

Exeunt Mercutio and Benvolio.

Romeo
This gentleman, the prince's near ally.

My very friend, hath got his mortal hurt

In my behalf/ my reputation stain'd

With Tybalt's slander, — Tybalt, that an hour

Hath been my cousin. O sweet Juliet,

Thy beauty hath made me effeminate.

And in my temper soften'd valour's steel!

Re-enter Benvolio.
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3H c r c u t i

)q, jal gerlQtl ged^t I
— QDcttcr, 'o (ft genug. —

Wo i[tme(nQ3urfcb? — ©eb,Scburri bol' e(nenQr)undQr3t.

X)er Page qc\)t ob.

Qlomeo. 5ei guteo JHute, 3^reund! ^ie QDunde Conn

nid)t betrQd)tUd) [cin.

IRercutio. 0*^6111, nid)t \o ticf toie ein ^runnen, nod)

(o rceit roic eine K(rd)turc; abcr ce reid)t cben \)in. ^rogt

morgen nod) mir, und i\)V rocrdct cincn ftillen JHonn an

mir jHndcn. 3^ur dicfc QDelt, glaubt'e nur, ift mir der Spog

oerfalsen. — ^ol' dec ^cuFer cure bcidcn ^auferl — QDqo?

Don eincm §undc, ciner IRaue, einer Q^Q^e, ciner Ka^e

3U ^ode gefra^t 3U roerdcnl QDon [o eincm Prabler, cinem

Sd)uft, der nod) dem 9^ccbcnbud)e fid)t! — QDorum Teufel

fomt (l)r 3n)i[d)cn nno? 'Winter curcm Acm rourde id) uer«

roundet.

0*100160

3(^ docbt' C6 gut 3U niQcbcn.

DIercutio

O Ijilf mir in ein §quo binein, QBcnoolio,

Sonft finf id) \)\n. — 3um ^eufel eure ^dufer!

Sie bflben QDiirmerfpciP aus mir gemadjt.

3d) \)aV €6 tucbtig rocg; oerdammte Sippfd)Qftl

JTlercutio und QSenoolio ob.

Q^ m c

Qlm meinetroillen rourde dicfer Quitter,

X>em Prin3en nob ocrroandt, mcin eigncr ^reund,

QDerroundet auf den Xod; mein 9^uf beflccft

^urd) Xybalte Cdfterungen, Tybalts, der

Seit einer Stunde mir Derfd)rodgert roar.

O fuj^e }uUal deine Sd)6nbeit b^t

So roeibifd) mid) gcmacbt; fie b^t den Stabl

^cr Xapferfeit in mciner QSruft erroeid)t.

QSenooUo Eommt siiruif.
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Benvolio

O Romeo, Romeo, brave Mercutio's dead!

That gallant spirit hath aspired the clouds,

Which too untimely here did scorn the earth.

Romeo
This day's black fate on more days doth depend;

This but begins the woe others must end.

Re-enter Tybalt.

Benvolio

Here comes the furious Tybalt back again.

Romeo
Alive, In triumph! and Mercutio slain!

Away to heaven, respective lenity.

And fire-eyed fury be my conduct now! —
Now, Tybalt, take the »villain« back again

That late thou gavest me! for Mercutio's soul

Is but a little way above our heads.

Staying for thine to keep him company:

Either thou, or I, or both, must go with him.

Tybalt

Thou, wretched boy, that didst consort him here,

Shalt with him hence.

Romeo
This shall determine that.

They fight/ Tybalt falls

Benvolio

Romeo, away! be gone!

The citizens are up, and Tybalt slain:

Stand not amazed; the prince will doom thee death

If thou art taken: hence! be gone! away!

Romeo
O, I am fortune's fool!
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^enoollo

O QRomeol der roocPre ^reund (ft tot,

Sein cdler ©eift fcbroang in die QDolEen fid),

2)er allsufrul) der €cde Stoub vtv\d)ma\)t.

Q^omeo

91icbt8 Fonn den Qlnftern diefes Xoges roenden;

Cr bebt das QDel) an: ondre muffen'e enden.

Xybolt fommt 3ucu(f.

QSenoolio

3)q ?ommt der gdmm'ge Tybalt roieder \)tx.

•iKomeo

Am £eben( fiegreid)! und mein S^reund erfdjlagenl

9tun flieb gen §immel, fd)onung6rcid)e QTlilde!

Cntflammte QDut, fei meinc ^ub^etinl

Q^un, Tybalt, nimm den Sd)urEen roieder, den du

3nir eben gabfti J)er ©eift 3Hercutio8

Sd)roebt x\a\) nod) uber unfem ^duptem \){n,

QXnd \)Qxxt, da^ deiner fid) 3U ibm gefelle.

Su oder (d)l fonft folgen roir ibm beide.

Tybalt

©lendee Kind! \)kx bielteft du's mit ibm,

Qlnd follft mit il)m oon b'ntien-

<Koraeo

t>ic8 entfd)eide.

Sfe fed)ten, Tybalt fdllt.

Q3enool(o

^lieb, QRomeo! die 'Burger find (n QDebr,

•JJlnd Tybalt tot. Steb fo oerftelnert nid)t!

^lieb, flieb I der Prinj oerdammt 3um Tode did)/

QX)enn fie did) greifen. 3^ort! b'^roeg mit dir!

Q^omeo

Ql")eb mir, id) QIarr des ©lucfsl
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Benvolio

Why dost thou stay?

Exit Romeo-

Enter Citizens, etc.

First Citizens

Which way ran he that kill'd Mercutio?

Tybalt, that murderer, whidi way ran he?

Benvolio

There lies that Tybalt,

First Citizen

Up, sir, go with me,

I charge thee in the prince's name, obey.

Enter Prince, attended/ Montague, Capulet, their Wives,

and others.

Prince

Where are the vile beginners of this fray?

Benvolio

O noble prince, I can discover all

The unlucky manage of this fatal brawl:

There lies the man, slain by young Romeo,

That slew thy kinsman, brave Mercutio.

Lady Capulet
Tybalt, my cousin! O my brother's child!

O prince! O cousin! husband! O, the blood is spill'd

Of my dear kinsman I — Prince, as thou art true.

For blood of ours, shed blood of Montague.

O cousin, cousin!

Prince

Benvolio, who began this bloody fray?

Benvolio

Tybalt, here slain, whom Romeo's hand did slay:

Romeo, that spoke him fair, bid him bethink
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*3 e n D 1 i

QDq0 toeilft du nod)?

Q!^omeo ob.

'Bfltgct ufro. tretcn auf.

Cin burger
QDo Kef er \)in, der den 3Hercutio totfd)lu9?

^er TUovdix Tybalt? l)Qt ibn rocr gcfeben?

03 c n D 1 i

^a liegt dec Tybalt.

Cin Q3urger

§crr, glcid) mu§t iljr mit mir geljn.

Gel)or(i)tl 3d) mal)n' eud) oon des 3^urften roegen.

X)et Ptin3 mit Gcfolge, JHontague, Capulet, il)re

©emal)linnen und andte.

Prins

OTer durfte freoentlid) \)kv Strcit crrcgen?

QSenooUo.

O edler ^urft, id) fann oerfundcn, red)t

Q^ad) feinem §crgang, dies unfclige Gefed)t.

^er deinen roa(fcrn 3^reund 3Hercutio

£r[d)lQgen, Ifegt \)izv tot, entleibt com Q^omeo.

Grafin Capulet

3Kein QDettcr! Tybalt! JHeines QSrudere Kind! —
O ^url'tl O mein Gemabll O \z\)t, nod) rinnt

X)q6 teure Q31ut! — IRein Jurft, bei Gbr' und §uld,

3m Q31ut der JHontaguee tilg il)te Sd)uld! —
O Q)etter, QDetter!

Prins

Q3cnDolio, fprid): roer bot den Streit erregt?

Q3enoolio

3)er tot \)iix liegt, com Qvomeo erlegt.

Q)iel gutc QUortc gab ibm QRomeo,
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How nice the quarrel was, and urged withal

your high displeasure: all this uttered

With gentle breath, calm look, knees humbly bow'd.

Could not take truce with the unruly spleen

Of Tybalt deaf to peace, but that he tilts

With piercing steel at bold Mercutio's breast/

Who, all as hot, turns deadly point to point.

And, with a martial scorn, with one hand beats

Cold death aside, and with the other sends

It back to Tybalt, whose dexterity

Retorts it; Romeo he cries aloud,

»Hold, friends! friends, partic aud, swifter than his tongue;

His agile arm beats down their fatal points,

And 'twixt them rushes/ underneath whose arm

An envious thrust from Tybalt hit the life

Of stout Mercutio, and then Tybalt fled/

But by and by comes bade to Romeo,

Who had but newly entertain'd revenge.

And to 't they go like lightning/ for, ere I

Could draw to part them, was stout Tybalt slain/

And as he fell, did Romeo turn and fly:

Tliis is the truth or let Benvolio die.

Lady Capulet
He Is a kinsman to the Montague,

Affection makes him false, he speaks not true:

Some twenty of them fought in this bladi strife,

And all those twenty could but kill one life.

I beg for justice, whidi thou, prince, must give/

Romeo slew Tybalt, Romeo must not live.

Prince

Romeo slew him, he slew Mercutio/

Who now the price of his dear blood doth owe?
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£)\t^ \\)n bedenfcn, rofe gering der Anla^,

QDie febr 3u furd)tcn cuer l)6(i)ftcr Bo^^n-

^iee olles, oorgebrod)! m(t fanftem Ton,

©clo^nem Q3l(cP, bej'd)eidner Stellung, fonntc

7lld)t Tybalts ungejdbmte QDut entroaffnen,

^em ^rieden toub, berennt mit fd)Qtfem 3ta\)\

Cr die cntfd)lo&ne ^ruft 3Hcrcutioe.

Der Pebrt, gleid) rafd), il)m Spi^e gegen Spi^c,

Qlnd wc\)vt mit Kdmpfcrtro^ mit einer §Qnd

Den Ealten Tod ab, fd)itft \\)\\ mit dec andern

Dem Gegner toieder, dee ^el)cndigEcit

3uru(f \\)x\ fd)leudert. Q^omeo ruft lout:

§Qlt ^reunde! auseinander! Qlnd ge[d)n)inder

Ale feine S^xigz fd)lQ9t [ein ruft'ger Arm,

Da3roifd)en ftur3end, beider 3TiordjtQbl nieder.

Q^ed)t unter diefcm Arm traf dee IHercutio Cebeti

Cin falfcbcr Sto§ oon Tybalt, Der entflol),

Kam aber gleid) 3um Q^omeo 3uru{f,

Der cben erjt der Q^ad)e Qvaum gegeben.

QRun fallen fie mit QBll^es Gil' fid) an;

Denn t\)' id) 3ieben ?onnt', um fie 3u trennen,

QIDar der bel)er3te Tybalt umgebrad)t.

Cr pel, und QRomeo, beftur3t, entroid).

3d) rede roabr, fonft ^u\)vt 3um Tode mid).

©rdfin Capulet

Cr ift oerroandt mit IHontaguee ©efd)led)t;

Au8 ^reundfd)aft fprid)t er falfd), eeriest das ORed)t.

Die ^el)d' erboben fie 3U gan3en ^orden,

'^nd alle fonnten nur ein £eben morden.

Od) fleb' um QRed)t; 5^urft, roeife mid) nid)t ab:

Gib *3Romeo'n, roas er dem Tybalt gab.

Prin3
Cr b«t 3Hercutio, (bn QRomeo erfd)lagen:

QDer foil die Sd)uld des teurcn flutes tragcn?

SbRio
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Montague
Not Romeo, prince, he was Mercutio's friend.

His fault concludes but what the law should end.

The life of Tybalt,

Prince

And for that offence

Immediately we do exile him hence:

I have an interest in your hate's proceeding.

My blood for your rude brawls doth lie ableeding/

But I '11 amerce you with so strong a fine

That you shall all repent the loss of mine:

I will be deaf to pleading and excuses/

Nor tears nor prayers shall purdiase out abuses/

Therefore use none: let Romeo hence in haste.

Else, when he's found, that hour is his last.

Bear hence this body and attend our will;

Mercy but murders, pardoning those that kill. Exeunt

S c e n e II

The Same, Capulet's Ordiard,

Enter Juliet,

Juliet

Gallop apace, you fiery^footed steeds,

Towards Phoebus' lodging: sudi a waggoner

As Phaethon would whip you to the west.

And bring in cloudy night immediately.

Spread thy close curtain, love-performing night.

That runaway's eyes may wink, and Romeo
Leap to these arms, untalk'd of and unseen.
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©rofin IRontogue

^urft, n(d)t mcin Sobn, dec 3=reund JTiercutios:

QI)q8 dem ©efe^ dod) l)cimficl, nabm ex blofe,

5)a8 Ccbcn Xybalts.

Prinj

QDeil er dao oerbrod)cn,

Sel uber iljn fofort der QBonn 9efprod)en.

3Hid) fclber trifft der Ausbrud) curer QDut,

QXm euren S'^i^fP'^lt fliefet mein eignes ^lut.

AUein id) roill dafur fo ftrcng cud) bufeen,

2)q§ mein QDerluft eud) croig foil oerdviegen.

Xaub bin id) jcglid)er ^c[d)6nigung;

Kein 3^lel)n, fein QDeinen ?Quft ^cgnadigung,

^rum [part fie: Q^omeo fliel)' fd)nell Don t)innen!

©ccift man il)n, foil er nid)t dem Tod entrinnen.

Xragt diefe Ceid)c roeg. Q)ernel)mt mcin 'ZDort!

QDcnn ©nude Unorder fd)ont, oerubt flc JHord! Allc ab.

3n)eitc S3cnc

©in Qi'^nif'^ '" Capulctfi ^a\x\i

}uliQ tritt Quf.

Julio

^inab, du flQmmenl)ufigeo ©efponn,

3u Pl)6bu8' '^Dobnung! Sold) cin QDagenlcnPcr,

QDic pi)aetl)on, jagt' cud) gen QDeften rool)l,

Qlnd brQd)tc fd)nell die roolE'gc QRud)! be^auf. —
QDerbrcite dcincn did)ten QDorbang, QRQd)tl

^u Cicbcspflcgenn ! Samit das Auge

X)er Tleubegiet fid) fd)lie&', und 9\omco

2Kir unbelaufd)t in diefe Anne fd)lupfe. —

-
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Lovers can see to do their amorous rites

By their own beauties/ or, if love be blind.

It best agrees with night. Come, civil night.

Thou sober*suited matron, all in black.

And learn me how to lose a winning matdi,

Play'd for a pair of stainless maidenhoods:

Hood my unmann'd blood, bating in my dieeks.

With thy black mantle, till strange love grown bold

Think true love acted simple modesty.

Come, night, come, Romeo, come, thou day in night/

For thou wilt lie upon the wings of night

Whiter than new snow on a raven's back.

Come, gentle night, come, loving, black * brow'd night.

Give me my Romeo / and, when he shall die.

Take him and cut him out in little stars.

And he will make the face of heaven so fine

That all the world will be in love with night.

And pay no worship to the garish sun,

O, I have bought the mansion of a love.

But not possess'd it, and though I am sold.

Not yet enjoy'd/ so tedious is this day

As is the night before some festival

To an impatient child that hath new robes

And may not wear them, '- O, here comes my nursc/

Enter Nurse, with cords.

And she brings news, and every tongue that speaks

But Romeo's name speaks heavenly eloquence. —
Now, nurse, what news? What hast thou there? the cords

That Romeo bid thee fetcii?

Nursc

Ay, ay, the cords.

Throws them down.
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QDcrliebten gniigt 5U dcr geljeimen QDeibe

X)Qe Cid)t dec eignen Sd)6nbeit; odet roenn

X)ie Ciebe blind i[t, ftimmt fie roobl 3uc 7tQd)t. —
Kotnm, ernfte O'lad)!, du 3ud)tig [tille ^^Qu,

GQn3 Qngcton mit S(i)tDQr3, und \t\)vt mir

Gin Spiel, roo jedeo teinet Jugend Q3lute

3um Pfande [e^t, geroinnend 3U DcrliecenI

QDerbulle mit dcm fd)roQr3en TTiantel mir

©as roilde Q3lut, dao in den QDongen flottert,

^is fd)eue Ciebe ful)ner roird, und nidjto

Ale Qln[d)uld fiebt in inn'get Ciebe t^un.

Komm, "3^04)1 1 — Komm, 'QRomeo, du Tag in QflQdjtl

©enn du roirft rubn Quf ^ittigen der QRacbt,

QDie frifcber Sd)nee Quf eines Q^aben Q^iicfen. —
Komm, milde, liebcoolle QIad)tl Koram, gib

Tfliv meinen "iXomeol '^nd ftirbt er cinft,

Ql^imm ibn, 3erteir in Qeine Sterne ibn;

Cx toicd dc8 ^immela AntU^ fo Derfd)6ncn,

X)a§ qUc QDelt fid) in die QRQd)t nediebt,

^nd niemand mebr dec eitlen Sonne buldigt. —
3d) ?Qufte einen Si^ dec Ciebe mir,

Vod) ad)! befu^ ibn nid)t; id) bin Dcc?Quft,

X)od) nod) nid)t ubecgeben. ©iefec Tog

QDdbct fo oecdrieBlid) long mic, roie die '7lad)t

Q)oc <(nem ^eft dem ungeduld'gen Kindc,

Vae nod) fein neues Kleid nid)t trogen durftc.

^ie QD arte tin rait einet Stricfleitec.

Va fommt die Ammc jo: die bringt ^erid)t;

"^nd jede S^nge, die nur Q^omeo'n

Q3eim Qlamen nennt, fprid)t fo bcredt roie Cngel.

Q^un, Ammc? Sag, roas gibt'e? roas b^ft du da?

5)ie Stricfe, die did) Q^omeo lie§ bol«n?

QDartcrin

Jq, )Q, die Stricfel Sit roicjt fie auf die Cede,
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Juliet

Ay mc! what news? why dost thou wring thy hands?

Nurse
Ah, well-a-day ! he 's dead, he 's dead, he 's dead

We are undone, lady, we are undone,

Aladc the day! — he's gone, he's kill'd, he's dead!

Juliet

Can heaven be so envious?

Nurse
Romeo can.

Though heaven cannot. O, Romeo, Romeo! —
Who ever would have thought it? — Romeo!

Juliet

What devil art thou that dost torment me thus?

This torture should be roar'd in dismal hell.

Hath Romeo slain himself? say thou but »I,«

And that bare vowel »I« shall poison more

Than the death-dartings eye of codtatrice:

I am not I, if there be sudi an >I,«

Or those eyes shut that make thee answer »I.«

If he be slain say »I«/ or if not, no:

Brief sounds determine of my weal or woe.

Nurse
I saw the wound, I saw it with mine eyes, —
God save the mark! — here on his manly breast:

A piteous corse, a bloody piteous corse/

Pale, pale as ashes, all bedaub'd in blood.

All in gore blood, I swounded at the sight.

Juliet

O, break, my heart! poor bankrupt, break at once!

To prison, eyes, ne'er look on liberty!
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JuKq
QDel) mirl QDae gibt'e? tOQs ringft du fo die §dnde?

QDdrterin

^afe ©ott CTbarm'l Cr i[t tot, er (ft tot, ct ift tot I

QDic find oerloren, ^rdulein, find oetlorcnl

O roeb unel Cr ift l)inl ctmordctl tot!

JuUq
So neidifd) fonn der §immel fein?

QDorterin

]a, dae fonn QRomeo; dcr §immel n(d)t.

O Q^omeo, roer l)dtt' ee je gedQd)t?

O Q^omeol Q^omcol

Julio

QDer bift du, Xeufel, der du fo mid) foltetft?

^ie graufc £)6\\c nur brullt fold)e QuqI.

§Qt Q^omeo fid) felbft ermordet? Sptid)(

Oft er entleibt: fog' jo I roo nid)t: fog' nelnl

Cin ?ur3er Cout cntfd)eidct QDonn' und Pein.

ODdtterin

3d) fal) die QDunde — meine Augen fQl)n fie
—

Gott belf ibin! — h^cv Quf feiner tapfent 'Bruft;

5)ie blut'ge £eid)e, jdmrnerlid) und blutig,

Q3lcid), bleid) roie Afd)e, gQn3 mit ^lut befudelt —
©an3 ftorree Q3lut — roeg fd)roiemt' id), da ic^'e fal).

Julio

O brid), mein §er3l oerormt ouf einmol, btid)l

3l)r Augcn, ins Gefdngnie! ^U(fct nie

3uT 3=rclbeit roiedcr ouf I Glende Grdc, li\)u
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Vile earth, to earth resign, end motion here.

And thou and Romeo press one heavy bier!

Nurse
O Tybalt, Tybalt, the best friend I had!

O courteous Tybalt! honest gentleman!

That ever I should live to see thee dead!

Juliet

What storm is this that blows so contrary?

Is Romeo slaughter'd, and is Tybalt dead?

My dearest cousin, and my dearer lord?

Then, dreadful trumpet, sounji the general doom!

For who is living if those two are gone?

Nurse
Tybalt is gone, and Romeo banished/

Romeo, that kill'd him, he is banished,

Juliet

O God! — did Romeo's hand shed Tybalt's blood? «

Nurse
It did, it did/ alas the day, it did!

Juliet

O serpent heart, hid with a flowering face!

Did ever dragon keep so fair a cave?

Beautiful tyrant! fiend angelical!

Dove-feather'd raven! wolvish-ravening lamb!

Despised substance of divinest show!

Just opposite to what thou Justly seem'st/

A damned saint, an honourable villain!

O nature, what hadst thou to do in hell

When thou didst bower the spirit of a fiend

In mortal paradise of sudi sweet flesh?

Was ever book containing sudi vile matter
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3ut Crde roicderl Pulefc^log, b^tnme did)!

C(n Sarg empfange QRomco und mid)!

ODdrterin

O Tybalt, Tybalt I O mein bcfter 'Jrcundl

Ceutfergcc Tybalt! tt)ol)l9cfinntet §err!

So mu^t' id) leben, um did) tot 3U fel)n?

JuUq
*ZDao fur ein Sturm tobt fo oon jeder Seite?

Oft Q^omeo cr[d)lagen? Tybalt tot?

TRein teurer QDetter? tcuerftcr ©emabl? —
Vann tone nur, dee '2I)eltgerid)t8 Pofaunc!

QDer lebt nod), roenn daljin die beiden find?

QDorterin

5)al)tn (ft Tybalt, Q^omco oerbannt;

QDetbannt ift Q^omeo, der \\)n erfd)lug.

Julia

GottI fcine ^and, oergofe fie Tybalts Q3lut?

QDarterin

S(e tot'e! fie tat'e! O roeb une, roeb! Sie tot'al

Julia

O Sd)langenl)cr3, oon QSlumen uberdecft!

QDol)nt' in fo fd)6ncr §61)1' ein 3)rad)e je?

^oldfel'ger QDutrid)! engelgleid)er Cuboid!

Crgrimmtc Taubel Camm mit QDolfeegier!

QDertDorfnc Art in g6ttUd)fter Geftalt!

^06 red)tc Gegenteil dee, roas mit Q^ed)t

J)u fd)eineft: ein oerdammter ^eiligcr!

Gin ebrenroerter Sd)urfe! — O "Slatur!

QDas t)Qtteft du 3u fdjaffcn in der £)6\h,

Als du des boldcn Ceibes Parodies

3um Cuftfi^ einem Teufel ubergabft?

QCar je ein Q3ud), fo arger ^inge noil,
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But, O, it presses to my memory.

Like damned guilty deeds to sinners' minds:

»Tybait is dead, and Romeo — banished!*

That »banished,< that one word » banished,*

Hath slain ten thousands Tybalts. Tybalt's death

Was woe enough, if it had ended there:

Or, if sour woe delights in fellowship

And needly will be rank'd with other griefs.

Why follow'd not, when she said »TybaIt 's dead,*

Thy father, or thy mother, nay, or both,

Whidi modern lamentation might have moved?

But with a rearward following Tybalt's death,

>Romeo is banished*: to speak that word/

Is father, mother, Tybalt, Romeo, Juliet,

All slain, all dead: »Romeo is banished!*

There is no end, no limit, measure, bound.

In that word's death/ no words can that woe sound.

Where is my father and my mother, nurse?

Nurse
Weeping and wailing over Tybalt's corse:

Will you go to them? I will bring you thither.

Juliet

Wash they his wounds with tears: mine shall be spent,

When theirs are dry, for Romeo's banishment.

Take up those cords: poor ropes, you are beguiled.

Both you and I, for Romeo is exiled:

He made you for a highway to my bed.

But I, a maid, die maiden-widowed.

Come, cords/ come, nurse/ I '11 to my weddingbed/

And death, not Romeo, take my maidenhead!

Nurse
Hie to your diamber: I'll find Romeo
To comfort you: I wot well where he is.
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X)q8 mid) erxDiirgte; (d) ocrga^' ce gem;

X)od) ad)! eo drucft ouf mein ©edQd)tni6 [d)n)er,

QDie 3^reDcltQten ouf dee Sunders Seek.

Tybalt (ft tot, und Q^omeo oerbannt!

O dies oerbannt, dies eine QDort oerbannt

Cr[d)lug 3et)ntQu[cnd Tybalts. Tybalts Tod

QDar gnug des QDe^es, l)dtt' es da gcendet.

^nd liebt das Ceid ©efdt)rten, reil)t durdjaus

An andre Ceiden fid): roarum denn folgtc

Auf ibre Q3ot[d)aft; tot (ft Tybalt, md)t:

^ein QDater, deine 3Hutter, oder beide?

2)a8 \)QtXt fanftre Klage root)! erregt.

Allein dies QDort: oerbannt ift Q^omeo,

Aus jenes Todes ^inter^alt gefprod)en,

Q3ringt QDater, JKuttcr, Tybalt, Q^omeo

Qlnd Julien um! Q3erbannt ift Q^omeo!

Q^id)t IRa§ nod) 3iel f^nnt diefcs QDortes Tod,

Qlnd fcine '^ung' erfd)6pfct meine "Jlot. —
QDo mag mein QDater, meine 3Kutter fcin?

QDartcrin

Q3ei Tybalts Ceid)e bculen fie und fd)rein.

QDollt (br 3u ibnen gcbn? 3d) bring* eud) b^"-

}ulia

So roafd)en fie die QDunden ibm mit Tranen?

Od) fpare meine fur ein bdngres Sebnen.

Qlimm diefe Seile auf. — Ad), armer Stricf,

6etdufd)t roie id)! roer bringt ibn uns 3urucP?

3um Steg dcr Ciebe fnupft' er deine Q3ande,

3d) aber ftetb' als QBraut im QDitroenftande.

Komm, Ammc, fomml 3d) mill (ns Q3rautbett! ^ortl

9tid)t Q'^omeo, den Tod umarm' id) dort,

QDdrterin

Gcbt nur (ns Sd)lafgemad)! 3""^ Trofte find' id)

Cud) Q^omeo'n: id) roei§ roobl, too er fteift.
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Hark ye, your Romeo will be here at night:

I '11 to him/ he is hid at Laurence' cell.

Juliet

O, find him! give this ring to my true knight.

And bid him come to take his last farewell Exeunt.

S c e n e III

The Same. Friar Laurence's cell.

Enter Friar Laurence.

Friar

Romeo, come forth/ come forth, thou fearful man;

Affliction is enamour'd of thy parts.

And thou art wedded to calamity.

Enter Romeo.

Romeo
Father, what news? what is the prince's doom?

What sorrow craves acquaintance at my hand.

That I yet know not?

Friar

Too familiar

Is my dear son with such sour company:

I bring thee tidings of the prince's doom.

Romeo
What less than dooms^-day is the prince's doom?

Friar

A gentler judgment vanish'd from his lips.

Not body's death, but body's banishment.

Romeo
Ha, banishment! be merciful, say »death«/
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§6rt! QRomeo foil cud) 3U ^ad)t erfrcucn;

3d) 9cb' 3u it)m: bcim Putcc roartet cr.

Julio

O fucb' ibn Quf! Gib diefen Q^ing dem Xreuen;

QSefcbcid' Qufo le^tc Ceberool)l ib" b^f- '^^'de ab.

3)ritte 53enc

Q3rudcc Corcn308 S^^^^-

Coten30 and Q^omeo Eommcn.

Coren30

Komm, Q^omeo! ^eroor, du IRann der ^urd)t

^cfiammcrnis bdngt [id) rait £ieb' an did),

Qlnd rait dem 3Hifege[d)i(f bift du oermdblt.

Qlomeo
Q)Qter, n)Q8 gibt'e! QDie b^ifet dee Prin3en Sprud)?

QDie bei&t det Kummer, der fid) 3u mir drdngt,

^nd nod) rait frctnd ift?

£?oren30

3u oertraut, mein Sobn,

^ift du mit fold)en roidtigen ©efdbrten:

3cb bring' dir QlQd)nd)t oon des Prin3en Sprud).

Q'loraeo

Qlnd bat fein Sprud) mir nid)t den Stab gebrodjen?

2oren3o

Cin mildres Qlrtcil flo§ non feinen Cippcn:

Q^idjt Ccibes Xod, nur leiblid)e QDerbonnung.

•iKomco

Q)erbannung? 5ci bQrmber3ig! Sage: Tod!
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For exile hath more terror in his look.

Much more than death: do not say »banishment.«

Friar

Hence from Verona art thou banished:

Be patient, for the world is broad and wide.

Romeo
There is no world without Verona walls.

But purgatory, torture, hell itself.

Hence banished is banish'd from the world,

And world's exile is death/ then »banished«

Is death mis^term'd: calling death »banished,«

Thou cutt'st my head off with a golden axe.

And smilest upon the stroke that murders me.

Friar

O deadly sin! O rude unthankfubess

!

Thy fault our law calls death/ but the kind prince.

Taking thy part, hath rush'd aside the law,

And tum'd that black word death to banishment:

This is dear mercy, and thou seest it not.

Romeo
'Tis torture, and not mercy: heaven is here.

Where Juliet lives/ and every cat and dog

And little mouse, every unworthy thing.

Live here in heaven and may look on her.

But Romeo may not: more validity.

More honourable state, more courtship lives

In carrion flies than Romeo: they may seize

On the white wonder of dear Juliet's hand.

And steal immortal blessing from her lips.

Who, even in pure and vestal modesty.

Still blush, as thinking their own kisses sin/

But Romeo may not/ he is banished:
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Q)erbannung trdgt dcr 5(i)rc(fcn meljr im Q3li(f,

*2De(t mcl)r qIs ^od! — O fage ni(i)t QDerbonnung

!

Corcn30

§{cr QU0 QDcrona b([t du nur ocrbannt;

Sei rubig, denn die QDelt x\t grofe und roelt.

Qlotnco

^ie QDclt (ft nirgende ou&cr diefcn TKauetn;

Qlur ^egefeuer, Qual, die §olle [clbft.

QDon l)ier oerbonnt ift quo dcr OTelt ocrbonnt,

Qlnd fold)er QSann (ft Xod: ^rum gibft du ibm

3)en falf(i)cn 'Tiamen. — <3Iennft du ^od QDerbunnung,

Cntl)Qupteft du tnit goldnem Q3eile mid),

Qlnd lQd)elft 3u dem Streid), der mid) ermordct.

Coren3o

O [d)rocre Sund'l undanfbarer ^ro^l

5ein ^ebltdtt Ijcifet nod) unfrer So^ung "STod;

X)od) dir 3ulieb bat fie der giit'ge 3^urft

^eifeit' gcfto&en, und QDerbonnung nur

StQtt jenee fd)roQr3en QDortee QU6gefpro(^cn.

Qlnd diefe teure Gnod' ertennft du n(d)t?

Qlomeo

Qlein, 3^olter; ©node nid)t. §ier ift der ^immel,

QDo JuUq lebt, und jeder §und und Ka^e

Qlnd Seine 3Kqu8, doe fd3led)tefte ©cfd)opf,

Cebt bier im ^immel, durf ibr AntliQ febn:

3)od) Q^omeo dorf nid)t. ITtebr QDurdigfeit,

IHebr Anfebn, mebr gefaU'ge Sittc lebt

3n 3^licgen, ols im Q^omeo. Sie durfen

^Q8 QDunderroerf der roci^en fiand berubren,

Qlnd ^immelsroonne rauben ibren £ippcn,

^ie fittfam, in Q)eftQlenunfd)uld, ftcto

Crroten, gleid) qIs rofire Sund' ibr Ku§.

3)ie9 diirfen 9^1iegen tun, id) mu& entfliebn;

SbRn
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This may flies do, when I from this must fly:

They are free men, but I am banished:

And say'st thou yet that exile is not death?

Hadst thou no poison mix'd, no sharp=ground knife,

No sudden mean of death, though ne'er so mean.

But »banished« to kill me? — »Banished«?

friar, the damned use that word in hell/

Howling attends it: how hast thou the heart.

Being a divine, a ghostly confessor,

A sin^rabsolver, and my friend profess'd.

To mangle me with that word »banished«?

Friar

Thou fond mad man, hear me a little speak.

Romeo
O, thou wilt speak again of banishment.

Friar

1 '11 give thee armour to keep off that word/

Adversity's sweet milk, philosophy,

To comfort thee, though thou art banished.

Romeo
yet »banished«? Hang up philosophy!

Unless philosophy can make a Juliet,

Displant a town, reverse a prince's doom.

It helps not, it prevails not: talk no more.

Friar

O, then I see that madmen have no ears.

Romeo
How should they, when that wise men have no eyes?

Friar

Let me dispute with thee of thy estate,

Romeo
Thou canst not speak of that thou dost not feel:
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Sie find ein frcico Q)olP, id) bin Dcrbanut.

'^Ind fogft du nod): Q)erbQnnun9 [ei nid)t Tod?

So IjQttcft du fein ©ift 9emi)'d)t, fein IReffcr

Gcfd)drft, fcin fd)mdblid) 3Hittcl l'd)ncllcn Todco,

Ale dies oerbannt, 311 toten mid)? Q)crbanntl

O 3T?6nd)! QDcrdommte fpred)en in dcr f)6lle

^ico Qllort mit §eulen aus: \)a\t du das f)cr3,

^Q du ein beil's^r D^ann, ein ^eidjt'ger bift,

Cin Siindcnlofer, mein erfldrter ^reund,

3Kid) 3U 3ermQlmcn mit dem QDort QDcrbannung?

£orcn30

V\x findifd) bidder 3Hann, \)6\:' dod) ein QDort!

9\omeo
O, du roillft roieder oon QDcrbannung fpred)cn!

Coren30

3d) toill dir eine QDet)r dagegen lei^n,

3)er Trubfol fu§e IRild), pi)ilo[opbie,

^m did) 3u troften, bift du gleid) oerbannt.

9^omeo
^nd nod) oerbannt? ^dngt die pV)ilofopbie

I

hann fie nid)t fd)affen eine Julia,

Auft)eben eines 3^urften '^rteilfprud),

QDcrpflan3en eine Stadt: fo \)x\^ fie nid)t.

5o taugt fie nid)t; fo rede Idnger nid)t!

Coren30

Qlun feb' id) loobl/ QDabnfinnigc find taub.

QRomco
QDdr's anders mdglid)? Sind dod) QDeife blind.

Coren30

£ai3 liber deinen ^all mit dir mid) red)tcn.

Q^omeo
Vu fannft oon dem, mae du nid)t fuljlft, nid)t reden.
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Wert thou as young as I, Juliet thy love.

An hour but married, Tybalt murdered.

Doting like me, and like me banished.

Then mightst thou speak, then mightst thou tear thy hair.

And fall upon the ground, as I do now.

Taking the measure of an unmade grave,

Knodcing within.

Friar

Arise/ one knocks/ good Romeo, hide thyself.

Romeo
Not 1/ unless the breath of heart-sidc groans/

Mist-like, infold me from the seardi of eyes. Knoddng,

Friar

Hark, how they knock! — Who 's there? — Romeo arise/

Thou wilt be taken. — Stay awhile! -^ Stand up/

Knocking.

Run to my study. — By and by! — God's will.

What simpleness is this! — I come, I come! Knodcing.

Who knocks so hard? whence come you? what 's your will?

Nurse within

Let me come In, and you shall know my errand/

I come from Lady Juliet.

Friar

Welcome then.

Enter Nurse,

Nurse
O holy friar, O, tell me, holy friar.

Where is my lady's lord, where 's Romeo?

Friar

There on the ground, with his own tears made drunk.
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QDarft du [o Jung roie Id), und Julia dein,

QDetrndblt feit einer Stund', erfdjlageu Xybolt,

QDic id) Don Cieb' entglul)t, roie id) oerbonnt:

^ann mod)te[t du nur teden, tn6d)teft nur

Vae £)aav dir roufen, did) 3U ^odcn roerfen,

QDie id), und fo dein funft'ges ©rob dit meffen.

£c roirft fid) on den QSoden. Tflan Hopft dcQuBen.

Coren30

Steb Quf, man Qopft; oerbirg did), lieber ^ceund.

"iRomco

O nein, roo nid)t deo bongen St6l)nene §Qud),

©le(d) QfZebeln, raid) oor Spaberuugen fd)irrat. Tdan Hopft.

Coren30

§ord), roie man Qopft! — QDet da? — ^ort, Q^omeol

3HQn roird did) fangen. — QDartet dod) ein QDcild)cnl —
Stel) auf und rctt' ins Cc[e3immcr did)! — TUan Qopft.

}a, jal im Augenbli(f ! — Gered)tcr ©ott,

QDos fur ein ftarrer Sinn! — 3d) fomm', id) ?omme:

QDet Qopft fo ftatf ? Wo fommt ibr ber? roas roollt ibr?

QDdrterin dcoufecn

£a&t mid) b'nein, fo fag' id) eud) die Q3otfd)aft.

^as 3^rdulein Julia fd)icft mid).

Coren30

Seid roillEoramctu

5)ie QDoctetin tritt ein.

QDartcrin
O beil'ger §err! fagt mir, b^il'g" ^enr:

©ee 3^cdulein8 Ciebfter, Q^omeo, roo ift er?

£oren3o
Am Q3oden dort, oon eignen Xrdnen trunfen.
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Nurse
O, he is even in my mistress' case,

Just in her case!

Friar

O woeful sympathy!

Piteous predicament!

Nurse,

Even so lies she.

Blubbering and weeping, weeping and blubbering.

Stand up, stand up/ stand, an you be a man:

For Juliet's sake, for her sake, rise and stand/

Why should you fall into so deep an O?

Romeo
Nurse!

Nurse
Ah sir! ah sir! Well, death's the end of all,

Romeo
Spakest thou of Juliet? how is it with her?

Doth she not think me an old murderer.

Now I have stain'd the diildhood of our joy

With blood removed but little from her own?

Where is she? and how doth she? and what says

My conceal'd lady to our cancell'd love?

Nurse
O, she says nothing, sir, but weeps and weeps

/

And now falls on her bed/ and then starts up.

And Tybalt calls/ and then on Romeo cries,

And then down falls again.

Romeo
As if that name.

Shot from the deadly level of a gun,

Did murder her, as that name's cursed hand
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QDdcterin

O, 68 ergebt roic melner §crrfd)Qft (l)tn,

©Qn3 [o roic ibd

Cocen3o

O SympQtl)ic dco QDebol

Q3cdrdngte Glc(d)beit!

QDdrtcrin

©radc \o liegt fie,

QDinfelnd und rocbHogend, roeb^agend und roinfelnd.

Stebt Quf! ftebt ouf! QDeuu ibr ein TRann feid, ftebt!

*^lm Julicns roillcn, ibr 3ulicb, ftcbt auf!

QDer roollte [o fid) nicderroerfcn laffen?

Borneo
Gute 3=rQul

QDdrterin

fld) §err! ad) §err! IRit dem Tod' ift alles quo.

9\ m e

SprQd)ft du Don Julien? Qliie [tcbt's mit ibr?

f)Qlt fie mid) nid)t fiir einen alten QHorder,

X)a id) mit ^lut, dem ibrigeu fo nob,

Vic Kindbeit unfrer QDonne fdjon beflecft?

QDo ift fieV uud roue macbt fie? uud roas fogt

QDon dem 3erft6rten Q3und die ?Qum QDerbundne?

QDdrterin

Ad) §err! fie fogt fein QDort, fie roeint und roeint.

^old fdllt fie Quf ibr ^ett; dann fdbrt fie auf,

Q^uft: Xybalt! aus, fd)reit dann nad) QRomeO;

Q\nd fdllt dann roieder bin.

"Svomeo

Als ob dcr Qllame,

Au6 t6dlid)em Gefd)u5 auf fie gefeuert,

Sic mordete, roie fein unfel'get Arm
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Murder'd her kinsman, O, tell me, friar, tell me.

In what vile part of this anatomy

Doth my name lodge? tell me, that I may sack

The hateful mansion.

Drawing his sword.

Friar

Hold thy desperate hand:

Art thou a man? thy form cries out thou art:

Thy tears are womanish: thy wild acts denote

The unreasonable fury of a beast;

Unseemly woman in a seeming man!

And ilUbeseeming beast in seeming both!

Thou hast amazed me: by my holy order,

I thought thy disposition better temper'd.

Hast thou slain Tybalt? wilt thou slay thyself?

And slay thy lady that in thy life lives.

By doing damned hate upon thyself?

Why rail'st thou on thy birth, the heaven and earth?

Since birth and heaven and earth, all three do meet

In thee at once, whidi thou at once wouldst lose.

Fie, fie! thou shamest thy shape, thy love, thy wit/

Whidi, like a usurer, abound'st in all.

And usest none in that true use indeed

Whidi should bedeck thy shape, thy love, thy wit:

Thy noble shape is but a form of wax.

Digressing from the valour of a man/

Thy dear love sworn, but hollow perjury.

Killing that love whidi thou hast vow'd to dierish/

Thy wit, that ornament to shape and love.

Misshapen in the conduct of them both.

Like powder in a skilless soldier's flask.

Is set a-fire by thine own ignorance.

And thou dismember'd with thine own defence.
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Vcn QDettcr ibr gemordet. Sag' mir, IRond),

O [age m(r: (n n)eld)em [d)n6den Xeil

Q3ebcrbcrgt dies Gerippe meinen Qf^amen?

Sag, da§ (d) den ocrba^ten SiQ occrouftc!

Cc 3icl)t den ©egen.

Cocen30

£)a\t e(n die tolle §andl ^ift du ein IRann?

Vein ^u&res ruft, du feift es; dcine Trdnen

Slnd roeibifd), deine roildcn Taten 3eugcn

Q)on eines 'J'ieres unocrnunft'gcc QDut.

Cntartct OTeib in au&rer IRannesartI

Cntftelltee 'Jier, in beide nur ocrftelltl

3d) ftaun' ob dir: bei meinem b^il'gen Orden!

3d) glaubte, dcin ©emut fei bcffern Stoffs.

erfd)lugft du ^Tybalt? QDillft did) [elbft ecfd)lagen?

Aud) deine Gattin, die in die nur lebt,

X)urd) fo Derrud)ten ^a&, an dir oerubt?

QDae ld)iltft du auf Geburt, auf Crd' und §immel?

3n dir begcgnen fie fid) oUe drei,

X)ie du auf cinmal uon dir fd)leudern roillft.

^u fd)dndeft deine Q3ildung, deine Cicbe

^nd deinen QDi^. O pfui! ©leid) einem QfDud)rer

§aft du an allem Qlberflu^, und braudjft

Voi) nid)t8 daoon ju feinem edjten 3">e(f,

^cr Q3ildung, Cicbe, QDiQ erft 3ieren follte.

Cin Qr)ad)6geprQg' ift deine edlc QSildung,

QDenn fie der Kraft des THanns abtriinnig rolrd;

^ein teurer Ciebe6fd)rour ein \)o\)\tv 3Heineid,

QDenn du die toteft, der du Xreu' gelobt;

^ein Wii^i die S^ex der Q3ildung und der Ciebe,

^od) 3um ©ebraud)e beider mi^geartet,

3=dngt ^euer durd) dein eignco *^ngefd)i(f,

QDie Puloer in nad)ldff'ger Krieger ^lafd)e;

Qlnd toae did) fd)irmen foil, 3erftu(ft did) felbft.
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What, rouse thee, man! thy Juliet is alive.

For whose dear sake thou wast but lately dead/

There art thou happy: Tybalt would kill thee,

But thou slew'st Tybalt: there art thou happy too:

The law that threaten'd death becomes thy friend.

And turns it to exile: there art thou happy:

A pack of blessings light upon thy back/

Happiness courts thee in her best array/

But, like a misbehaved and sullen wench.

Thou pout'st upon thy fortune and thy love:

Take heed, take heed, for such die miserable.

Go, get thee to thy love, as was decreed.

Ascend her ciiamber, hence and comfort her/

But look thou stay not till the watch be set.

For then thou canst not pass to Mantua/

Where thou shalt live till we can find a time

To blaze your marriage, reconcile your friends.

Beg pardon of the prince, and call thee back

With twenty hundred thousand times more joy

Than thou went'st forth in lamentation, —

-

Go before, nurse: commend me to thy lady,

And bid her hasten all the house to bed.

Which heavy sorrow makes them apt unto:

Romeo is coming.

Nurse
O Lord, I could have stay'd here all the night

To hear good counsel: O, what learning is!

My lord, I'll tell my lady you will come.

Romeo
Do so, and bid my sweet prepare to chide.
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Auf, fei ein 3Hann! dcnn deiuc Julia Icbt,

Sie, der julieb du cbcn tot bier lagft:

X>Qo (ft ein Glucf. Vid) roolltc Tybalt toten,

Sod) du erfd)lu9|t \\)n: das i[t roieder ©lu(f.

Sein ^reund roird das Gcfe^, das Tod dir drobte,

Qlnd mildert il)n in ^ann: aud) das i)'t Glucf.

Auf deine Sd)ultern Idgt fid) cine Caft

QDon Scgen nieder, und eo roicbt um did)

GlucffeligFeit in il)rem beftcn Sd)mu(f

;

X)od) roie ein ungc3ognes, laun'fd)C6 7RQdd)en

Sd)inollft du mit dcinem Glucf und deiner Ciebe.

O l)ute did)! dcnn fold)e fterbcn elcnd.

Gel) bin 3ur Ciebften^ roie's befd)loffen roar;

Grfteig il)r Sc^lafgemad) : fort! trofte fie!

Q'^ur roeile nid)t, bis man die QDacbcn ftellt,

Sonft fommft du nid)t mt\)v durcl) nad) THantua.

Sort lebft du dann, bis roir die 3^^^ erfebn,

Sie Jrcunde 3U oerfobnen, euren Q3und

3u offenbaren, Don dem ^urften Gnade

3^ur did) 3u flebn, und did) 3uru(f3urufen

IRit 3roan3ig bundcrttaufcndmal mebr ^reude,

Als du mit Jammer fe^t oon bi^nen 3iebft.

Geb, QDdrterin, ooraus; grufe mir dcin Jrdulein,

§eife fie das gan3e §aus 3U 'Sette treiben,

QDobin der fd)roere Gram con fclbft fie treibt:

Denn Q^omeo foil fommen.

QDdrterin

O je! (d) blieb' bi^r gem die gan3e '7lad)t,

^nd bo'^te gute Cebr'. Sa ficbt man dod),

QDas die Gelabrtbeit ift! "Tlun, gndd'gcr §err,

3d) roill dem 9^rdulein fagen, da^ ibr fommt.

Q^omco
Tu das, und fag der golden, da& fie fid)

Q3ercitc, mid) 3u fd)eltcn.
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Nurse
Here, sir, a ring she bid me give you, sir:

Hie you, make haste, for it grows very late. Exit.

Romeo
How well my comfort is revived by this I

Friar

Go hence. Good night/ and here stands all your state:

Either be gone before the watch be set.

Or by the break of day disguised from hence:

Sojourn in Mantua: I'll find out your man.

And he shall signify from time to time

Every good hap to you that cfiances here:

Give me thy hand/ 'tis late: farewell/ good night.

Romeo
But that a joy past joy calls out on me.

It were a grief, so brief to part with thee:

Farewell. Exeunt.

S c c n e I

V

The Same. A room in Capulet's house.

Enter Capulet, Lady Capulet, and Paris.

Capulet
Things have fall'n out, sir, so unludtily.

That we have had no time to move our daughter:

Look you, she loved her kinsman Tybalt dearly.

And so did I; well, we were born to die.

'Tis very late, she'll not come down to-night:
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QDdrterin

Gnod'ger §err,

^(er (ft efn 9^(ng, den [ic fiir eud) mir gab.

Cilt cud), mod)! fort! fonft roird es gar 3U fpdt. Ab.

'Xomeo
QDfe (ft mein 3Rut nun roieder ncu belebt!

l?oren30

Gel)! gute "Tiod^t! ^nd l)ieran b^nQt dein £00:

Cntroeder gel), bcpor man QDQd)en ftcUt,

QDo nid)t, ocrQeidet in der ^rul)e fort.

QDerroeil (n JRontuo; id) forfd)' indcffen

llad) deinem Wiener, und er mcldet dir

QDon 3cit 3u %t\t cin jedcp gute Glu(f,

^08 l)ier begegnet. — Gib mir deine ^ondl

Co ift fd)on fpot: fal)r rool)l denni gute 9^ad)t!

Qvomeo
3TZid) rufen 3^reuden uber olle 9^rcudcn,

Sonft roar'e ein Ceid, oon dir fo fd)nell 3U fd)eidcn.

Ceb' roobll 'Beide ab.

Q!)(erte S3ene

C(n 3^'"™^'^ ^" Copulcts §Qufe.

Copulet, ©rdf(n Copulct, Parte.

Copulet

Gs (ft fo fd)Umm ergon gen, Graf, da5 mtr

QIid)t 3cit gebobt, die Xodjter Qn3umal)ncn.

^enn fcl)t, fie liebte bcr3Ud) ibren QDetter;

^06 tot (d) oud): nun, cinmol ftirbt man dod), —
Ge (ft fd)on fpot, f(e fommt nid)t mel)r b^runter.
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I promise you, but for your company,

I would have been a=bed an hour ago.

Paris

These times of woe afford no time to woo.

Madam, good night: commend me to your daughter.

Lady Capulet

I will, arid know her mind early tomorrow/

To=^night she 's mew'd up to her heaviness.

Capulet

Sir Paris, I will make a desperate tender

Of my child's love: I think she will be ruled

In all respects by me/ nay more, I doubt it not. —
Wife, go you to her ere you go to bed/

Acquaint her here of my son Paris' love,

And bid her, mark you me, on Wednesday next —
But, soft! what day is this?

Paris

Monday, my lord.

Capulet

Monday! ha, ha I Well, Wednesday is too soon/

O' Thursday let it be: — o' Thursday, tell her.

She shall be married to this noble earl.

Will you be ready? do you like this haste?

We'll keep no great ado/ a friend or two/

For, hark you, Tybalt being slain so late.

It may be thought we held him carelessly.

Being our kinsman, if we revel mudi.

Therefore we '11 have some half a dozen friends,

And there an end. — But what say you to Thursday?

Paris

My lord, 1 would that Thursday were to-morrow.

I
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3d) fog' cud), rodr'o nid)t der ©efell)d)iift roegen,

Scit eincr Stunde lag' id) fd)on im 'Bett.

PariG

So trube ^dt gerodbrt nid)t 3cit 3um Jrcin.

Grofin, fdllaft rool)l; cmpfeblt mid) eurcr 'J"od)tcr.

Gra fin

3d) tu's, und for[d)e morgen frul) )ie qus:

§eut Q'Iad)t Der[d)lofe fie fid) mit ibrem ©ram.

Capulet

Graf PoriS; id) ocrmeffe mid) 311 ftel)n

Jur mcines Kindcs £icb'; id) dcnEe root)!,

Sie roird oon mic in alien Stuifcn fid)

QBcdcutcn loffen, ja id) jroeifle nid)t,

^rau, geb nod) 3U il)r, el)' du fd)lafcn gel)ft,

^u meinee Sol)nes Paris Cicb' \\)v fund,

Qlnd fag' il)r, merf ce mobl: ouf nddiften IHittrcod) —
Still, roas ift ^eute?

Paris

3Tiontag, edler §err.

Capulet

IHontag? So, fo! Gut, Diittrcod) ift 3U frul).

Sei's X)onner5tagl — Sag' i\)v: am ^onnerstag

QDird fie Dcrmdl)lt mit dicfcm edlen Grafen.

QDollt ibr bereit fein? Cicbt ibr diefe Gil'?

QDir tun's im Stillcn ab; nur ein poor Jreunde.

^enn fel)t, roeil Tybnlt erft erfd)lagen ift,

So ddd^te man, cr lag' uns nid)t am §er3en,

Als unfer *Blutsfreund, fd)roatmten tr>ir 3UDiel.

^rum la§t uns ein \)Q\h X)u^cnd ^rcunde laden,

Qlnd damit gut. QDie dunft eud) 5)onnerstag?

Paris
3Hein Gcaf, id) roollte, X)onner6tag rodt' morgen.
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Capulet

Well, get you gone: o' Thursday be it then. —
Go you to Juliet ere you go to bed.

Prepare her, wife, against this wedding-day. —
Farewell, my lord. '- Light to my chamber, hoi

Afore me, it is so very very late.

That we may call it early by and by: —

'

Good night.

Exeunt.

The Same, Capulet's orchard.

Enter Romeo and Juliet, above, at the window.

Juliet

Wilt thou be gone? it is not yet near day:

It was the nightingale, and not the lark.

That pierced the fearful hollow of thine ear/

Nightly she sings on yond pomegranate tree;

Believe me, love, it was the nightingale.

Romeo
It was the lark, the herald of the mom.
No nightingale: look, love, what envious streaks

Do lace the severing clouds in yonder east;

Night's candles are burnt out, and jocund day

Stands tiptoe on the misty mountain tops:

I must be gone and live, or stay and die.

Juliet

yond light is not daylight, I know it, I:

It is some meteor that the sun exhales.
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Cupulet

Out, gebt nur \)dml 5ei'o denn am ^onneretag.

Geb' ^rau, 3U Julicn, eb' du fd)lafcn ge^ft,

Q3crc(te [if auf dicfen §od)3cittQg.

Ccbt roo'gl, mein ©raf! Parie ah.

§e! Cid)t Quf meine Kammerl

Q^ad) meiner QDeifc ift'o [0 [pat, dajs roir

Q3ald frul) C8 ncnncn Pdnnten. ©ute Q^Qd)tl

Capulct uud die Grafin ob.

3^ fi n f t c S 3 c n e

JuUeu9 3inin^2r.

Q^omeo und Julio.

Julia

QDillft du fd}on gebn? Der Tag ift ja nod) fern.

Cs roar die Q^ad)tigall, und nicgt die Ccrdje,

^ie eben jc^t dein banges O^r durd)drang;

Sie [ingt des '3flad)t8 auf dem Granatbaum dovt.

Glaub', Ciebcr, mir: ee roar die QRadjtigall.

Q^omco

:Die Cercbe roar's, die TagDcrfuudcrin,

'7l\d)t Pbilomcle; ficl) den neid'[cl)cn Strcif,

Ser dort im Oft der Jrube QDolfen fdumt.

^ie 9lad)t b^t ibre Ker3en ausgebrannt,

^cr muntrc Tag erHimmt die dunft'gen §obn;

Q'^ur Cile rettet mid), QDerjug ift Tod.

Julia

Trau' mir, das Cid)t ift nid)t des Tageo Cid)t;

^ic Sonne b^ucbte dicfco Cuftbild auo,

SbR]2
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To be to thee this night a tordi-bearer,

And light thee on thy way to Mantua:

Therefore stay yet/ thou need'st not to be gone.

Romeo
Let me be ta'en, let me be put to death/

I am content, so thou wilt have it so.

I 'II say yon grey is not the morning's eye,

'Tis but the pale reflex of Cynthia's brow/

Nor that is not the lark, whose notes do beat

The vaulty heaven so high above our heads:

I have more care to stay than will to go:

Come, death, and welcome! Juliet wills it so.

How is 't, my soul? let's talk/ it is not day,

Juliet

It is, it is: hie hence, be gone, away!

It is the lark that sings so out of tune,

Straining harsh discords and unpleasing sharps.

Some say the lark makes sweet division/

This doth not so, for she divideth us:

Some say the lark and loathed toad change eyiSf

O, now I would they had changed voices too!

Since arm from arm that voice doth us affray.

Hunting thee hence with hunts»up to the day.

O, now be gone/ more light and light it grows.

Romeo
More light and light/ more dark and dark our woes!

Enter Nurse.

Nurse
Madam I

JuHet

Nurse?
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5)ein 3^a(fcltrQgcr dicfe Qiad): 3U fein,

^ir Quf dem QDeg nod) ^HantuQ 3U leud)ten;

5)rum bleibe nod): 3U gel)" ift nod) nidjt *3Zot.

9\omeo

Cq|5 fie mid) greifen, jo, lag [ie mid) totcn!

3d) gebc gem mid) drein, rocnn du cs roillft.

Q7cin, jenes ©rau ift nid)t dee JHorgens Auge,

X)er bleid)c AbglQn3 nur con Cyntbias Stirn.

^06 ift aud) nid)t die Cerd)e, decen Sd)lQg,

^od) uber uns des ^immels QDolbung trijft.

Od) bleibe gem; 3um Oc\)n bin id) oerdroffen. —
QDillFommcn, Xod! l)flt Julia did) befc^loffen. —
Q'^un, §er3? Q^od) togt eo nid)t, nod) plaudern roir.

Julio

Co togt, cs tagt! Auf! cile! fort oon bi'^i^l

Ce ift die Cerd)e, die fo l)cifer fingt,

Qlnd falfdje QDcifcn, rQul)en QTZi^ton gurgelt.

lUan fogt, dec Cerd)e harmonic fei fuB;

9Tid)t diefe: fie 3errei^t die unfre jo.

Vic £erd)e, fogt mau; rocd)felt mit det Krote

Vk Augen: m6d)te fie dod) aud) die Stimme!

^ie Stimm' ift'e )q, die Ann aus Arm uns fd)rc(ft,

Vid) Don rair jagt, da fie den 'STag erroecPt.

Stete \)t\\ und boiler roird's: roir muffen fd)eidcn.

Q^omeo

£)e\\l 5)unQer ftets und dunSer unfre CeidenI

Viz QDfitterin fommt Ijercin.

QDarterin

^rauleln!

Julia

Amme?
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Nurse
your lady mother is coming to your Aamber:

The day is broke/ be wary, look about. Exit,

Juliet

Then, window, let day in, and let life out.

Romeo
Farewell, farewell! one kiss, and I'll descend.

Descends.

Juliet

Art thou gone so? love=Iord, ay, husband^friend

!

I must hear from thee every day in the hour.

For in a minute there are many days:

O, by this count I shall be mudi in years

Ere I again behold my Romeo!

Romeo
Farewell

!

I will omit no opportunity

That may convey my greetings, love, to thee.

Juliet

O, think'st thou we shall ever meet again?

Romeo
I doubt It not/ and all these woes shall serve

For sweet discourses in our time to come,

Juliet

O God! I have an ilUdivining soul:

Methinks I see thee, now thou art below.

As one dead in the bottom of a tomb:

Either my eyesight fails, or thou look'st pale.

Romeo
And trust me, love, in my eye so do you:

Dry sorrow drinks our blood. Adieu, adieu! Exit.
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QDcirtecin

Die gnad'ge ©rafln fommt in cure Hammer;

Scid auf det §ut; fd)on regt man fid) im £)a\\9.

QDacterin ab.

Julia daa ^enftet offncnd

Tag, fd)cin l)«einl und Ceben, fliel) binausl

CR m e

3d) fteig' binab: Iq& did) nod) einmal Eiiffcn.

St fteigt auo dem ^cnftcr.

Julia

QUO dem ^enfter iljm nQd)|'el)end

Jreundl ©arte! Trauterl bift du mir entriffcu?

Gib QRad)rid)t jeden Tag mir in der Stunde;

Scbon die 3Hinut' cntl)alt der Tagc oiel.

JXdj, [o 3u red)nen, bin id) Ijod) in Jal)ren,

©b meinen Q^omeo id) roiederfeb'.

Q^omeo Qu&evljalb

£eb roobll Kcin 3Hittel laff id) aus den §anden,

Q.\m dix, du £iebe, meinen Gru& 3U fendcn.

Julia

O dcnCjt du, dafe mir je uns raiederfebn?

Ql^omeo

3d) jroeifle nid)t, und all dies Ceiden dient

3n Sufunft uns 3U fufeerem ©efcbrodQ.

Julia

O GottI id) b^b' cin Qlnglii(f»abncnd ^er3.

Xliv daudjt, id) fdb' did), da du unten bift,

Als Idgft du tot in eines Grabcs Xiefe.

3Hein Auge trugt mid), odcr du bift bleid).

Q^omeo

So, £iebe, fd)einft du meinen Augen aucb-

^er Sd)mer3 tcinft unfec QSlut. Ceb' roobl! leb' roobl! Rb.
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Juliet

fortune, fortune! all men call thee fidile:

If thou art fidcle, what dost thou with him

That is renown'd for faith? Be ficile, fortune/

For then, I hope, thou wilt not keep him long.

But send him bade.

Lady Capulet within.

Ho, daughter! are you up?

Juliet

Who is 't that calls? is it my lady mother?

Is she not down so late, or up so early?

What unaccustom'd cause procures her hither?

Enter Lady Capulet.

Lady Capulet

Why, how now, Juliet!

Juliet
^

Madam, I am not well.

Lady Capulet

Evermore weeping for your cousin's death?

What, wilt thou wash him from his grave with tears?

An if thou couldst, thou couldst not make him livc/ i-

Therefore, have done: some grief shows mudi of love, 'j

But mudi of grief shows still some want of wit.

Juliet

yet let me weep for sudi a feeling loss.

Lady Capulet

So shall you feel the loss, but not the friend

Whidi you weep for.

Juliet

Feeling so the loss,

1 cannot choose but ever weep the friend.
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Julta

O Glu(f I tin jeder ncnnt did) unbeftdndig.

QDenn du to bift: roae tuft du mlt dem 'Xreuen?

Sei unbeftdndig, ©lucf I Vam baltft du iljn

9lid)t langc, boff' ^4)/ fendeft Ibn 3urucP.

Grdfin Capulet \)lnttt der Sjene

£)t, Tocbtcr, bift du auf?

Julio

QDet tuft mid)? 3ft ce meine gndd'ge IJIuttcr?

QDad)t fie fo fpdt nod), oder fcbon fo frub?

QDeld) ungeroobntec Anlafe bringt fie \)^vl

5)(e Gcfifin Capulet fotnmt b^tein.

©rdfln Capulet

Qlunl Julio! roie gcbt'e?

Julio

Ulir ift n(d)t toobl.

©tofin Copulet

Qflod) immet toeinend urn dee QDetters Xod?

QDillft du tnit Xtdnen ous der ©ruft ibn roafd)en?

*^nd Eonnteft du's, das rief ibn nid)t ine Ceben.

^rum la& das. Xrauern seugt oon oieler Ciebe,

5)od) 3u oiel trouem, 3eugt oon rocnig QDi^.

Julio

Qlm einen Sd)lag, der fo empfindlid) traf,

Crloubt 3U toeinen mir.

©rdfin Capulet

So trifft er did);

5)er ^reund empflndct nid)t8, den du beroeinft.

Julio

3)od) .d) empfind', und mufe den ^reund beroeineiu
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Lady Capulet

Well, girl, thou weep'st not so mudi for his death

As that the villain lives which slaughter'd him.

Juliet

What villain, madam?

Lady Capulet
That same villain, Romeo.

Juliet aside.

Villain and he be many miles asunder, —
God pardon him! I do, with all my heart/

And yet no man like he doth grieve my heart.

Lady Capulet

That is because the traitor murderer lives.

Juliet

Ay, madam, from the reach of these my hands:

Would none but I might venge my cousin's death!

Lady Capulet

We will have vengeance for it, fear thou not:

Then weep no more, I '11 send to one in Mantua,

Where that same banish'd runagate doth live.

Shall give him sudi an unaccustom'd dram

That he shall soon keep Tybalt company:

And then, I hope, thou wilt be satisfied,

Juliet

Indeed, I never shall be satisfied

With Romeo, till I behold him — dead —
Is my poor heart so for a kinsman vex'd.

Madam, if you could find out but a man
To bear a poison, I would temper it.

That Romeo should, upon receipt thereof.

Soon sleep in quiet, O, how my heart abhors

To hear him named, and cannot come to him.
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Grdfin Capulct

3He(n Kind, n(d)t fcinen Tod fo [el)r beroeinft du,

Ale dQ& der Sdjurfe lebt, der \\)n crfd)lug.

JuUq
QDae fur c(n Sdjurfc?

Grdfin Capulet

Qtun, der Q\omeo.

Julia beifeit

Cr und ein Sd;urE' find l)immelroeit entfernt. —
Caut QDergcb' iljm Gott! 3d) tu's dou gQU3em §er3en;

Qlnd dennod) frdnft Eein IRonn, roie er, mein §cr3.

Grdfin Capulet

Ja freilid), roeil der 3Heud)elmorder lebt.

Julia

Ja, roo il)n dicfc §dnde nid)t erreid)en! —
O rdd)te niemand dod) als id) den Q)cttcrl

Grdfin Capulct
QDir roollen '3Rad)e neljnien, forge nid)t:

^rum roeine du nid)t meljr. 3d) fend' an jemand

3u IRantua, roo der QDerlaufne lebt;

^er foil ein Erdftig Trdntdjen i^m bcreitcn,

Va6 bald \\)n 3um Gefdl)rten 'J'ybalts mad)t.

3)ann roirft du l)offentlid) 3ufrieden fein.

Julia

5iirroat)r id) loerde nie mit Q^omeo

Sufrieden fein, erblicf' id) it)n nicl)t — tot —
QDenn fo mein §er3 urn einen 'Slutsfreund leidct.

Ad), fdndet i\)x nur jemand, der ein Gift

3\)m reid)te, gndd'ge 3=rau: id) roollt' es mifd)cn,

Va^ Q\omeo, roenn er'e genommen, bald

3n Q^ube fd)liefe. — QDic mein §er3 es bo&t,

3bn nenncn borcn — und nid)t 3u ibm fonnen —
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To wreak the love I bore my cousin Tybalt

Upon his body that hath slaughter'd him!

Lady Capulet
Find thou the means, and I' 11 find sudi a man.

But now I 'II teD thee joyful tidings, girl.

Juliet

And joy comes well In sudi a needy time.

What are they, I beseedi your ladyship?

Lady Capulet

Well, well, thou hast a careful father, diild/

One who, to put thee from thy heaviness.

Hath sorted out a sudden day of joy.

That thou cxpcct'st not, nor I look'd not for,

Juliet

Madam, in happy time, what day is that?

Lady Capulet

Marry, my diild, early next Thursday morn,

The gallant, young, and noble gentleman.

The County Paris, at Saint Peter's diurdi.

Shall happily make thee there a joyful bride.

Juliet

Now, by Saint Peter's churdi, and Peter too.

He shall not make me there a joyful bride.

I wonder at this haste/ that I must wed
Ere he that should be husband comes to woo.

I pray you, tell my lord and father, madam,

I will not marry yet/ and when I do, I swear.

It shall be Romeo, whom you know I hate.

Rather than Paris. These are news indeed!

Lady Capulet
Here comes your father/ tell him so yourself.

And see how he will take it at your hands.
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Die Clebc, die id) 3U dem Q)etter trug,

An dem, der ibn erfd)lagen bat, ju bu&en!

Grafin Capulet

3=indft du das IHittel, find' id) roobl den IRonn.

X)od) bring' id) je^t dir frobe S^itung, TUddcben.

}ulia

3n fo bedrdngtcr 3^*^ fommt *3^reude red)t.

QDie lautet fie? 3d) bitt' eud), gnad'ge IRutter.

©rdfin Capulet

Qlun, Kind, du baft 'n^n aufnierEfamen QDater.

Qlm did) Don deinem Xrubfinn ab3ubringen,

Crfann er dir ein plo^lid) ^reudenfeft,

5)c0 id) fo roenig mid) oerfab, mie du.

Julia

Ci, roie ent)i5nfd)tl QDae roar' doe, gnad'ge IHuttet?

Grafin Capulet

Ja, dcnf dir, Kind! Am J)onner6tag friib morgcne

Soil der bod)edle, roacPre, junge ^err,

Graf Paris, in San?t Peters Kircbe did)

Als frobe ^raut an den Altar geleiten.

Julio

Q^un, bei Sanft Peters Kird)' und Petrus felbfti

Gr foil mid) nid)t als frobe Q3raut geleiten.

3Kid) TOundert diefe Gil', da§ id) nermdblt

Tflxi^ roerden, eb mein 3^reier ?6mmt 3U roerben.

3d) bitt' eud), gnad'ge ^rau, fagt meinem QDater

Qlnd §erm, id) roolle nod) mid) nid)t oermdblen;

Qlnd roenn id)'6 tue, fd)ro6r' id): Q^omeo,

Q)on dem ibr roi^t, id) baff ^h^i ^o\\ es Ueber

Als Paris fein. — ^urmabr, das ift roobl B^i^ung!

Grdfin Capulet

X)a fommt dcin QDater, fag' du felbft ibm das;

Sieb/ roie er fid)'6 oon dir gefallen Idfet.
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Enter Capulet and Nurse.

Capulct

When the sun sets, the air doth drizzle dew,

But for the sunset of my brother's son

It rains downright.

How now! a conduit, girl? what, still in tears?

Evermore showering? In one little body

Thou counterfeit'st a bark, a sea, a wind/

For still thy eyes, which I may call the sea.

Do ebb and flow with tears/ the bark thy body is.

Sailing in this salt flood/ the winds, thy sighs/

Who, raging with thy tears, and they with them,

Without a sudden calm, will overset

Thy tempest*tossed body. — How now, wife!

Have you deliver'd to her our decree?

Lady Capulet

Ay, sir/ but she will none, she gives you thanks.

I would the fool were married to her gravel

Capulet

Soft! take me with you, take me with you, wife.

How! will she none? doth she not give us thanks?

Is she not proud? doth she not count her blest.

Unworthy as she is, that we have wrought

So worthy a gentleman to be her bridegroom?

Juliet

Not proud, you have, but thankful, that you have;

Proud can I never be of what I hate/

But thankful even for hate, that is meant love.

Capulet
LiwvY iiv^w . iiv^w iiv^w, alOp=logiC. vr iiciL lo inio;

i>Proud,« and »I thank you,« and »I thank you not«/

Capulet

How now! how now, diop=logic! What is this?

»Prniir1 a arxA v>T tfi^nlr xmii « and »T tfianlr voii
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Cap

u

let und die QDdrterin Eommen.

Copulet

Die Cuft fpriibt 'J'qu beim Sonnenuntergong,

X)od) bei dcm Qlntcrgongc meincs ^effen,

X)q gie^t dcr Q\egen red)t.

QDae? cine Traufe, IRaidjcnl ftets in Xrdnen?

Stcts QRegen[d)Qucr? 3n \o Qcinem Korper

Spieljt du Quf einmal Set und QDind und Kabn:

Dcnn dcine Augcn ebbcn ftets und fluten

QDon Trdnen roie die See; dcin Kdrpcr ift der Kabn,

X>er diefe fQl3e ^lut befdljrt; die Seufser

Sind QDinde, die mit deinen kronen tobend,

QDie die rait il)nen, roenn nid)t Stillc pld^lid)

Ccfolgt, den bin und \)cv geroorfnen Korper

3ertrummem roerden. — Q^un, roie ftebt es, ^rau?

£)a\t du ibr unfem Q^Qt)'d)lu§ binterbrncbt?

©rdfin Copulet

Jq, dod) fie roill es nicbt, fie danft eud) febr.

QDdr' dod) die Xdrin ibrem ©rab nerrndblt!

Copulet

Sodjt, nimm mid) rait dir, niram mid) rait dir, 3=rau.

QDill gcben.

QDos? QDill fie nid)t? QDeife fie uns ?einen :DQnn

Oft fie nid)t ftol3? Sdid^t fie fid) nid)t beglu(ft,

2)q& roir fold) einen rourd'gen §erm nermod)t,

Tro^ ibrem '^nroert, ibr ©craobl 3U fein?

Julio

Qflid)t ftol3 dorouf, dod) daufbor, do^ ibt's totet.

Stol3 ?onn id) nie ouf dos fein, roos id) \)a\\c\

Dod) dunEbor felbft fur flag, gemeint raie Cicbe.

Copulet

£i, febt rairl febt mir! Kromft du QDeisbcit ous?

Stol3 — und id) donf eud) — und id) donf cud) nid)t -
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And yet »not proud* : mistress minion, you.

Thank me no thankings, nor proud me no prouds.

But fettle your fine joints 'gainst Thursday next.

To go with Paris to Saint Peter's diurdi

Or I will drag thee on a hurdle thither.

Out, you green-sickness carrion! out, you baggage!

you taIlow«face!

Lady Capulet
Fie, fie! what, are you mad?

Juliet

Good father, I beseedi you on my knees.

Hear me with patience but to speak a word,

Capulet
Hang thee, young baggage! disobedient wrctdi!

I tell thee what: get thee to churdi o' Thursday,

Or never after look me in the face:

Speak not, reply not, do not answer me/

My fingers itch. — Wife, we scarce thought us blest

That God had lent us but this only dhild/

But now I see this one is one too much.

And that we have a curse in having her.

Out on her, hilding!

Nurse
God in heaven bless her! —

you are to blame, my lord, to rate her so.

Capulet
And why, my lady wisdom? hold your tongue.

Good prudence/ smatter with your gossips/ go.

Nurse
I speak no treason.

Capulet

O, God ye good den.
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Qlnd dod) nid)t ftols — ^or', 3^raulem '^itvUd) du,

Q^id)t8 do gedanft oon 5)QnE, [tolsiert oon Stolj!

9\ucf nur auf X)onuerotQ9 dein 3Qrt' ©eftcU 3urcd)t,

IRit Paris nad) Sanft Pctcre Kird)' 3U gel)n,

Sonft fd)lcpp' id) did) Quf einec Sd)leife \)\n.

Pfui, du bleid)fud)t'geo ^ingl du lofe Dime!

V\x Xalggefidjtl

©tdfin Capulet

O pfuil feid ibr oon Sinnen?

Julio

3d) fleb' cud) auf den Knien, mein gutec QDatcr:

£)6vt mit Geduld ein einjig QDort nur an.

Capulet

©el) mir 3um §enfer, roiderfpenft'gc Dime!

3d) fagc dir's: 3ur Kird)' auf Donnerstag,

Sonft Pomm mir nicmale roieder core ©e[id)t.

Sprid) uid)tl erroidre nid)tl gib ?cine AntroortI

Die finger jucfen mir. O QDeibl roir glaubten

Qlne faum genug gefegnet, roeil une ©ott

Dice cine Kind nur fandte; dod) nun fel)' id),

Dice eine roar um eines fd)on 3UDicl,

Qlnd nur ein 3^lud) ward uns in ibr befd)ert.

Du f)c;ee!

QDdrterin

©ott im §immel fegne fie I

Cu'r Gnaden tun nid)t roobl, fie fo 3U fd)elten.

Capulet

QDarum, 3=rau QDeiebeit? ^altet eurcn UTund,

PropbetinI fd)nattert mit ©eoattednnenl

QDdrtevln

3cb fage Cclne Scbclmftutf'.

Capulet

©ebt mit ©otti
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Nurse
May not one speak?

Capulet

Peace, you mumbling fool!

Utter your gravity o'er a gossip's bowl.

For here we need it not.

Lady Capulet

you are too hot.

Capulet

God's bread! it makes me mad.

Day, night, hour, tide, time, work, play.

Alone, in company, still my care hath been

To have her matdi'd/ and having now provided

A gentleman of noble parentage.

Of fair demesnes, youthful, and nobly train'd,

StufF'd, as they say, with honourable parts,

Proportion'd as one's thought would wish a man/

And then to have a wretdied puling fool,

A whining mammet, in her fortune's tender,

To answer »I'll not wed,« »I cannot Iove,«

»I am too young, « »I pray you, pardon me,«

But, an you will not wed, I'll pardon you:

Graze where you will, you shall not house with me;

Look to't, think on't, I do not use to Jest.

Thursday is near/ lay hand on heart, advise:

An you be mine, I'll give you to my friend/

An you be not, hang, hzg, starve, die in the streets,

For, by my soul, I 'II ne'er adtnowledge thee.

Nor what is mine shall never do thcc good.

Trust to 't, bethink you/ I '11 not be forsworn. Exit,
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QDarterin

2)Qrf man n(d)t fprcd)en?

Capulct

Still dod), altes QDQ[d)mQul!

Spart cure Prcdigt ;um ©eDatter[d)mQU8:

^ier brQud)en roir fie nid)t.

Grafin Capulet

3\)r [eid 3U bi^i^-

Capulct

Gotte SoFroment! cs mQd)t mid) toll, ^ei Tag,

^ci 91act)t, [pat, frul), allcin und in Gcfcllfdjajt,

3u 5aufc, drau§cn, roadjend und im Sd)lQf,

QDor mcine Sorgc ftets, fie 3u ocrmablcn.

Q'lun, do id) cincn §errn \\)X ausgemittelt,

QDon furftlid)cr QDern)Qndtfd)Qft, fd)6nen ©utern,

Jung, cdel Qufer3ogen, ausftufficrt,

QDie man roobl fagt, mit ritterlid)en Gobcn,

Kur3, roie man eincn JRann fid) rounfd)cn m6d)te:

'^nd dann cin albern, roinfclndes Gcfd)opf,

Cin toeincrlidico Puppd)en do 3U l)Qbcn,

3)ie, roenn ibr Glu(f erfd)cint, 3ur Antrcort gibt:

„§eirQtcn roill id) nid)t, id) Fonn nicbt licben,

„3d) bin 3U jung, — id) bitt', ent[d)uldigt raid)." —
Gut, roollt ibr nid)t, ibr folk cntfd;uldigt fcin:

Graft TOO ibr roollt, ibr foUt bei mir nid)t bauftni.

Sebt 3u! bcdenFt! id) pflege nid)t 3U fpa^cn.

X>er X)onncrstag ift nab: die §and aufs ^cr3!

"^Ind bift du mein, fo foil mein ^reund did) b<^ben;

QDo nid)t: geb, bettle, b"ngrc, ftirb am QDege!

Senn nie, bei meiner Seel', erFenn' id) did),

Qlnd nid)t8, roas mein, foil dir 3ugutc Fommcn.

Q3edcnF' did)! glaub', id) \ta\u, roas id) fd)rour. Ah.

Sb R 1

3
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Juliet

Is there no pity sitting in the clouds,

That sees into the bottom of my grief?

O, sweet my mother, cast me not away!

Delay this marriage for a month, a week/

Or, if you do not, make the bridal bed

In that dim monument where Tybalt lies.

Lady Capulet
Talk not to me, for 1 '11 not speak a word-

Do as thou wilt, for I have done with thee. Exit.

Juliet

God! — O nurse! how shall this be prevented?

My husband is on earth, my faith in heaven/

How shall that faith return again to earth,

Unless that husband send it me from heaven

By leaving earth? — comfort me, counsel me. —
Alack, alack, that heaven should practise stratagems

Upon so soft a subject as myself! —
What say'st thou? hast thou not a word of joy?

Some comfort, nurse.

Nurse
Faith, here 'tis. Romeo

Is banished/ and all the world to nothing.

That he dares ne'er come back to challenge you/

Or, if he do, it needs must be by stealth.

Then, since the case so stands as now it doth,

1 think it best you married with the county.

O, he's a lovely gentleman/

Romeo's a dishclout to him: an eagle, madam.

Hath not so green, so cjuick, so fair an eye

As Paris hath, Beshrew my very heart,

I think you are happy in this second match.

For it excels your first: or if it did not.
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Julia

Qlnd roobnt fein 3JIitleid drobcn in den QDolPen,

^Q6 (n die Tiefe meines Jammers [d)aut?

O fil^c IKutter, fto^ mid) dod) nid)t meg I

Qlur eincn JRonat, einc OTodje ^ri)tl

QDo nid)t, bereite mir dap §od)3citbette

3n jener duftern ©ruft, mo Tybalt liegt.

Grdfin Capulet

Spdd) n(d)t 3U mir; ii^ [age nid)t ein QDort.

Tu, roae du roilljt, du gcbft tnicl) nid)t8 mebv an. Ab.

Julio

O GottI roie Ift dem Dor3ubeugen, Amme?
3Hein Gatt' auf Grden, meine Treu' im ^immel —
OTie foil die Treu' 3ur Grdc roiedcrEebren,

QDenn fie der Gatte nid)t, dcr Grd' entroeid)end,

Q)om §immel fcndct? — Trdfte! rate! bilf

QDeb, met) mir, dafe der ^immel fold)e Xucfen

An eincm fanftcn QDefcn ubt roie id)!

QDas fagft du? baft du nid)t ein QDort der ^reude,

VzQ Troftes, Amme?

QDarterin

3Heiner Seel, \)kv ift's,

Gr (ft oerbannt, und taufend gcgen eins,

Va^ er fid) nimmer roieder b^r getraut

Gud) an3ufpred)en; oder tat' er es,

So mflfet' C8 fd)led)terding3 oerftoblen fcin.

Qflun, roeil dcnn fo die Sad)cn ftebn, fo denE' id),

3)a8 ^efte rodr', da& ibr den Grafen nabmt.

Ad), er ift fold) ein allerliebfter §errl

Gin Cump (ft "QRomeo nur gegen ibn.

Gin Adlereaugc, 3=rdulein, (ft fo grell,

So fd)6n, fo fcurig n(d)t, roie Par(e feins.

3d) rodl Derroiinfd)t fcin, ift die 3roette §eirat

Qflid)t roabrcs Glncf fur eud): rocit Dor3U3icbn
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your first is dead,, or 'twere as good he were

As living here and you no use of him.

Juliet

Speakest thou from thy heart?

Nurse
And from my soul too/

Or else beshrew them both.

Juliet

Amen!

Nurse
What?

Juliet

Well, thou hast comforted me marvellous much.

Go in/ and tell my lady I am gone.

Having displeased my father, to Laurence' cell.

To make confession and to be absolved.

Nurse
Marry, I will/ and this is wisely done. Exit.

Juliet

Ancient damnation! O most wicked fiend!

Is it more sin to wish me thus forsworn.

Or to dispraise my lord with that same tongue

Whidi she hath praised him with above compare

So many thousand times! — Go, counsellor/

Thou and my bosom henceforth shall be twain. —
I'll to the friar, to know his remedy:

If all else fail, myself have power to die. Exit.
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Oft fie der crftcn; oder rodr' fie'o nid)t:

J)cr erfte TRawn ift tot, fo gut ale tot;

^enn lebt er fd)on, \)Qht i\)v dod) nid)t8 oon (Ijni.

Julia

Spddjft du Don §er3en?

QDurtccin

Qlnd oon gonset Seele,

Sonft mdge ©ott mid) ftrofen!

Julia

Amen.

QDdrterin
QDae?

Julia

Qlun ja, du boft mid) rounderbar getroftet,

©el), fag' dec 3Jtutter, roeil id) meinen QDater

Cr3urnt, fo rooU' id) nad) i?oren308 3^11^/

3u beid)ten und QDergebung 3u empfal)n.

QDdrtecin

©eroi§, doe mill id). 3\)V tut roeisUd) dran. Ab.

Julia

O alter Cr3feindl boUifd)er Q3erfud)erl

Oft's drgre Sunde, fo 3um 3Heineid mid)

QDerleiten, oder meinen Gotten fd)mdbn

3}Iit eben diefer S^nge, die 3utior

QDiel taufendmal \\)x\ ol)ne 7Ra^ und '^\z\

Gepriefen l)at? — ^inroeg, Q^atgeberin!

^u und mein Q3ufen find fid) funftig fremd. —
3d) mill 3um 3Hdnd), ob er nid)t §ilfe fd)afft;

Sd)lQgt allee fcl)l, bob' id) 3um Sterben Kraft. Ab.



Act the fourth

S c e n e I

Verona, Friar Laurence's cell.

Enter Friar Laurence and Paris.

Friar

On Thursday, sir? the time is very short.

Paris

My father Capulet will have it so/

And I am nothing slow to slack his haste.

Friar

you say you do not know the lady's mind:

Uneven is the course/ I like it not.

Paris

Immoderately she weeps for Tybalt's death,

And therefore have I little talk'd of love,

For Venus smiles not in a house of tears.

Now, sir, her father counts it dangerous

That she doth give her sorrow so mudi sway.

And in his wisdom hastes our marriage,

To stop the inundation of her tears,

Whidi, too mudi minded by herself alone.

May be put from her by society:

Now do you know the reason of this haste.



QOierter Auf^ug

Crftc S3CHC

QSrudct Corenjoe 3^^^^-

Cotcn30 und Paris.

Corenjo

Ruf X)onncr6tQ9? die 3^ri[t i[t fur3, mein ©raf.

Paris

IRein QDater Capulet oerlangt C8 fo,

*^nd mcine Sciumnie foil die Cil' nid)t bctnmen.

Corcn30

3bt fagt, i\fx ?ennt no(^ nid)t dee ^rauleins Sinn:

X>Q8 ift nid)t grade Q3al)n; fo lieb' id)'6 nid)t.

Paris

Qlnmafeig roeint fie uber 'X'ybalte Tod,

Qlnd darum fprad) id) rocnig nod) oon Ciebe:

Om ^au6 der l^rdnen ldd)elt Q)enuo nid)t.

9Iun V)dlt'6 il)r QDater, roiird'ger f)err, gefdl)rlid),

^afe fie dcm Grame fo oiel §errfd)aft gibt,

Qlnd trcibt in roeifer Q)orfid)t auf die §eirat,

^m iljrer Xrdnen Strome 3U oertrocfnen;

©cfellfd)aft nimmt DieUeid)t den Sd)mer3 con i\)x,

3u den fie fid) allein ju fel)r oertieft.

Jc^t roifet i\)x urn die Qlrfad)' diefer Cil'.
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Friar aside.

I would I knew not why it should be slow'd —
Look, sir, here comes the lady towards my cell.

Enter Juliet.

Paris

Happily met, my lady and my wife!

Juliet

That may be, sir, when I may be a wife.

Paris

That may be must be, love, on Thursday next.

Juliet

What must be shall be.

Friar

That's a certain text,

Paris

Come you to make confession to this father?

Juliet

To answer that, I should confess to you.

Paris

Do not deny to him that you love me.

Juliet

I will confess to you that I love him.

Paris

So will ye, I am sure, that you love me.

Juliet

If I do so, it will be of more price

Being spoke behind your bade, than fo your face.

Paris

Poor soul, thy face is much abused with tears.
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£oren30 beifeit

QDii&t' (d) nur nid)t, roae \\)x im QDege ftebt.

Cout Se\)t, Graf I dae ^tdulcin Pommt in meine S^\h.

Julio ttitt Quf.

Parle

£)a, fd)6n getroffen, meine licbe 'Srautl

}uUq
X>Q9 roerd' (d) donn crft fein, roenn man uns trout.

Paris

Dlan roird, man [oil uno Jionncretag DermQl)len.

Julia

QDae fein [oil, roird ge[d)el)n.

Coren30

X>Q6 fann nid)t fel)len.

Paris

Kommt il)r, die Q3eid)t' dem Q^atcr ab3ulegen?

Julia

©db' (d) cud) Antroort, legt' id) cud) [ie ab.

Paris

Q)erlcugnct es il)m nid)t, doB \\)x mid) licbt.

Julia

Q3eFennen mill id) cud), id) liebe i\)n.

Paris
Geroi^ beEennt ibr aud), il)r liebet mid).

Julia

Xu' id)'8, fo bflt cs, binter eurem Q^ucfcn

Ge[prod)en, boberti QDert als ins Ge[id)t.

Paris
5)u Armc! deine Ge[id)t lirt [cbr oon Trdnen.
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Juliet

The tears have got small victory by that/

For it was bad enough before their spite.

Paris

Thou wrong'st it more than tears with that report.

Juliet

That is no slander, sir, which is a truth.

And what I spake, I spake it to my face.

Paris

Thy face is mine, and thou hast slander'd it.

Juliet

It may be so, for it is not mine own. —

'

Are you at leisure, holy father, now/

Or shall I come to you at evening mass?

Friar

My leisure serves me, pensive daughter, now. —
My lord, we must entreat the time alone.

Paris

God shield I should disturb devotion! —
Juliet, on Thursday early will I rouse ye:

Till then, adieu / and keep this holy kiss. Exit.

Juliet

O, shut the door, and when thou hast done so.

Come weep with me/ past hope, past cure, past help!

Friar

Ah, Juliet, I already know thy griefl

It strains me past the compass of my wits:

I hear thou must, and nothing may prorogue it,

On Thursday next be married to this county

Juliet

Tell me not, friar, that thou hear'st of this.
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JuHq
Die Tranen durfen fid) dee Siege nid)t rubn^c":

Ge tQugte tpenig, el)' [ie'o Qngefod)ten.

Parie

X>ic& QDort tut, mt\)x ale Trdnen, (btn }u nab.

Julio

Vod) fann die QDabrbeit nicbt QDerleumdung fein.

QDq8 id) gefagt, fagt' id) mir ine ©e[id)t.

Paris
Dod) mein ift das ©e[id)t, das du Dcrlcumdcft.

Julia

Va& mag roobl fein, denn es ift nid)t mein eigen, —
Cbrroiird'ger QDater, \)aht i\)x 3Hu§e je^t?

QDie, oder foil id) um die QDcfpcr fommen?

Coren3o

Je^t bob' id) IRu^e, meine ernfte Tod)ter.

QDergdnnt ibr uns allein 3U blciben, ©raf?

Paris

QDerbute Gott, dafe id) die Andad)t ftdre.

9^r(ib Donnerstags mill id) cud) roecfen, ^^rfiulcin.

So lang lebt toobli ^ebmt diefen bcil'QC" l^u^. Ab.

Julia

O fd)lic& die Xur, und roenn du das getan,

Komm, roein' mit mir; Troft, §offnung, ^ulf ift b^n.

Corenjo

Ad) Julia! id) fcnne fd)on dein Ceid;

©8 drdngt aus alien Sinnen mid) b^'^QUs.

5)u mu^t, und nid)ts, fo \)6x' id), fann's oerBogcm,

Am Donnerstag dem ©rafen did) oermdblen.

Julia

Sag' mir nid)t QDater, da§ du das gebdrt,
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Unless thou tell me how I may prevent it:

If in thy wisdom thou canst give no help.

Do thou but call my resolution wise,

And with this knife I 'II help it presently.

God join'd my heart and Romeo's, thou our hands/

And ere this hand, by thee to Romeo scal'd.

Shall be the label to another deed.

Or my true heart with treacherous revolt

Turn to another, this shall slay them both;

Therefore, out of thy long^experienced time.

Give me some present counsel/ or, behold,

'Twixt my extremes and me this bloody knife

Shall play the umpire, arbitrating that

Whidi the commission of thy years and art

Could to no issue of true honour bring.

Be not so long to speak/ I long to die.

Of what thou speak'st speak not of remedy.

Friar

Hold, daughter: I do spy a kind of hope,

Whidi craves as desperate an execution

As that is desperate whidi we would prevent.

If, rather than to marry County Paris,

Thou hast the strength of will to slay thyself.

Then is it likely thou wilt undertake

A thing like death to Aide away this shame,

That copest with death himself to scape from it/

And, if thou darest, I 'U give thee remedy.

Juliet

O, bid me leap, rather than marry Paris,

From off the battlements of yonder tower/

Or walk in thievish ways/ or bid me lurk

Where serpents are/ chain me with roaring bears/

Or shut me nightly in a charneUhouse,
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QDofcrn du nid)t awd) fogft, roie id)'0 oerbindre.

Kann deinc QDeiol)eit fcinc f)ulfe Icibn,

So ncnne rceife raeinen QDorfoQ nur,

^Ind dicfee JHcffcr \)i\^ mir auf der Stelle.

©ott fugt' in eine mein f)er3 und Q^omeos,

Vic ^dnde du; und e^e diefe §Qnd,

^ie du dcm QRomeo oerficgelt, dient

3ur Qlrfund' einee andern QSundes, oder

TRzin treucs f)cr3 non \\)m 3u einem andcvn

QDerrdtrifd) abfallt, [oil dies beide toten.

^rum gib quo der CrfQl)rung longer 3eiten

3Hir Qugenbli(flid) Q^at; roo nid)t, fo \k\)

QDic diefee blut'ge IReffer 3roifd)en mir

Qlnd meiner X)rQngfal rid)tet, doe entfd)eidend,

QDq6 deiner Jobr' und deiner Kunft ©eroid)t

3um Ausgong nid)t mit C\)vcn bringen fonnte.

O 3audrc nid)t fo long! ^en Xod oerlong' id),

QDenn deine Antroort nid)t oon §ulfe fprid)t.

Coren30

£)a\t, Xod)terl id) erfpabe roao, roie ^offnung;

Allein ee auD3uful)ren b^ifdit £ntfd)lu§,

QDer3rocifelt roie doe "^bcl, das roir fliebn.

$QJt du die QDillensftdrte, did) 3u toten,

£1)' du dem Grofen Paris did) oermfiblft,

^ann 3roeifl' id) nid)t, du unternimmft aud) rool)l

Cin X)ing roie Xod, die Sd)mQd) l)inroeg3utreiben.

Scr 3u entgebn, du felbft den Tod umarmft;

^nd roenn du'e roagft, fo biet' id) ^ulfc dir.

Julio

O, lieber ols dem Grofen mid) oermoblen,

£)ei^ oon der 3i^oe jenes Turms mid) fpringen,

©Q gebn, roo Q^auber ftreifen, Sd)lQngen lauem,

Qlnd fette mid) on roilde ^dren feft;

^irg bei der *7iad)t mid) in ein Totenboue
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O'er-covcr'd quite with dead men's rattling bones.

With reeky shanks, and yellow diapless skulls/

Or bid me go into a new-made grave

And hide me with a dead man in his shroud/

Things that, to hear them told, have made me tremble/

And I will do it without fear or doubt.

To live an unstain'd wife to my sweet love.

Friar

Hold, then/ go home, be merry, give consent

To marry Paris; Wednesday is to-morrow:

To-morrow night look that thou lie alone,

Let not thy nurse lie with thee in thy diamber:

Take thou this vial, being then in bed.

And this distilled liquor drink thou off/

When presently through all thy veins shall run

A cold and drowsy humour/ for no pulse

Shall keep his native progress, but surcease/

No warmth, no breath, shall testify thou livest/

The roses in thy lips and dieeks shall fade

To paly ashes / thy cyts' windows fall.

Like death, when he shuts up the day of lifc/

Ead\ part, deprived of supple government.

Shall, stiff and stark and cold, appear like death/

And in this borrow'd likeness of shrunk death

Thou shalt continue two and forty hours.

And then awake as from a pleasant sleep.

Now, when the bridegroom in the morning comes

To rouse thee from thy bed, there art thou dead:

Then, as the manner of our country is.

In thy best robes uncover'd on the bier

Thou shalt be borne to that same ancient vault

Where all the kindred of the Capulets lie.

In the mean time, against thou shalt awake.
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Q)oll roffelnder ©ccfppe, 3HoderFnod)en,

QXnd gelber Sdjddel mit ent3Ql)nten Kiefern;

§ei& ill em fr([d) 9emQd)teo ©rob mid) gcbn,

•ilnd mid) ino Ccid)entud) dea Xoten bullcn.

Sprad) man oon folcl)en ^ingen, bcbt' id) fd)on;

Sod) tu' id) obnc ^urd)t und 3ro«if«l \'^^i

Deo fu^en Gatten rcinco QDeib ju bleiben.

Corenjo

Wo\)\ denni ©el) \)C\m, fei froblid)/ roiU'ge drein

Sid) 3U DcrmQl)len: morgen ift ee JHittrood);

Sieb, roie du morgen QRad)! allein mogft rul)n;

Cafe nicl)t die Amm' in dciner l^ammcc fd)lQfen.

•Slimm diefeo ^lQfd)d)en donn mit dir 3U ^ett,

*^lnd trinf den Krdutergeift, den ee oerroabrt.

Sann rinnt alabald ein falter, matter Sd)auer

Surd) deine Adctn, und bemeiftert fid)

Ser Ccbenegeifter; den geroobnten ©ang

§cmmt jeder Puis und bott 3U fd)lagen auf.

Kein Odem, ?eine QDdrmc jcugt oon Ccben;

Ser Cippcn und dec QDangen ^ofen fd)roinden

3u bleid)er Afcbe; deiner Augen Q)orbang

3^dllt, roie rocnn Tod dee Cebene Tag Der[d)lie§t.

©in jedce ©lied, gelcnfer Krajt beraubt,

Soil jteif und ftarr und fait roie Tod crfd)einen.

Ale fold) ein Cbenbild dec durrcn Todes

Sollft du oerbarren 3roei und Dier3ig Stunden,

"^nd dann erroad)en roie oon [ii^em Sd)laf.

QDenn nun der ^rdutigam am TTtorgcn fommt,

Qlnd did) Dom Cager ruft, da liegft du tot.

Sann (roie die Sitte unfres Candes ift)

Trdgt man auf einer Q3abr' in ^^eierOeidem

Sid) unbede(ft in die geroolbte ©ruft,

*2Do alle Capulets t>on alters rubn.

3ur felben S^*^/ mann du ecroad)en roirft,
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Shall Romeo by my letters know our drift.

And hither shall he come/ and he and I

Will watdi thy waking, and that very night

Shall Romeo bear thee hence to Mantua.

And this shall free thee from this present shame,

If no inconstant toy nor womanish fear

Abate thy valour in the acting it.

Juliet

Give me, give me! O, tell not me of fear!

Friar

Hold/ get you gone: be strong and prosperous

In this resolve. I 'II send a friar with speed

To Mantua, with my letters to thy lord.

Juliet

Love give me strength! and strength shall help afford.

Farewell, dear father. Exeunt.

S c e n e II

The Same. Hall In Capulet's house.

Enter Cap u let. Lady Capulet, Nurse, and Servingmcn.

Capulet
So many guests invite as here are writ. —

Exit Servant.

Sirrah, go hire me twenty cunning cooks.

Second Servant, you shall have none ill, sir, for

r 11 try if they can lidt their jflngers.
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Soil QRomeo aue mcinen ^riefcn roiffen,

QDae voix crdad)t, und fid) bieber begeben.

QDlr roollen bcid' ouf dein CrroQd)en barren.

Qlnd in derfelbcn 7lad)t foil 9\omeo

X>id) fort Don \)iix nod) ^Hontuo geleitcn.

3)06 rettet did) oon diefer drob'nden Sd)mQd),

QDenn fd)n)Qd)er "^nbcftand und roeib'fd)e ^urd)t

Sir in der Auefubrung den 7R\xt n(d)t dampft.

JuUq

©ib mir, gib mir! rede nidjt oon ^urd)t!

£oren30

•inimm, geb m(t ©ott, \)q\x. feft an dem Cntfd)lu6.

3d) fend' indcs mit QSriefen einen Q3ruder

On Cil' nod) IHantuo 3U deincm Treuen.

Julio

©(b, Cicbe, Kraft tnfrl Kraft roird ^ulfe leiben.

Cebt roobl, mein teurer Q)atcrl '33cide ab.

3roeite S3ene

©in 3'"^nier (n Capulete §aufe.

Capulet, ©cfifin Capulet, OTdrtcrin, <Bediente.

Capulet

So oiele ©afte lad, ols bier gefd)rieben.

Cin QSedientec ab.

^u QBurfd), geb, miet' mir 3n)an3ig ti3d)t'ge K6d)e.

Q3edienter. 3\fv folk geroi^ ?eine fd)led)ten friegen,

gndd'ger §err; dcnn id) roill erft 3ufebn, ob fie fid) die

*Jinger oblctfen fonnen.

SbRu
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Cap u let. How canst thou try them so?

Second Servant, Marry, sir, 'tis an ill cook that

cannot lick his own fingers: therefore he that cannot lick

his fingers goes not with me.

Capulet
Go, be gone. — Exit Second Servant.

We shall be muA unfurnish'd for this time.

What, is my daughter gone to Friar Laurence?

Nurse
Ay, forsooth.

Capulet
Well, he may diance to do some good on herj

A peevish self-will'd harlotry it is.

Enter JuHet.

Nurse
See where she comes from shrift with merry look.

Capulet

How now, my headstrong! where have you been gadding?

Juliet

Where I have learnM me to repent the sin

Of disobedient opposition

To you and your behests, and am enjoin'd

By holy Laurence to fall prostrate here,

To beg your pardon. Pardon, I beseedi you!

Henceforward I am ever ruled by you.

Capulet
Send for the county/ go, tell him of this:

I '11 have this knot knit up to*morrow morning.

Juliet

I met the youthful lord a Laurence' cell.
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Capulct. Wao foil das fuc e(ne Probe fcln?

Q3ed(enter. Cl, gnddigec §err, doe rodre ein fd)led)ter

Kod), dcr feinc cfgnen ^inQ^r ni4)t abletfcn Eonnte. ^rum,

roec das nlci)t fann, dec gelit nid)t mit rair.

Capulet

©eb, mad) fort. — 'Bedientec ob.

t)ie 3e»t ift fur3, ee roird an mand)em feblen. —
QUle ift'e? ging meiue Todjtcr \}\n }um Patet ?

QDdrtcrln

Ja, roabrboftig.

Capulet

QDobll ©utee ftiftet er DicUeid)t bci ibrj

Sie (ft c(n albcrn, eigenfinnig Sing.

}ulia tritt auf.

QDarterfn

Scbt, n)(e f(e froblid) auo der ^cidjte Eomtnt.

Capulet

CRun, Storrfopf? Sag', too bift benimgefd)rodrmt?

Julia

QDo id) geletnt, die Sunde ju bcreun

^artndtf'gen QJngeborfams gegen eud)

Qlnd eur ©cbot, und roo der beil'ge IRann

IRiv aufcrlcgt, oor eud) mid) binsuroerfen,

QDcrgebung 3U erflcbn. — QDergebt, id) bitt' cud):

Q)on nun an roill id) ftets eud) folgfam fein.

Capulet

Sd)itft nad) dem ©rafcn, gebt und fagt ibm dies,

©leid) raorgen frub roill id) dies 'Band geEnupft febn,

Julia

3d) traf den jungen ©rafcn bei Corcn30,
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And gave him what becomed love I might.

Not stepping o'er the bounds of modesty.

Capulet

Why, I am glad on't/ this is well: stand up:

This is as 't should be, — Let me see the county/

Ay, marry, go, I say, and fetch him hither, —
Now, afore God, this reverend holy friar.

All our whole city is mudi bound to him.

Juliet

Nurse, will you go with me into my closet.

To help me sort such needful ornaments

As you think fit to furnish me to*morrow?

Lady Capulet

No, not till Thursday/ there is time enough,

Capulet

Go, nurse, go with her: — we'll to church to-morrow.

Exeunt Juliet and Nurse.

Lady Capulet

We shall be short in our provision:

'Tis now near night,

Capulet

Tush, I will stir about.

And all things shall be well, I warrant thee, wife:

Go thou to Juliet, help to deck up her/

I'll not to bed to-night/ let me alone/

I'll play the housewife for this once. ^ What, ho! —

They are all forth: well, I will walk myself

To County Paris, to prepare him up

Against to.' morrow. My heart is wondrous light,

Since this same wayward girl is so reclaim'd.

Exeunt.
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Qlnd qIIc f)uld und Cieb' crroiee id) (l)m,

So doe GefeQ dcr 3u4)t nid)t ubertritt.

Copulct

llun rool)l! daa frcut mid), dae i[t gut. — Steb auf!

So ijt eo rcd)t. — 2a&t mid) den Grafen [eb)n.

PoQtaufcnd! 9cl)t, fog' id), und l)olt il)n \)cv. —
So roQ|)r ©ott Icbt, der rourd'ge fromme Pater,

Q)on unfrcr gan3cn Stadt ocrdient er XJanf.

Julia

Kommt, Ammel rooUt i\)v mit mir auf mein 3i"ini2'^?

IRiv bclfen Pu^ cdefen, roie iljr glaubt

X)a§ mic ge3iemt, (l)n morgen Qn3ulegcn?

Grdfin Capulet

Q'^efn, n(d)t oor ^onncretag; C8 bj^^t i^od) 3^it«

Capulet

©el) mit ibr, Rmmel morgen ge^t'e 3ur Kirdjc.

Julia und die Amme ab.

©rafin Capulet
Sie 3cit roird fur3 3U unfrcr Anftalt fallen:

©8 (ft faft 7lad)t.

Capulet

'Bli^! id) mill frifd) mid) rul)ren.

^Ind allee foil fd)on gel)n, 3^rau, dafur ftcl)' id),

©el) du 3U Julien, \)\\^ an il)rem PuQ.

3d) gel)e nid)t 3U Q3ett: la&t mid) gerodbren.

3d) mill die ^auofrau dieomal mad)en. — £)cdal —
Kein 3Henfd) 3ur .^and? — ©ut, id) roil! felber gel)n

3um ©rafen Parie, um iV)n an5Utreiben

Auf morgen frub: mein §er3 ift mdd)tig leid)t,

Seit dies oerfcbrte IRddd)en fid) befonnen.

Capulet und die Gtafin ab.
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S c e n e III

The Same. Juliet's cfiamber.

Enter Juliet and Nurse.

Juliet

Ay, those attires are best/ but, gentle nurse,

I pray thee, leave me to myself to-night,-

For I have need of many orisons

To move the heavens to smile upon my state.

Which, well thou know'st, is cross and full of sin.

Enter Lady Cap u let.

Lady Capulet

What, are you busy, ho? need you my help?

Juliet

No, madam/ we have cull'd sudi necessaries

As are behoveful for our state to*morrow:

So please you, let me now be left alone.

And let the nurse this night sit up with you.

For I am sure you have your hands full all

In this so sudden business.

Lady Capulet

Good night:

Get thee to bed, and rest, for thou hast need.

Exeunt Lady Capulet and Nurse.

Juliet

Farewell! — God knows when we shall meet again.

I have a faint cold fear thrills through my veins,

That almost freezes up the heat of life;

I'll call them bade again to comfort me.

Nurse! — What should she do here?
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^ritte Sjenc

Juliene Katniner.

Tulia und die QDacterin.

Julio

Jq, dtcfct An3ug ift der befte. — Vod)

3d) bitt' did), liebe Ammc, Iq& mid) nun

^ux diefc 9lQd)t ollein; denn Did ©ebcte

Tun not mir, um den ^immel 3U beroegen,

X>a^ er Quf meinen 3uftQnd gnddig lQd)le,

X)er, tuic du racist, oerderbt und [undlid) ift,

©tdfin Capulet Commt.

Grdfin Capulet

Sctd l\fx gefdjdftig? ^rQud)t il)r meine ^ulfe?

Julio

Qflcin, gndd'ge 3Kutter, roir enodblten fd)on

3ur Trod)! fur morgen olles 3ubel)6r.

Gefdllt ee eud), fo lo^t mid) je^t ollein,

Qlnd lofet 3u Qflod)! die Amme mit eud) road)en:

^enn fid)er t)abt i\)x olle §dnde uoU

Q3ei diefer eil'gen Anftolt.

©rofin Copulet

©ute QIad)tl

©el) nun 3U Q3ett, und rul); du l)oft ee ndtig.

Ordfin Gipulet und die ODdrterin ah.

Julio

Cebt roobl! — ©on roeife, roonn roir uns roiederfet)n.

Kolt riefelt matter Sd)au'r durd) meine Adem,

Vex foft die Cebensrodrm' erftorren mad)t.

3d) roill 3uruif fie rufen mir 3um Xroft. —
Amme I — ^od) roos foil fie \}iexl —
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My dismal scene I needs must act alone. —
Come, vial. —
What if this mixture do not work at all?

Shall I be married then to^'morrow morning?

No, no: — this shall forbid it: — lie thou there. —

Laying down a dagger.

What if it be a poison, which the friar

Subtly hath minister'd to have me dead,

Lest in this marriage he should be dishonour'd.

Because he married me before to Romeo?

I fear it is: and yet, methinks, it should not,

For he hath still been tried a holy man.

How if, when I am laid into the tomb,

I wake before the time that Romeo
Come to redeem me? there's a fearful point!

Shall I not then be stifled in the vault.

To whose foul mouth no healthsome air breathes in.

And there die strangled ere my Romeo comes?

Or, if I live, is it not very like.

The horrible conceit of death and night,

Together with the terror of the place.

As in a vault, an ancient receptacle.

Where, for this many hundred years, the bones

Of all my buried ancestors are pack'd/

Where bloody Tybalt, yet but green in earth.

Lies festering in his shroud/ where, as they say.

At some hours in the night spirits resert:

Alack, aladc, is it not like that I,

So early waking, what with loathsome smells

And shrieks like mandrakes' torn out of the earth,

That living mortals, hearing them, run mad;

O, if I wake, shall I not be distraught.

Environed with all these hideous fears?

And madly play with my forefathers' joints?
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Tfldn duftreo Spiel mufe id) ollelu oollcnden.

Komm du, mein Kdd)! —
J>od) tt)ie? roenn dic[ec Tran? nun gar nid)to roicfte?

QDird man dem Grofcn mit ©croalt mid) geben?

Q^ein, ncin; dice foU'e ocrrcebrcn. — Cicg du \)itx. —
Sie legt cinen Vo\d) neben fid).

QDic? TOQc' eo Gift, doe mir mit fd)lQuer Kunft

X)ec IRond) bereitet, mir den "Jod 3u bringcn,

Auf da^ il)n diefe ^cirot nid)t entcbre,

QDeil er 3UDor mid) QRomeo'n oermaljlt?

So furd)t' id), ift's; dod) diinft mid), fonn's nid)t fein,

^enn er roard ftets cin frommcr IKann erfunden.

3d) mill nid)t Q^aum fo bofcm ArgiDot)n geben. —
QDie ober? roenn id), (n die Gruft gelegt,

Grroad)e oor der S^it, da QRomeo

IRid) 3U crlofcn fommt? ^urdjtbarer 3^q11!

QDerd' id) donn nid)t in dem Geroolb erfticPen,

VcQ gift'ger JTIund nie reine Cufte einbQud)t,

^nd fo errourgt da liegen, roonn er fommt?

Qlnd leb' id) Qud), fount' ee nid)t leid)t gefd)cl)u,

Va^ mid) das graufe Q3ild oon Tod und QRQd)t,

3ufammen mit den Sd)recfen jeneo Ortes,

2)ort im Geroolb', in alter KataEombe,

*2Do die Gebcine aller meiner Abncn

Seit oielen l)uudert Jal)ren oufgeljauft,

QDo frifd) beerdigt crft der blut'ge Tybalt

3m Ceid)entud) oerroeft; roo, roic man fagt,

3n mittemdd)t'ger Stunde Geifter l)Qufen —
QDel), roe^l fount' ee nid)t leid)t gefd)ebu, da^ id)

3u frub erroad)end — und nun eSer ^unft,

Gefreifd) roie oon Alraunen, die man aufroublt/

VaQ Sterblid)e, die's \)6xex\, finnlos mad)t —
O voq6^^ id) auf, roerd' \(i) nid)t rafend roerden,

^mringt oon all den greucloollcu Sdjreifen?

^Ind toll mit meiner QDdter GUedern fpielen?
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And pluck the mangled Tybalt from his shroud?

And, in this rage, with some great kinsman's bone.

As with a club, dash out my desperate brains?

O, look! methinks I see my cousin's ghost

Seeking out Romeo, that did spit his body

Upon a rapier's point; — stay, Tybalt, stay! —
Romeo, I come! this do I drink to thee.

She falls xipon her bed within the curtains.

Scene IV

The Same, Hall in Capulet's house.

Enter Lady Capulct and Nurse.

Lady Capulet

Hold, take these keys, and fetch more spices, nurse.

Nurse

They call for dates and cjuinces in the pastry.

Enter Capulet,

Capulet

Come, stir, stir, stir! the second cock hath crow'd.

The curfew bell hath rung, 'tis three o' clodt;

Look to the baked meats, good Angelica:

Spare not for cost.

Nurse

Go, you cot-qiuean, go.

Get you to bed, faith, you '11 be sick to-morrow

For this night's watching.
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Qlnd Tybalt qus dem Celd)entud)e 3errcn?

Cilnd in dec QDut, mit cinee gro^cn flb^beri^n

©cbein, 5erfd)lQgen mein 3erruttet §irn?

O febtl mid) dunft, id) [ebe Tgbalts ©ei[t;

Cr fpdbt nod) Q^omco, det feinen Ceib

Auf cincn Segen fpie^te. — QDeile, Tybalt! —
3d) fomme, CRomeo! ^iee trinC id) dir.

2\e roirft fid) auf doe QSette.

QDierte Sjcne

Cin Saal in Capulcte §aufe.

Grdfin Capulet und die QDdttetin.

©rdfin Capulet

^a, nebmt die Sd)liif[el, \)o\i nod) mebc Geroiirj.

ODdrterin

Sic rooUen Quitten und Orangen b^bcn

3n der Konditorei.

Capulet fomrat.

Capulet

Kommt; riibrt eucb! frifd)! [d)on ftdbt dec 3roeitc §abn.

^ie 3Horgcnglo(fe Idutet; 's ift drei Qlbr.

Sieb nad) dem Q3a(froerP, Jrau Angelica,

Spar* nid)t8 daran.

QDdrterin

Xopfgu(fer! gebt nur, gebt!

3Had)t eud) 3U ^ett! — ©elt, ibr feid mocgen fran?,

QDenn ibr die gan3c '2^ad)t nidjt fd)laft.
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Capulet

No, not a whit: what, I have watdi'd ere now
All night for lesser cause, and ne'er been sick.

Lady Capulet

Ay, you have been a mouse^hunt in your time/

But I will watch you from such watching now.

Exeunt Lady Capulet and Nurse.

Capulet

A jeaIous*hood, a jealous^hood! —

-

Enter three or four Servingmen, with spits, logs, and baskets.

Now, fellow.

What's there?

First Servingman

Things for the cook, sir, but I know not what.

Capulet

Make haste, make haste. Exit first Servingman,

Sirrah, fetch drier logs:

Call Peter, he will show thee where they are.

Second Servingman

I have a head, sir, that will find out logs,

And never trouble Peter for the matter. Exit.

Capulet

Mass, and well said/ a merry whoreson, ha!

Thou shalt be logger-head, — Good faith, 'tis day:

The county will be here with music straight,

For so he said he would. Music within.

I hear him near, —
Nurse! — Wife! — What, ho! — What, nurse, I say!

Re-enter Nurse,

Go waken Juliet, go, and trim her up/
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Capulet

Kcin bi&d)cn! QDqo? (d) bab' urn Klcinero roobl

Vic '3lQd)te durd)9eroQ(i)t, und roar nie fronC.

Grdfin Capulet

Ja, jol ibr roart tin feiner QDogelftellcr

3u curer 3eitl QRun aber roill id) eud)

Q!)or fold)em QDacben [d)on beroad)en.

Grdfin und QDdrtetin ah.

Capulet

O ebeftand! o QDebeftand! Q^un Kerl,

QDas bringt (br da?

'Bediente mit Q3tatfpie&en, Sd)eiten und KStben gcbn flbct

die 'Biibne.

Crftcr *Bcdiente

'e ift fur den Kod), ^err; roas, das roeife id) nid)t.

Capulet

3Had)t 3U, mad)t jul QSedientet ab.

^ol' trocfne Klo^e, Q3urfd)l

9^uf Pctern, denn der roeiJB es, too fie find.

3n)c(tcr Q3ediente

Q3raud)t ibr 'nen Klo^, £)cvc, bin id) felber da,

^nd bob' nid)t notig Petern an3ugebn.

Capulet

<Bli^! gut gefagtl Cin luft'gcc tcufell bo*

X)u follft das §aupt der Kld^e fein. — QDabrbaftig,

's ift Tag; der Graf roird mit IRufit gleid) fommen.

^08 roollt' er, fagt' er fa: id) bor' ibn fd)on.

2TZufiC bi"tet dct 53ene.

^raul QDdrterin! §e, fag' id), OTdrterin!

3)ie QlDortetin Eommt.

QDecft Julicn aufi Gebt, pu^t mir fie b^rausl
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I'll go and chat with Paris: — hie, make haste.

Make haste/ the bridegroom he is come already;

Make haste, I say. Exeunt.

S c e n e V

The Same. Juliet's diamber.

Enter Nurse.

Nurse
Mistress! what, mistress! Juliet! fast, I warrant her, she;

Why, lamb! why, lady! fie, you slug^a-^bed!

Why, love, I say! madam! sweet-heart ! why, bride!

What, not a word? you take your pennyworths now/

Sleep for a week/ for the next night, I warrant.

The County Paris hath set up his rest

That you shall rest but little, ~~ God forgive me.

Marry, and amen, how sound is she asleep!

I needs must wake her. — Madam, madam, madam!

Ay, let the county take you in your bed/

He'll fright you up, \ faith. Will it not be?

What, dress'd! and in your clothes! and down again!

I must needs wake you. Lady! lady! lady!

Alas, alas! Help, help! my lady's dead!

O, well^a^day, that ever I was born!

Some aqua-vitae, ho! My lord, my lady.

Enter Lady Capulet.

Lady Capulet

What noise is here?
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3d) geb' Indco und plaudrc mit dem ©rafen.

eilt eud), mad)t fort! Vtx QSraut'gam (ft [ct)on da.

3^octl fog' id) end). Ab.

3^unfte Sjene

JuUens Kommer. Julia Quf dem Q3ette.

Sie QDdrtctin Commt.

OTdrtcrin

^^rduleinl Qlun, 9^rQuleinl — Julio I — Qlun, das fd)lQfti -

£)c, Comml b^/ 3^rQuleinl — Pfui, Congfcblaferin! —
JHein Sd)a^d)en, fag' id)l Siifees ^er3lIReinQ3rdutd)en!

-

QDae? nid)t ein Caut? — 3\fx ndjmt eur Teil ooraus,

Sd)laft fur 'nc QDod)e, denn id) fteb' dafur,

Auf ndd)jte 9Iad)t bat feinc QRub' Graf Paris

^arau gefe^t, dajs ibr nid)t ruben [ollt. —
^ebut' der ^err fie I QDie gefund fie fd)ldftl

3d) mu§ fie ober roecFen. — 5^rduleinl ^rduleinl

Cafet eud) den Grafen nut im Q3ett ertappen,

X)er roird eud) f(^on ermunteni: tneint ibr nid)t? —
QDae? fd)on in ooUcn Kleidcrn? und fo roicder

Sid) bingelegt? 3d) mufe durdjaus eud) roecPen.

^e, S^rdulcin! ^rdulein! 3^rdulein! —
t>a& eott! dafe ©otti 3u §ulfc! fie ift tot!

Ad), liebe 3citl mu^t' id) den Jammer febn? —
§olt Spiritus! £)c, gndd'ger §errl ^rau ©rdfin!

©rafin Capulet Commt.

©rdfin Capulet

QDae {ft dae fiir ein Cdrm?
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Nurse
O lamentable day!

Lady Capulet

What is the matter?

Nurse
Look, look! O heavy day!

Lady Capulet

O me, O me! My diild, my only life.

Revive, look up, or I will die with thee.

Help, help! call help.

Enter Capulet.

Capulet

For shame, bring Juliet forth/ her lord is come.

Nurse
She's dead, deceased, she's dead/ aladt the day!

Lady Capulet

Aladk the day, she's dead, she's dead, she's dead I

Capulet

Hal let me see her. Out, alas! she's cold/

Her blood is settled and her joints are stiff/

Life and these lips have long been separated:

Death lies on her like an untimely frost

Upon the sweetest flower of all the field.

Nurse
O lamentable day!

Lady Capulet

O woeful time!

Capulet

Death, that hath ta'en her hence to make me wail.

Ties up my tongue, and will not let me speak.
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QDorterCn

O ^nglucFetogl

Grdfin Capulct

QDq6 gibt'e?

ODdrterin

Sel)t, fel)t nurl O betrubtcr Tag I

Grdfin Capulet

O roel)l reel)! BTein Kind! mein ein3ig Cebcnl

Crroad)'! leb' QufI 3d) (tcrbe fonft mit die.

O §ulfcl §ulfel ruft dod) §ulfel

Capulet fommt.

Capulet

Sd)Qmt end) I bringt Julien Ijer! Ser ©rof (ft da.

QDarterin

Ad) fie ift tot I Dcrblid)en! tot! QDebel

©rdfin Capulet

O QDebe! QDel)cl fie ift tot, tot, tot!

Capulet

Cafet mid) fie febn! — Gott belf uns! Sie (ft Fait,

3\)v ^lut ftcbt ftill, die Glieder find ibr ftarr;

QDon diefen Cippen fd)ied das ^eben Idngft.

Vtv Tod liegt auf ibr, roie cin Ulaienfroft

Auf dee Gefildes fd)onftet Q3lume liegt.

^lud) diefer Stund'! 3d) arraer, alter IRann!

QDdrterin

O Qlnglutfetag!

Grdfin Capulet

O jammemoUe Stundel

Capulet
^cr Tod, der mfr f(c nabm, mir Klagen ausjuprcffen,

Gr bindet meine 3ung' und macbt fie fturam.

SbRl3
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Enter Friar Laurence and Paris, with Musicians.

Friar

Come, is the bride ready to go to diurdi?

Capulet
Ready to go, but never to return.

O son, the night before thy wedding»day

Hath Death lain with thy wife: see, there she lies,

Flower as she was, deflowered by him.

Death is my son-^rin-law. Death is my heir/

My daughter he hath wedded: I will die.

And leave him all/ life, living, all is Death's.

Paris

Have I thought long to see this morning's face.

And doth it give me sudi a sight as this?

Lady Capulet
Accurst, unhappy, wretched, hateful day!

Most miserable hour that e'er time saw

In lasting labour of his pilgrimage!

But one, poor one, one poor and loving dilld.

But one thing to rejoice and solace in.

And cruel death hath catdi'd it from my sight!

Nurse
O woe! O woeful, woeful, woeful day!

Most lamentable day, most woeful day.

That ever, ever, I did yet behold!

O day! O day! O day! O hateful day!

Never was seen so black a day as this:

O woeful day, O woeful day!

Paris

Beguiled, divorced, wronged, spited, slain!

Most detestable death, by thee beguiled.
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QStudcc Corenso, Graf Pari o und IHunCanten tteten auf.

Corcnjo

Kommtl 3ft die QSraut bcrcit, 3ur Kird)' 3U gebn?

C a p u I c t

Q3ereit 3U qe\)n, um nie 3uru(f3ufel)ren.

O 3o\)nl die lladjt vox dciner §od)3eit bublte

3)er Tod mit deiner Q3rQut. Siel), roie fie Ucgt,

^ie ^lume, die in feinem Arm oecblu^te.

3Hein Cidom ift dec Tod, der Tod mein Crbej

Cr freite mcine Tod)ter. 3d) roill fterben,

3bm allee loffen: roer dae Ceben la&t,

QDerld^t dem Xode oUee.

Parte

£)aV id) nod) diefes JHorgens Cid)t gefd)mad)tet,

ilnd bietct cs mir fold)en Anblicf dor?

GrSfin Capulet

Qlnfeligcr, oerbofeter, fd)n)ar3er Tag!

5)cr 5tunden jammeroollfte, fo die 3^1^

Seit ibrer langen Pilgerfdjaft gefebn.

Qflur efne, ein cin3ig onnes, liebee Kind,

Cin QTefen nur, mid) dran 3U frcun, 3U laben;

'^nd graufam ri^ ee mir dcr Tod bini^cg.

QDarterin

O 7Dt\)l O Jammer — Jammer — Jammertagl

^ddjft unglutffel'ger Tag! betrubter Tag!

QDie id) nod) nimmer, nimmer einen fab I

O Tag! Tag I Tag! oerba^tcr Tag!

Sold) fd)roar3en Tag roie dicfen gab cs nie,

O JammectagI Jammertag!

Paris

Q3eriicPt! gefd)ieden! fd)roer gcfronft! erfd)lagenl

5lud)n)urd'gcr, arger Tod, durd) did) berucftl
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By cruel cruel thee quite overthrown!

O lovel O life I not life, but love in death!

Capulet

Despised, distressed, hated, martyr'd, kill'd!

Uncomfortable time, why earnest thou now

To murder, murder our solemnity?

O diild! O child! my soul, and not my child!

Dead art thou! alack! my child is dead/

And with my child my joys are buried.

Friar

Peace, ho! for shame! confusion's cure lives not

In these confusions. Heaven and yourself

Had part in this fair maid/ now heaven hath all.

And all the better is it for the maid:

your part in her you could not keep from death;

But heaven keeps his part in eternal life.

The most you sought was her promotion.

For 'twas your heaven she should be advanced/

And weep ye now, seeing she is advanced

Above the clouds, as high as heaven itself?

O, in this love, you love your child so ill,

That you run mad, seeing that she is well:

She 's not well married that lives married long.

But she 's best married that dies married young.

Dry up your tears, and stick your rosemary

On this fair corse/ and, as the custom is.

In all her best array bear her to diurch/

For though fond nature bids us all lament,

yet nature's tears are reason's merriment.

Capulet

All things that we ordained festival.

Turn from their office to black funeral/

Our instruments to melancholy bells,
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X>urd) did) fo groufam, groufam l)'"9fftur3tl

O Cieb'l CebenI nein, nur Cieb' (m Todd

Capulet

QDerl)6bnt! bedrdngt! gel)Q^t! 3ermQlmt! getotcti —
Troftlofc 3c>tl roeeiuegen famft du je^t,

3u morden, morden unfer ^reudenfeft? —
O K(ndl Kind! — meinc Seel* und nidji me(n Kind I

—
Tot bfft du? — QDebe mir! mcin Kind ift tot,

"ilnd mit dem Kinde ftcrben meine ^reuden.

Coren3o

Still I bcgt dod) Sd)Qm! fold) Sturtnen ftillet n(d)t

X)e8 Ceidene Sturm. Clbr teiltet mit dem f)immel

X>ie6 [d)dne TRadcben; nun bflt er fie gQn3,

Qlnd urn fo beffer ift es fur doe IRdddien.

3l)r fonntet euer Teil nid)t t>or dem Tod
Q3eroQl)ren; feins beroabrt in ero'gem Ccben

^er §immel. Sie crl)ol)n, roar euer 'i\e\\

Cur ^immel roar's, roenn fie er^oben rourde:

^nd rocint il)r nun, crl)oben fie ju fcbn

£)od) uber QDolfen, roie der §immel bod)?

O, roie oerfebrt dod) euer Cieben ift I

QDersroeifelt ibr, roeil ibr fie glu(flid) roi^t?

^ie long oermablt Icbt, ift nidjt roobl oerrndblet;

QDobl ift oermablt, die friib der ^immel rodblet.

^emmt eure Tronen, ftreuct Q^osmorin

Auf diefe fd)6ne Ceid)', und, nod) der Sitte,

Tragt fie 3ur Kird)' in ibrem beften Stoat.

^enn \)t[\d)t gleid) die Qlatur ein fd)mer3lid) Sebncn,

So lad)t dod) die QDertiunft bei ibren Trdnen.

Capulet
QDaa rolr nur irgend feftlid) angeftellt,

Kebrt fid) oon feinem ^ienft 3u fd)roar3er Trauet.

^08 Spiel der Saiten roird 3um ©rabgelfiut,
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Our wedding dieer to a sad burial feast.

Our solemn hymns to sullen dirges change.

Our bridal flowers serve f®r a buried corse,

And all things change them to the contrary.

Friar

Sir, go you in/ — and, madam, go with him/ —
And go. Sir Paris/ — every one prepare

To follow this fair corse unto her grave.

The heavens do lour upon you for some ill/

Move them no more \>y crossing their high will.

Exeunt Capulct, Lady Capulet, Paris, and Friar.

First Musician, Faith, we may put up our pipes,

and be gone

Nurse
Honest good fellows, ah, put up, put up/

For, well you know, this is a pitiful case. Exit.

First Musician, Ay, by my troth, the case may
be amended.

Enter Peter.

Peter, Musicians, O, musicians, ^Heart's case. Heart's

ease«: O, an you will have me live, play »Heart's ease«.

First Musician- Why ^Heart's case«?

Peter, O, musicians, because my heart itself plays

»My heart is full of woe«. O, play me some merry

dump, to comfort me.

First Musician, Not a dump we/ 'tis no time to

play now,

Peter, you will not then?

First Musicians. No.
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5)ic §od))eitlu[t )um ernften Ceid)enmal)l;

Au8 3^eierlicdern roerden Xotcnmeffen,

t>cx Q3rQutFrQn3 dient 3um Sdimucfe fur die ^o.\)rc,

Qlnd alleo tuandelt fid) ins Oegenteil.

Coren30

Q)erlQ^t f(e, ^err; gel)t mit il)m, gnad'ge 3^rau;

Aud) i\)Xi ©rof Paris: mad)! cud) qUc fertig,

3)er fd)dnen £cid)c b^i^ 3"'^ Gruft }u folgen.

^er ^immcl 3urnt mit eud) um fund'ge Tot:

Qf^ei3t ibn nid)t raebt, gebord)t dem b^b^n Qf^Qt.

Capulet, Gtdfin Copulet, Patio und Coren30 cb.

Crftet 3Hufi?Qnt. 3TIcinSeel! roir Ednnen unfrePfcifcn

Qud) nur einftecfen und una pocfen.

QDdrterin

3\)x gutcn Ceute, jo, [te(ft eini jtetft einf

^ie SQd)en \)kx febn gar erbfirmlid) aue. Rb.

3n)citet JKufifont seigt auf fein 3nfttument. Ja, mciner

Xrcu, die Sacbcn bier fdnntcn roobl be[[er auefebcn, aber

fie Qingen dod) gut.

peter

O JHufifontcnl ^Kufifanten! fpielt:

„3^rifd) Quf, mein§er3! frifd) auf, mein ^er3, und fingcl"

O fpielt, roenn eud) mein Ceben lieb ift, fpielt:

„5rifd) Quf, mein §er3!"

€rfter Jnufifont. QDarum: „3^rifd) auf, mein ^er3?"

Peter. O JKufifonten, roeil mein £)tvi felbcr fpielt:

„3Kein §er3 ooll Angft und Qldten." O fpielt mir eine

luftige Citanei, um mid) Quf3urid)ten.

Stoeiter JHufifant. Ql^id)t8 do non Citaneil Ce ift

je^t nid)t Spielens 3eit.

Peter. 3br roollt alfo n(d)t?

JHufifanten. Qlein.
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Peter, I will then give it you soundly.

First Musician. What will you give us?

Peter. No money, on my faith, but the gleek/ I will

give you the minstrel.

First Musician. Then will I give you the serving*

creature.

Peter. Then will I lay the serving^creature's dagger

on your pate. I will carry no crotdiets ; I '11 re you, I '11

fa you. Do you note me?

First Musician. An you re us and fa us, you

note us.

Second Musician. Pray you, put up your dagger,

and put out your wit.

Peter. Then have at you with my wit! I will drybeat

you with an iron wit, and put up my iron dagger. Ans-
wer me like men;

When griping grief the heart doth wound,

And doleful dumps the mind oppress.

Then music with her silver sound —

why » silver sound«? why »music with her silver sound«?

— What say you, Simon Catling?

First Musician. Marry, sir, because silver hath a

sweet sound.

Peter, Pretty! — What say you, Hugh Rebedc?

Second Musician, I say »silver sound*, because

musicians sound for silver.

Peter. Pretty too! — What say you, James Soundpost?

Third Musician, Faith, I know not what to say.

Peter. O, I cry you mercy/ you are the singer/ I

will say for you. It is »music with her silver sound*,

because musicians have no gold for soundings
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Peter. Q^un fo roill id) ea eud) fd)on eintrdnEcn.

Crftet JTIufiEant. QDqs roollt ibr uns elntranFen?

Peter. Keinen QDein, roabcbaftig ; Id) roill cud) eure On*

ftrumcnte um den Kopf fcblagen. 3d) roill eud) befo — fol

— lacn. ^08 notiert eud).

Grftcr 3Hu[ifQnt. QUenn il)t une befo — fol — laet,

[o notiert i\)v une.

Peter, .^o^t, fponnt mir einmal eure Sd)Qf8f6pfe, roie

die Sd)af8dQrme an euren ©eigen. Antroortet uerftdndUd):

„QDcnn in der Ceiden bartem Drang

„Dq8 bonge §er3e roill erliegen,

„^Tu[iE mit ibrem SilberQang" —

QDorum ^SilberQang?" roorum „lRu\it mit ibrem Silber-

Qang?" QDas fagt ibr, ^ans Kolopbonium?

€rfter IHufifant. €i nun, TRueie, roeil Silber einen

feinen Klang \)CLt.

Peter. <Kecbt artigl QDae fagt ibr, 3Kicbel ^acFebrett?

Broeitet IRufifant. 3d) fage „SilberQang", roeil ZRufif

nur fur Silber Qingt.

Peter. Aud) red)t artigl Wae fagt ibr, JaEob ©ellobr?

fritter 2TlufiFant. IRcin Seel, id) roeiB nidjt, roa8 id)

fagen foil.

Peter. O id) bitte eud; um Q3ergebung! 3\}v feid der

Sanger, Ibr fingt nur ; fo roill id) C8 denn fur eud) fagen.

Cs bci&t „3Hufi? mit ibrem SilberQang", roeil fol^ie Kerle.

roie ibr, fcin ©old fure Spielen Eriegen.
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Then music with her silver sound

With speedy help doth lend redress.

Exit.

First Musician. What a pestilent knave is this

same!

Second Musician. Hang him. Jack! — Come, we'll

in here/ tarry for the mourners, and stay dinner. Exeunt.
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„D^ufiP mit il)rem SilberQang

„QDcl§ bulf'^cid) il)nen ob3u[icgen."

Gel)t fingend ob.

Crfter IRufifant. QDqs fur ein Scbolfenarr ift der

Kerl?

3roeitcr ITiufiEant. ^ol' (b)n der^enfer! Kommt, rofr

roollen \)kx bineingcbn, Quf die Trouerleute toartcn, und

feben, ob ee nid)t8 ju effcn gibt. AUe ob.



Act the fifth

S c e n e I

Mantua. A Street.

Enter Romeo.

Romeo
If I may trust the flattering truth of sleep,

My dreams presage some joyful news at hand:

My bosom's lord sits lightly in his throne.

And all this day an unaccustom'd spirit

Lifts me above the ground with dieerful thoughts.

I dreamt my lady came and found me dead —
Strange dream, that gives a dead man leave to think!

And breathed sudi life with kisses in my lips

That I revived, and was an emperor.

Ah me! how sweet is love itself possess'd.

When but love's shadows are so ridi in joy!

Enter Balthasar, booted.

News from Verona! How now, Balthasar!

Dost thou not bring me letters from the friar?

How doth my lady? Is my father well?

How fares my Juliet? that I ask again/

For nothing can be ill if she be well.

Balthasar

Then she is well, and nothing can be ilh

Her body sleeps in Capel's monument,



^unfter Auf5ug

Crfte Ssene

irtantuQ. Cine Stro&c.

QRomeo ttitt ouf.

'Xomco
Vavf id) dcm Sd)meid)elbli(f dcs Scl)lQfe0 traun,

So deuten meiue Xraum' ein naljes ©lu(f.

2eid)i auf dem Xl)ron [i^t meinec QSrujt Gebicter;

3Hid) l)ebt cin ungeroobnter ©cift mit frol)en

Gedonfen dicfcn gansen "Xog ctnpor.

IKein 3Hddd)en, trdumt' id), fam und fond mid) tot,

(Seltfamcc Xraum, der Xote denUcn Idfet!)

^nd bQud)te mir fold) Cebcn cin mit Kiiffen,

X)qJ5 id) Dom Tod crftand, und Koifer roar.

Ad) §cr3l roie fii^ i[t £iebe fdbft begabt,

^Q fd)on fo rcid) an ^rcud' \\fx Sd)atten ift.

QBoltbafQC tritt auf.

§a, O^cues Don QDcrona! Sag', roie ftcl)t'8?

Q3ringft du com Pater fcine Q3ricfe mit?

*ZDo8 mad)t mcin teures QDcib? QDie lebt mein QDatcr?

Oft mcine Julia rool)l? das frag' id) roieder;

Denn nidjte Eann iibel ftet)n, geljt's il)r nur rool)l.

<8altb)afac

Qltun, i\)v gent's rool)l, und nidjts fann iibcl fteljn,

3\fv Korper fd)ldft in Capulets ^egrdbnis,
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And her immortal part with angels lives.

I saw her laid low in her kindred's vault.

And presently took post to tell it you:

O, pardon me for bringing these ill news.

Since you did leave it for my office, sir.

Romeo
Is it even so? then I defy you, stars! —
Thou know'st my lodging : get me ink and paper.

And hire post-horses / I will hence to*night.

Balthasar

I do beseedi you, sir, have patience;

your looks are pale and wild, and do import

Some misadventure.

Romeo
Tush, thou are deceived/

Leave me, and do the thing I bid thee do.

Hast thou no letters to me from the friar?

Balthasar

No, my good lord,

Romeo
No matter; get thee gone.

And hire those horses/ I'll be with thee straight.

Exit Balthasar,

Well, Juliet, I will lie with thee to*night.

Let 's see for means ; — O misdiief, thou art swift

To enter in the thoughts of desperate men!

I do remember an apothecary.

And hereabouts he dwells, whidi late I noted

In tatter'd weeds, with overwhelming brows,

Culling of simples / meagre were his looks.

Sharp misery had worn him to the bones:

And in his needy shop a tortoise hung.

An alligator stufF'd and other skins
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^nd i\)x unfterbl(d) Xeil lebt bcl den Cngeln.

3d) fob fie fcnfen in der QDdtcr Gruft,

^nd ritt in Cil bibber, ee eud) ju melden.

O §err, Der3eibt die fd)limme Q3otfd)Qft mir,

QDeil il)r dQ3u den Auftrog felbft mir gobt.

Q^omeo

Oft C6 dcnn fo? 3d) bict' cud) TroQ, i^r Sterne! —
^u fennft mein §qu6: bol' ^^^ Papier und "Jinte,

Qlnd miete Pferde; id) roill fort 3u Q'^Qd)t.

QBoUbafar
Q)er3eibt, id) dorf eud) fo nid)t luffen, §errl

3br febt fo blofe und roild, und eure Q3li(fe

QDeisfagen Qlngluif.

Q^omeo
^\d)t dod), du betriigft did).

£q& mid), und tu, rooe id) did) b^i&c tun.

^aft du fur mid) uom Pater Peine ^riefe?

Q3altbafar

^e(n, beftcr £)cvv.

Qlomeo

Gs tut nid)t8; mad)' did) ouf

Qlnd miete Pferd', id) fommc gleid) 3u ^aus.

'Baltbafar ab.

QDobl, Julia! b^utc 91ad)t rub' »4) bet dir.

3d) mu& auf IRittel finnen. — O roie fd)nell

5)rdngt Qlnbeil fid) in der QDer3rociflung Q^at!

IHir fdllt cin ApotbeBer cin; er roobnt

§ier irgendroo b^rum. — 3d) fab ibn neulid),

3erlumpt, die Augenbrauen uberbangend;

Cr fud)te Krduter aus; b^b^ ^ar fein ^licf,

3bn batte b^rbes Clend ausgemergelt;

Gin Sd)ildpat bing in feincm diirft'gen Caden,

Gin ausgeftopftcs Kro?odil, und §dutc



120 ROMEO AND JULIET V, )

Of ilUshaped fishes / and about his shelves

A beggarly account of empty boxes.

Green earthen pots, bladders and musty seeds.

Remnants of padtthread, and old cakes of roses.

Were thinly scatter'd to make up a show.

Noting this penury, to myself I s^d,

An if a man did need a poison now.

Whose sale is present death in Mantua,

Here lives a caitiff wretdi would sell it him,

O, this same tought did but forerun my need.

And this same needy man must sell it me.

As I remember, this should be the house:

Being holiday, the beggar's shop is shut. —
What, ho? apothecary!

Enter Apothecary.

Apothecary
Who calls so loud?

Romeo
Come hither, man. I see that thou art poor/

Hold, there is forty ducats: let me have

A dram of poison, sudi soon=speeding gear

As will disperse itself through all the veins

That the Iife=weary taker may fall dead.

And that the trunk may be discharged of breath.

As violently as hasty powder fired

Doth hurry from the fatal cannon's womb.

Apothecary
Sudi mortal drugs I have/ but Mantua's law

Is death to any he that utters them.

Romeo
Art thou so bare, and full of wretdiedncss.

And fear'st to die? famine is in thy dieeks.



<Xomeound}ulio V, i IQO

QDon miJBgeftalten ^i[d)cn; Quf dem Sims

Gin bettell)Qfter Prun? oon leeren 'Bud)fen,

*2lnd grune Xopfe, Q31afcn, muff'ger Somen,

Q3indfQden»Cndd)en, alte 9\ofcnFud)en,

X>08 olles dunn oerteilt, jut Sdjou ju dfencn.

^ctrQd)tcnd dicfen TRongel, fagt' id) mir:

^cdiirftc jemond Gift \)kv, des QDerfouf

3n JHontuQ foglcid) jum "Xode ful)rt,

^Q lebt ein ormer Sdiclm, dec's il)m rerfaufte.

O, der ©edonfe jielt' ouf mein ^edilrfuis,

^Ind die[er durft'gc JJIann mu§ mir's oerPaufen.

Sooiel id) mid) cntfinn', i[t dies das ^aus:

QDeU'e S^efttog ift, fd)lo5 [einen Kram der Settler.

£)c\ boUal Apotbcferl

3)ec Apotl)eP«f fommt ^etQue.

Apotl)efer

QDer ruft fo lout?

Q^omeo
IHonn, fomm bi^b^'^^ — ^4) f^b^/ ^u bift ann.

Qflimm, b^^r find uierjig Stu(f ^uPaten: gib

mix eine X)ofe ©ift; fold) fd)Qrfen Stoff,

^cr fd)nell durd) alle Adern fid) oerteilt,

X>Q^ tot der lebensmude Xrinfcr bii^f«illt/

Qlnd do^ die ^ruft den Odem con fid) fto^t

So ungeftum, roie fd)nell entjundet Puloer

Aus der Kanone furd)tbQrm Scblunde bli^t.

ApotbePer

So todlid)e Arjneien \)aV id) niobl,

X>od) JTZantuQS Gefc^ ift Tod fiir jeden,

3)er feil fie gibt.

Q^omco

<8ift du fo nodt und blo&,

Q)on piagcn fo bcdru(ft, und fd)euft den Tod?

SbRi6
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Need and oppression starveth In thy eyes.

Contempt and beggary hangs upon thy back/

The world is not thy friend nor the world's law;

The world affords no law to make thee ridi/

Then be not poor, but break it, and take this.

Apothecary
My poverty, but not my will, consents.

Romeo
I pay thy poverty, and not thy will.

Apothecary
Put this in any liquid thing you will.

And drink it off/ and, if you had the strength

Of twenty men, it would dispatdi you straight.

Romeo
There is thy gold, worse poison to men's souls

Doing more murder in this loathsome world

Than these poor compounds that thou mayst not sell:

I sell thee poison, thou hast sold me none.

Farewell: buy food, and get thyself in flesh. —
Come, cordial and not poison, go with me
To Juliet's grave, for there must I use thee. Exeunt.
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Vet hunger fi^t in dcfnen l)obl«t^ ^adfen,

^ot und Q3edrdngnio darbt in delnem ^U(f,

Huf dcinem 9\U(fcn b^ngt jedumptcs Clend,

X)ie QDelt ift nid)t dcin 3=reund, nod) '\.\)v GefeQ:

Vk QDelt \)at fein Gefe^, did) rcid) 3U mQd)en!

X>rum fei nid)t arm, brid) dao ©efe^ und nimm.

Apotl)cfei^

*3Iur mcine Armut, nid)t mein QDille n)cid)t.

Q^omco

*7lid)t deinem QDillen, deincr Armut ia\)V id).

Apotbefcc

Xut dies in roeld)e S^luffigfeit i^c roollt,

^Ind tdnh 68 QU6; und Ijattet ibr die StdcFe

Q)on 3roan5igen, cs Ijulf eud) glcid) daoon.

QRomeo

X)a ift dein Gold, ein fd)limmre6 Gift den Seclen

^er 3Henfd)en, das in die[er eflen QDelt

IRebr 3Hord ueriibt, qIs diefe ntmen Xrdnfcben,

^ie 3u oerfaufen dir oerbotcn ift.

Od) gebe Gift dir; du oerfaufft mir feins.

£eb' n)ol)l, fauf Spcif und futtre did) berauo! --

Komm, 5tdrtung6tranE, nid)t Gift! 'Segleite mid)

3u Juliens Grab, denn da bcdarf id) did). Ab.
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S c e n e II

Verona. Friar Laurence's cell.

Enter Friar John.

Friar John

Holy Franciscan friar! brother, ho!

Enter Friar Laurence,

Friar Laurence.

This same should be the voice of Friar John. —
Welcome from Mantua: what says Romeo?

Or, if his mind be writ, give me his letter.

Friar John

Going to find a bare-^foot brother out.

One of our order, to associate me.

Here in this city visiting the side.

And finding him, the seardiers of the town.

Suspecting that we both were in a house

Where the infectious pestilence did reign,

Seal'd up the doors, and would not let us forth/

So that my speed to Mantua there was stay'd.

Friar Laurence

Who bare my letter then to Romeo?

Friar John

I could not send it, — here it is again, —
Nor get a messenger to bring it thee.

So fearful were they of infection.

Friar Laurence

Unhappy fortune! by my brotherhood.

The letter was not nice, but full of diarge
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3tt)cite S3enc

Core 11300 3^11 c.

•Srudec D^Qccus Fommt.

JHarcuo

Cbrrourd'ger *Srudcr 3^rQn3i8Pancr I ^e!

Q3cudec Cocen30 Eommt.

Corcn3o

'Dae (ft JQ n)ol)l dee Q3ruder 3Harcu8 Stimme. —
QDillFommen mir oon JRontual QDao [agt

X>enn Q\omco? fo§t' er cs fdjriftlid) ah.

So gib den Q3rief.

TRaxcuQ

3d) ging, um cinen Q3rudcr

QSarfu^cr unfers Ordene, der den Kranten

3n diefer Stadt \)kx 3ufprid)t, 3um Gclcit

IHir Quf3u[u(^en; und da id) (l)n fond,

Argroobnten die dQ3u beftellten Spacer,

*2Dic rodren bcid' in einem §au8, in n)eld)em

Vic bofe Seud)e l)errfd)te, fiegelten

X)ie 'jTiiren 3U, und lie^en uns nid)t gel)n.

^ic9 t)ielt mid) ab, nod) IHantuo 3U cilen.

Coren30

QDer trug denn tneinen ^rief 3um Qlomeo?

IRavcue

Va baft du il)n, id) Count' ibn uid)t beftellen.

Obn dir 3u bringcn, fund fein Q3ote fid);

So bange roaren fie oor Anftecfung.

Coren3o

^nfel'gee 3Hi§ge[cbicP. ^ei mcincm Orden,

•?lid)t cltel roar der ^rief: fein 3nbolt roar
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Of dear import/ and the neglecting it

May do muA danger. Friar John, go hence/

Get me an iron crow, and bring it straight

Unto my cell.

Friar John

Brother, I '11 go and bring it thee. Exit.

Friar Laurence
Now must I to the monument alone/

Within this three hours will fair Juliet wakej

She will beshrew me much that Romeo
Hath had no notice of these accidents/

But I will write again to Mantua,

And keep her at my cell till Romeo come:

Poor living corse, closed in a dead man's tomb! Exit.

S c e n e III

The Same, A diurdiyard/ in it a monument
belonging to the Capulets.

Enter Paris and his Page, bearing flowers and a tordi.

Paris

Give me thy tordi, boy: hence, and stand aloof: —
yet put it out, for I would not be seen.

Under yond yew-trees lay thee all along,

Holding thine ear close to the hollow ground/

So shall no foot upon the churdiyard tread.

Being loose, unfirm, with digging up of graves,

But thou shalt hear it: whistle then to me.

As signal that thou hear'st something approadi.

Give me those flowers. Do as I bid thee/ go.
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QDon teurcn ^(ngen, und die Sdumnio Cann

Gefdbrlicb roerden, Q3rudcr THorcuo, geb,

^ol' ein ^red)eifen mir, und bring'e fogleid)

On meinc Sell'.

JHaccue

Od) gel)' und bring'e d(r, Q3ruder. Ab.

Coren3o

Od) raufe oUein 3ur Gruft nun. Onnerl)alb

©rci Stunden roird doe [d)6ne Kind ent)Qd)en;

Q3errounfd)en roird fie mid), roeil Q^omeo

QDom gQn3en QDorgong nid)t8 erfabren l)Qt«

5)od) fd)reib' id) gleid) oufs neu nod) THantuo,

•^Ind bergc fie fo lang in meiner ^dV,

^is \\)v Geliebter fommt: die arme Seelel

Cebcnd'ge Ceid)' in dumpfer Grabesbob^^ ' ^''•

X)r(ttc S5enc

C(n K(td)bof; Quf demfelben das ^Qmilien»

QSegrdbnie der Capulcto.

Pocio und fein Poge, mit 'Blumen und einer ^atfel, tceten Quf.

Paris

Gib mir die Ja£t\, Knob', und bait did) fern. —
QTein, lifd) fie Que; man foil mid) \ficx nid)t febn.

Dort unter jcnen ^Imen ftre<f' did) \)\n,

Qlnd leg' dein Obr did)t an den bobl^u Grund:

So fonn fein ^ufe Quf diefen Kird)bof treten,

3)er lo(fer Qufgeroublt non oiclen Grfibern,

X>a^ du'e nid)t boreft: pfcife dann mir 3U,

3um 3eid)en, dafe du etroas noben boi^ft*

Gib rair die 'BlumcU; tu, roie idj dir fagtc.
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Page aside

I am almost afraid to stand alone

Here in the diurdiyard/ yet I will adventure. Retires,

Paris

Sweet flower, with flowers thy bridal bed I strew, —
O woe! thy canopy is dust and stones —

Whidi with sweet water nightly I will dew.

Or, wanting that, with tears distill'd by moans:

The obsequies that I for thee will keep

Nightly shall be to strew thy grave and weep.

The Page wliistles.

The boy gives warning something doth approadi.

What cursed foot wanders this way to-night.

To cross my obsequies and true love's rite?

What, with a tordi! -' muffle me, night, awhile. Retires.

Enter Romeo and Balthasar, with a tordi, mattodc, etc.

Romeo
Give me that mattock and the wrendiing iron.

Hold, take this letter/ early in the morning

See thou deliver it to my lord and father.

Give me the light; upon thy life I diarge thee,

Whate'er thou hear'st or seest, stand all aloof.

And do not interrupt me in my course.

Why I descend into this bed of death

Is partly to behold my lady's face.

But diiefly to take thence from her dead finger

A precious ring, a ring that I must use

In dear employment: therefore hence, be gone:

But if thou, jealous, dost return to pry

In what I farther shall intend to do,

By heaven, I will tear thee joint by joint.

And strew this hungry diurdiyard with thy limbs:
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Page
3^aft grauet mir, fo Quf dem Kird)l)of ^(er

Alicia 3u bleiben; dod), id) luill es roagen, Cntfctnt fid).

Pario

^ein brdutlid) 'Sett beftreu' id), fu^e ^lume,

3Hit Q3lumen dir; du [d)lie|Beft, bol'l^o ©rob,

^er fel'gcn QDclt Dollfoimnnco THufter ein.

O fd)one Julio, Cngcln 3ugc[elltl

*7limm dicfc le^te ©ab' quo deffcn §dnden,

3)cc did) im £eben el)rte, und im Xod
3Hit Prcis und Kloge deinc QRubftatt jiert.

5)ec Knobe pfeijt.

^cr ^ube gibt ein 32id)cn; jemund naljt.

QDcld) ein oerdammter ^u^ fommt dicfes QDega

^nd [tort die Ccid)enfeier frommer Ciebc?

3Kit einer g^ocfel? roie? QDerbuUe, Qludjt

Gin QDeild)en mid). £r ttitt bcifeitc.

Ql^omeo und Q3altV)QfQC mit cinec 3^Qcfcl, §Que ufco.

Q^omeo

Gib m(r das Cifen und die §Que \)tv.

Q'limm diefen ^rief: frul) JHorgens fieljc 3U,

Va^ du il)n meinem QDatcr uberreidjft,

©ib mit das £id)t; oufs £cben bind' id)'6 dir,

QCq0 du Qud) l)orft und [iet)[t, bleib in der 3^erne,

^nd unterbrid) mid) nid)t in meinem Tun,

3d) fteig' in dicfcs Xodesbett bit^ab,

Xeile meiner ©attin Angcfid)! 3U [el)n,

Q)omel)mlid) aber einen toftbarn 9\ing

QDon ibrem toten finger Qb3U3iel)n,

^en id) 3U einem n)id)t'gen '^'DerE bedarf.

X)rum auf, und gel)! '^nd febreft du 3uru(f,

QDorroi^ig meiner Ab[id)t nQd)3uj'pQbn,

Q3ei ©otti fo reife' id) did) in Stutfe, [de

Auf diefen gier'gen ^odcn deine ©licder.
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The time and my intents are savage-wild.

More fierce and more inexorable far

Than empty tigers or the roaring sea.

Balthasar

I will be gone, sir, and not trouble you.

Romeo
So shalt thou show me friendship, Take thou that;

Live, and be prosperous/ and farewell, good fellow.

Balthasar aside

For all this same, I'll hide me hereabout:

His looks I fear, and his intents I doubt.

Retires.

Romeo
Thou detestable maw, thou womb of death.

Gorged with the dearest morsel of the earth.

Thus I enforce thy rotten jaws to open.

Opens the tomb.

And, In despite, I'll cram thee with more food!

Paris

This is that banish'd haughty Montague.

That murder'd my love's cousin, with which grief

It is supposed the fair creature died/

And here is come to do some villanous shame

To the dead bodies: I will apprehend him. —
Comes forward.

Stop thy unhallow'd toil, vile Montague?

Can vengeance be pursued further than death?

Condemned villain, I do apprehend thee:

Ohzy, and go with me/ for thou must die.

Romeo
I must indeed/ and therefore came I hither.

Good gentle youth, tempt not a desperate man/
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^ie 9^Qd)t und me(n ©eraut find tDutend«rolld,

Q)iel grimmer und oiel unerbittlidjer

Ale durft'ge Tiger und die roiifte See.

Q3altba[Qr

So mill id) roeggebn, §err, und cud) nid)t ftoren.

Q'^omeo

^onn tuft du qIs mein ^reund. Q^imm, gutcr IRenfc^,

Ceb' und fc( glucflid), und gel)Qb' did) roobl.

QSaltbafar fuc fid)

Tro^ ollem dem will id) mid) Ijier oerftecPen:

3d) trau' il)m nid)t, fein Q3li(f erregt mir Sd)recfcn.

Cntfernt fid).

QRomeo

O du oerbofeter Sd)lund! du Q3Qud) dee Todeel

Vev du der Crde K6ftlid)ftee oerfdjlangft,

So bred)' id) deine morfd)en Kiefem ouf,

^nd roill; 3um Xro^, nod) mebr did) iiberfullen.

Ct brid)t die Xure dee ©eroolbee ouf.

Porie

£)al der oerbannte ftol3e JTiontogue,

Vex JuUene QDetter mordete; man glaubt,

Rn diefem Gramc ftarb doe bolde QDefen.

§ier fommt er nun, um niedertrQd)t'gen Sd)impf

^en Ceid)en ansutun: id) mill ibn greifen. —
Xritt b^roor.

Cq& dein t>errud)te6 QDerf, du IHontoguel

QDird '3RQd)e ubem Xod binaue oerfolgt?

QDcrdammter Q3ubcl id) oerbafte did);

©ebord)' und folge mir, denn du mu&t fterben.

Q^omeo

3=urroQbr, doe mufe (d): durum fam id) b«-

QDerfud)' nid)t, guter Jiingling, den QDersroeifelnden
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Fly hence and leave me: think upon these gone;

Let them affright thee, I beseech thee, youth.

Put not another sin upon my head

By urging me to fury: O, be gone!

By heaven, I love thee better than myself,

For I come hither arm'd against myself:

Stay not, be gone/ live, and hereafter say

A madman's mercy bid thee run away.

Paris

I do defy thy conjurations

And apprehend thee for a felon here.

Romeo
Wilt thou provoke me? then have at thee, boy!

They fight.

Page
O Lord, they fight! I will go call the watdi. Exit.

Paris

O, I am slain! — Falls. If thou be merciful.

Open the tomb, lay me with Juliet. Dies,

Romeo
In faith, I will. — Let me peruse this face:

Mercutio's kinsman, noble County Paris!

What said my man when my betossed soul

Did not attend him as we rode? I think

He told me Paris should have married Juliet:

Said he not so? or did I dream it so?

Or am I mad, hearing him talk of Juliet,

To think it was so? —- O, give me thy hand.

One writ with me in sour misfortune's book!

I'll bury thee in a triumphant grave/

A grave? O, no, a lantern, slaughter'd youth/

For here lies Juliet, and her beauty makes
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Cntflieb, und 1q|b mid); denPc dicfer Toten!

Cq|B [ie did) [d)rc(fcn( — 3d) bcfd)n3oc' did), Jungling,

Cad auf mein §aupt nid)t cine neue Sunde,

QDcnn du 3ur QDut mid) rcijcft; gel), o gel)!

*33ci ©ott, id) liebc mel)r did) roie mid) fclbft,

3)cnn gegen mid) geroaffnct ?omm' id) l)er.

5^ort! cile! Icb' und nenn' barml)cr3ig \\)n,

5)cn Q^ofenden, der dir gcbot 3U fliel)nl

Paris

Od) fiimmrc mid) um dein Q3cfd)ro6ren nid)t,

Qlnd greife did) ale IHiffctdtec \)kv.

QRoraeo

QDillft du mid) jroingen? Knabc, fiel) did) doc!

Sie fcd)tcn.

Page
Sie fed)ten: ©ott I id) mill die QDad)e rufen. Rb.

Paric

O id) bin b>nl — S'^'lt- ^Ql't du ©rbarmen, offne

X>\t ©ruft, und lege mid) 3u }ulien. Ct [titbt.

Q^oraco

Auf ©br', id) roiU's. — £a&t [cin ©efid)t mid) [d)Qun.

JKercutios edlcr QDetter ift's, ©raf Paris.

QDas [agte dod) mein Wiener, roeil roir ritten,

Als die befturmte Seel' es nid)t Dcrnal)m? —
3d) glaube: Julia l)Qbe fid) mit Paris

Q)ecmdl)len [ollen; fagt' er mir ni(^t fo?

QDie, oder trdumt' id)'8? oder bild' id)'s raic

3m QDal)n[inn ein, roeil er oon Julicn fprad)?

O gib mir deine ^and, du, \o roie id)

3n8 Q3ud) dcs b^rben ^nglucfs einge3eid)net!

©in ficgeprangcnd ©rab foil did) cmpfangcn.

©in ©rab? Q'lein, eine £eud)t', erfd)lagner JunglingI
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This vault a feasting presence full of light.

Death, lie thou there, by a dead man interr'd. —

Laying Paris in the tomb.

How oft when men are at the point of death

Have they been merry! whidi their keepers call

A lightning before death: O, how may I

Call this a lightning? — O my love! my wife!

Death, that hath sudt'd the honey of thy breath.

Hath had no power yet upon thy beauty:

Thou art not conquer'd/ beauty's ensign yet

Is crimson in thy lips and in thy dieeks.

And death's pale flag is not advanced there. —
Tybalt, liest thou there in thy bloody sheet?

O, what more favour can I do to thee

Than with that hand that cut thy youth in twain

To sunder his that was thine enemy?

Forgive me, cousin! —
- Ah, dear Juliet,

Why art thou yet so fair? shall I believe

That unsubstantial Death is amorous.

And that the lean abhorred monster keeps

Thee here in dark to be his paramour?

For fear of that I still will stay with thee.

And never from this palace of dim night

Depart again; here, here will I remain

With worms that are thy diambermaids/ O, here

Will I set up my everlasting rest.

And shake the yoke of inauspicious stars

From this world^wearied flesh, — Eyes, look your last

!

Arms, take your last embrace! and, lips, O you.

The doors of breath, seal with a righteous kiss

A dateless bargain to engrossing death!

Come, bitter conduct, come, unsavoury guide!

Thou desperate pilot, now at once run on

The dashing rods thy sea-sick weary bark!
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5)enn \)lev Ucgt Julia: (bre Sd)6nl)eit tnad)!

3ur Ud)ten ^eierballe diea ©eroolb',

Va Keg begrabcn, Tod, oon cinem Xoten! —
Cc Icgt den Pario in dao QSegrfibnie.

QDie oft find lJlen\d)tn, fd)on dee Xodeo 'Kaub,

llod) fr6l)Ud) roordcn! 3l)rc QDdrter ncnnen'o

^en le^ten CebenobliQ. QDoljl mag nun dies

Cin ^U^ mic l)ci&en. — O mein ^er3! mein <2Deib(

Vet Tod, der deineo Odema ^alfam fog,

^Qt fiber deine Sd)6nl)eit nid)t8 Dcrraod)t.

Tlod) bift du nid)t befiegt: der Sd)6nl)eit 3=Qbne

QDel)t purpurn nod) Quf Cipp' und QDange dir;

§ier pflan3te nid)t der Tod [ein bleid)e0 QSonner. —
Ciegft du da, Tybalt, in dem blut'gen Tud)?

O, roeld)cn groJBem Sienft fann id) dir tun,

Ale mit der §and, die deine Jugend fdllte,

Des Jugcnd, der dein ^eind roar, 3U jerrei^en?

QDergib mir, QDetterl — £iebe Julio,

QDarum bift du fo fd)6n nod)? Soil id) glauben —
Ja, glauben roill id), (fomm, lieg mir im Arm!)

3)er forperlofe Tod entbrenn' in Ciebe,

^nd der oerba&tc, \)agxz Qlnbold bfllte

Ale feine ^ul)le \)kx im X)unfel did).

Aue 5urd)t donor roill id) did) nic cerloffen

Qlnd roill oue diefem Poloft did)ter *3Rad)t

91ic roiedcr roeid)en: \fieVi \)kx roill id) bleiben

IRit QCurmern, fo dir X>ienerinnen find.

O, })kx bou' id) die ero'ge Q^ubftott mir,

Qlnd fd)uttle oon dem lebenomuden Ceibe

^oe Jod) feindfeligcr ©eftirne. — Augen,

Q3licft eucr Ce^tee! Arme, nebmt die le^tc

^Imormungl und Cippcn, ibt, die Tore

Xice Odeme, fiegelt mit red)tmd&'gem Kuffe

^en eroigen QDertrog dem QDud)rcr Tod.

Komm, bittrer ^ubrer! roidriger ©efdbtt'l
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Here's to my love! Drinks. O true apothecary.

Thy drugs are quick, — Thus with a kiss I die.

Dies.

Enter, at the other end of the diurdiyard, Friar

Laurence, with a latern, crow, and spade.

Friar

Saint Francis be my speed! how oft to*night

Have my old feet stumbled at graves! — Who's there?

Balthasar

Here's one, a friend, and one that knows you well.

Friar

Bliss be upon you! Tell me, good my friend.

What tordi is yond, that vainly lends his light

To grubs and eyeless skulls? as I discern.

It burneth in the Capels' monument.

Balthasar

It doth so, holy sir/ and there's my master,

One that you love.

Friar

Who is it?

Balthasar

Romeo.

Friar

How long hath he been there?

Balthasar

Full half an hour.

Friar

Go with me to the vault.
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Q)cr5n)cifeltcr Pilot! Qum tucib Quf cinmal

J)e(n fturmcrfronftee Sd)iff in ^elfcnbrandung!

Xiieo Quf dein QTobl, roo du aud) ftrandcn magft!

X)ie6 meincr Cicben! — Cr trinft. O roocfrcr Apotbefer!

X>ein Trane roirh fd)nell. — '^nd fo fm Kuffe fterb' id).

Cc ftirbt.

QSruder Corcn30 fommt am ondecn Cnde dee Kitd)bof0 mit

Catcrnc, TSredjcifcn und Spaten.

£orcn30

§elf' mir SanFt ^^ranj! QDic oft find uber ©raber

Qlidjt meinc altcn ^ufee l)eut gcftolperti

OTer ift da?

QSaltbafar

©in ^rcund, und eincr, dcm il)r n)ol)lbe?Qnnt.

Coren3o

©ott [cgnc did)! Sag' mir, mein guter ^rcund,

QDcld) einc G^qcPcI i)t's, die dort \\)x Cid)t

Qlmfonft den QDiirmcrn leil)t und blinden Sd)Qdeln?

3Tiir [d)cint, fie brcnnt in Copulets QSegrdbnis.

^oltbafar

Jq, rourd'gcr Pater, und mein §err ift dort,

©in ^reund oon cud).

Coren30

QUer ift es?

Q3altl)Qfar

QRomco.

£oren3o

QDie langc fd)on?

^Boltbafur

QDoll einc bo^be Stundc.

Coren30

©eb tnit mir 3u der ©ruft.

SbRi7
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Balthasar

I dare not, sir:

My master knows not but I am gone hence/

And fearfully did menace me with death

If I did stay to look on his intents.

Friar

Stay, then/ I'll go alone, — Fear comes upon me/

O, mudi I fear some ill unludty thing.

Balthasar

As I did sleep under this yew-tree here,

I dreamt my master and another fought,

And that my master slew him.

Friar

Romeo! Advances.

Aladt, alack, what blood is this whidi stains

The stony entrance of this sepuldire?

What mean these masterless and gory swords

To lie discolour'd by this place of peace?

Enters the tomb.

Romeo! O, pale! — Who else? what, Paris too?

And steep'd in blood? — Ah, what an unkind hour

Is guilty of this lamentable diance! —
The lady stirs. Juliet wakes.

Juliet

comfortable friar! where is my lord?

1 do remember well where I should be.

And there I am; where is my Romeo?

Noise within.

Friar

I hear some noise. — Lady, come from that nest

Of death, contagion, and unnatural sleep:

A greater power than we can contradict

Hath thwarted our Intents: come, come away:
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'Baltbafar

3d) darf nid)t, §err.

Tfldn §err rocife andcro nicl)t, ale id) fei fort,

"^Ind drol)tc furd)tbarlid) den Tod mir an,

'Blicb' id), um [cinen QDorfa^ auojufpdljn.

£oren30

So bleib, id) gel)' allein. — Cin Graun befdllt mid);

O, id) befurd)te [el)r ein [d)Iimme8 ^ngliicEl

QSaltbafar

3)ertDeil id) unter diefer '^Ume [d)lief,

Trdumt' id), mcin §err und nod) ein andrer f6d)ten,

^nd cr er[d)luge jcnen.

Coren30

9\omco? Ccgcljt roeitec nod) ootn.

O roet), reel) mir I QDq8 fdr Q3lut befle(ft

X>ie Steine \)kv an diefes ©robmals Scbroelle?

QDqs icollen diefe b^rrenlofcn Sd)roerter,

Va^ fie oerfarbt l)i2r Ucgen an dcr Stfitte

5c8 3^rieden8? Cr get)t in das QSegrdbnie.

Q^omeo? — Ad), bleid)! — ^er fonft?

QDie? PQri8 and)? und in fein Q3lut getaud)t?

O roeld)e unmitleid'gc 5tund' ift fd)uld

An diefer Qaglic^en Q3egebenl)eit? —
3)q8 ^rdulcin regt fid).

Julia ctroadjcnd

O Xroftcsbringer! roo ift mein ©emal)l?

3d) roci^ rcd)t gut nod), roo id) follte fein,

^a bin id) aud). — QDo ift mein Q\omeo?

©eraufd) oon Kommenden.

Coren30

3d) bore Cdrm. — Kommt, 3^rdulein, fliel)t die ©rube

^e8 Tods, der Seud)en, de8 cr3roungnen Sd)laf8;

5enn einc 3HQd)t, 3U \}od) dem QXIiderfprud),

£)at unfern Q\at oereitelt. Komm, o fomra!
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Thy husband in thy bosom there lies dead;

And Paris too: come, I'll dispose of thee

Among a sisterhood of holy nuns.

Stay not to question, for the watch is coming/

Come, go, good Juliet/ I dare no longer stay. Exit.

Juliet

Go, get thee hence, for I will not away. —
What's here? a cup closed in my true love's hand?

Poison, I see, hath been his timeless end; —
O diurll drunk all, and left no friendly drop

To help me after? — I will kiss thy lips/

Haply some poison yet doth hang on them.

To make mc die with a restorative. Kisses him.

Thy lips are warm!

First Watch within

Lead, boy; which way?

Juliet

yea, noise? then I'll be brief. — O happy dagger!

Snatching Romeo's dagger.

This is thy sheath/ Stabs herself,

there rust, and let me die.

Falls on Romeo's body, and dies.

Enter Watdj, with the Page of Paris,

Page

This is the place/ there, where the torcJi doth burn.

First WatA
The ground is bloody/ seardi about the churdiyard:

Go, some of you, whoe'er you find, attadi —
Exeunt some.
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Vein Gottc licgt an deincm Q3ufcn tot,

'^nd Porio aud); fomm, id) oerforge d(d)

Q3ci cincr Sd)rocfterfd)Qft oon l)eil'9cn QTonnen.

Q)crroeir mit ^ragcn nid)t; die QDQd)e ?6mint.

Gel), guteD Kind! Gerdufd) l)intec der S3cnc.

3d) darf nid)t longer bleiben. Ab.

}uHq
Gel) nur, entroeicl)! denn id) roill nid)t oon binnen. —
QDoe ift das \)iexl Gin Q3ed)er, feftgeQemmt

On meines Xrauten §and? — Gift, fel)' id); roar

Sein Gndc oor dcr 3eit. — O QSofer! alles

3u trinfen, Eeinen giit'gcn 'i^ropfen mir

3u gonncn, dcr mid) 3U dir brQd)t'? — 3d) roill

^ir dcinc £ippcn Efiffen. Ad), Diellcid)t

^dngt nod) cin roenig Gift damn, und Idfet mid)

An ciner Cobung fterben. Sic Eufet il)n. 5)cine Cippen

5ind roorm. —
Qr)Qd)ter b>"tcc dcr S3cne

QDo ift CO, Knabe? 3^n\)x' uns.

Julia

QDie? £drm? — dann fd)nell nur. —
Sie ergrcift QRomeoe Sold).

O roillfommncr ^old)

!

^ies rocrde dcine Sd)eide. £rftid)t fid). QRofte da,

Qlnd laJB mid) fterben.

Sic fdllt auf Qf^omeos Ceid)e, und ftirbt.

QDad)e mit dcm Pag en dee Paris.

Page
^it6 (ft der Ort: da, roo die ^acfel brennt.

Grfter QDac^ter

t>er Q3oden ift noil Q31ut: fud)t auf dem Kirdibof.

Gin Paar oon cud), gcl)t, greifct roen i\)v trcfft.

Cinigc oon dcr Q!Dad)e ab.
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Pitiful sight! here lies the county slain.

And Juliet bleeding, warm, and newly dead.

Who here hath lain this two days buried, —
Go, tell the prince/ run to the Capulets,-

Raise up the Montagues/ some others seardi: —
Exeunt other Watdimen.

We see the ground whereon these woes do lie/

But the true ground of all these piteous woes

We cannot without circumstance descry.

Re-enter some of the Watdi, with Balthasar,

Second WatA
Here 's Romeo's man/ we found him in the diurchyard.

First Watch
Hold him in safety till the prince come hither.

Re-enter Friar Laurence, and another Watdiinan.

Third Watdi
Here is a friar, that trembles, sighs and weeps:

We took this mattock and this spade from him.

As he was coming from this diurdiyard side.

First Watch
A great suspicion: stay the friar too.

Enter the Prince and Attendants,

Prince

What misadventure is so early up.

That caDs our person from our morning's rest?

Enter Capulet, Lady Capulet, and others,

Capulet

What should it be that they so shriek abroad?

Lady Lapulet

The people in the street cry »Romeo«,
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Q3etrubt ju febnl §(cr Ucgt dct Graf erfd)lQg€n,

"^nd JuUq blutend, roarm und Poum Der[d)iedcn,

Die \d)on sroei "X^oge bier begraben lag. —
Gel)t, fagt'e dem 3^ur[tenl roecft die Capuleto!

Couft 3u den IKontaguesI 3l)r andem, fud)t!

Andre QDQd)ter ob.

QDir fel)n den ©rund, der diefen Jammer trdgt;

Allein den roabren Grund dee bittern Jammers

Grfal)ren toir durd) ndl)'re Kundfd)aft nur.

Cinige oon der 'TX)ad)i Commen mit '^altbafor.

3roeiter QDdd)ter

§ier (ft der Diener Q^omeoe; roir fonden

3t)n Quf dem Kird)bof.

Grfter QDdd)ter

Q3eroal)rt (l)n fid)er, bie der ^urft erfd)eint.

Cin andter QE)Qd)tec mit Coten30.

Dritter QDdd)ter

£)kv ift e(n IKond), der jittert, roeint und dd)3t;

QDir na^men i^m den Spaten und die f)ane,

Als er Don jencr Seit' dee Kird)l)of8 fara.

Crfter QDddjter

QDerddd)t'ge8 S^i'^^"! §altet aud) den IRond).

Vex Prin3 und ©cfolge.

Pr(n3
QDas fur ein Qlnglu(f ift fo friil) fd)on road),

Vae uns au8 unfrer 3Horgenrube ftdrt?

Capulet, ©cdfin Copulct und andre fommcn.

Capulet

QDae ift'e, da§ draufeen fo die Ceute fd)rein?

Grdfin Capulet

Das Q)olE ruft auf den Stra^en: ^'Komeo",
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Some »Juliet«, and some »Paris«/ and all run

With open outcry toward our monument.

Prince

What fear is this whidi startles in our ears?

First Watdi
Sovereign, here lies the County Paris slain/

And Romeo dead/ and Juliet, dead before.

Warm and new kill'd.

Prince

Seardi, seek, and know how this foul murder comes.

First Watch
Here is a friar, and slaughter'd Romeo's man.

With instruments upon them fit to open

These dead men's tombs.

Capulet
O heaven! — O wife, look how our daughter bleeds!

This dagger hath mista'en, for, lo, his house

Is empty on the back of Montague,

And it mis;=sheathed in my daughter's bosom!

Lady Capulet
O me! this sight of death is as a bell

That warns my old age to a sepuldire.

Enter Montague and otliers.

Prince

Come, Montague/ for thou art early up.

To see thy son and heir more early down.

Montague
Alas! my liege, my wife is dead to=night/

Grief of my son's exile hath stopp'd her breath:

What further woe conspires against mine age?
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*^lnd ,Julia"( und ^Pavio"; olleo rennt

Ulit lautem Auoruf unfcrm ©robmal 3u.

Prin3

QDcld) Sd)re(fen ift'e, dos unfcr 0\)v betdubt?

€rfter Wad)tzv
X)urd)laud)t'9er §err, entleibt Uegt };)kx ©raf Paris;

Tot "iKomeo; und Julia, tot 3UDor,

Qflod) roarm und erft getotct.

Prin3

Sud)t, fpdl)t, ecfor[d)t die Xdter diefec Greud.

Crfter QDdd)ter

§ier ift cin 3H6nd), und Q^omeoe ^cdienter.

3Han fand ©crdt bci it)nen, das die ©cdber

^er Xoten Quf3ubred)en dient.

Capulet

O §immel!

O QDcib! \k\) bier, roic unfre Xod)ter blutct!

^er Vo\d) \)at (id) oerirrt: fiel), feine Sd)eide

Ciegt Icdig auf dem QRuifen IRontagucs,

©r felbft [teift febl in unfrer Tod)tcr ^ufen.

©rdfin Capulet

O roeb tnir! liefer Todcsanblid! mal)nt

QDie ©rabgeldut racin Alter an die ©rube.

ITlontogue und andte Eotnmcn.

Prin3

Komm, TTtontaguel ^rul) \)ait du did) erljobcn,

Qlm frub gefaUen deinen So^n 3u fel)n.

IRontague

Ad), gndd'ger ^urft! mein QDcib ftarb diefe QIad)t:

©ram um des Sobnes Q3ann cntfcelte fie.

QDcld) neues Ceid brid)t auf mein Alter e(n?
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Prince

Look, and thou shalt see.

Montague
thou untaught! what manners is in this.

To press before thy father to a grave?

Prince

Seal up the mouth of outrage for a while.

Till we can clear these ambiguities.

And know their spring, their head, their true descent;

And then will I be general of your woes.

And lead you even to death: meantime forbear.

And let misdiance be slave to patience, —
Bring forth the parties of suspicion.

Friar

1 am the greatest, able to do least,

yet most suspected, as the time and place

Doth make against me, of this direful murder/

And here I stand, both to impeadi and purge

Myself condemned and myself excused.

Prince

Then say at once what thou dost know in this.

Friar

I will be brief, for my short date of breath

Is not so long as is a tedious tale.

Romeo, there dead, was husband to that Juliet/

And she, there dead, that Romeo's faithful wife:

I married them/ and their stol'n marriage-day

Was Tybalt's doomsday, whose untimely death

Banish'd the new-made bridegroom from this city/

For whom, and not for Tybalt, Juliet pined,

you, to remove that siege of grief from her,

Betroth'd, and would have married her perforce.

To County Paris; then comes she to me.
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Pr(n3

Sd)QU \tln, und du toirft febn.

JKontague

O Qlngcratnerl ma& (ft due fiir Sitte,

Q)or dcincm QDoter did) ins ©cob 3U drdngen?

Prin3

QDerfiegelt nod) den 3Kund des Qlngeftuma,

Q3i8 roir die ^unfcll)eiten oufgebellt,

QXnd ibren -Quell und roabren "^Irfprung roiffen.

^onn roill id) eurer Ceiden ^auptmann fein,

Qlnd [elbft sum Tod eud) fubren. — Still indeal

X>Q8 3)Ii&gefcbicf fei S'^aiit der Oeduld. —
^ubrt die oerdacbtigen Perfonen oor,

Coren30

TRid) trifft, obfcbon den unDevmogendften,

Am meiften der QDerdodjt dee groufen 3Hordes,

QDeil 3«>t ui^d Ort fid) gegcn mid) erHdrt.

§ier fteb' id), mid) oerdammend und oertcid'gend,

^er Kldger und der Anroalt mciner [elbft.

Prin3

So fog' obtt' Qlmfd)roeif, rooe du b>eoon roei&t.

Corcn3o

Kur3 roill id) fein, denn furse 3=rift des Odems

QDevfagt gedebnte *!Keden. Q^omeo,

^er tot bicr liegt, roar diefer Julio Gatte,

Qlnd fie, die tot b'^^ I'^gt, fein treues QDeib.

3d) traute beimlid) fie; ibr §od)3eittQg

QDur Tybalts letter, dee un3cit'gcr Tod

^en fungen ©atten aus der Stadt uerbannte;

Qlnd Julia roeint' urn (bn, nid)t um den QDctter.

3br, um den Oram oue ibrer Q3ruft 3U trciben,

Q)erfprad)t und rooUtet fie dem ©rafen Paris

Q)ermablen mit ©eroalt. — Va fommt fie 3U mir
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And with wild looks bid me devise some mean

To rid her from this second marriage,

Or in my cell there would she kill herself.

Then gave I her, so tutor'd by my art,

A sleeping potion/ which so took effect

As I intended, for it wrought on her

The form of death: meantime I writ to Romeo
That he should hither come as this dire night.

To help to take her from her borrow'd grave,

Being the time the potion's force should cease.

But he whiA bore my letter. Friar John,

Was stay'd by accident, and yesternight

Return'd my letter badi. Then, all alone.

At the prefixed hour of her waking.

Came I to take her from her kindred's vault,

Meaning to keep her closely at my cell

Till I conveniently could send to Romeo:

But when I came, some minute ere the time

Of her awakening, here untimely lay

The noble Paris and true Romeo dead.

She wakes / and I entreated her come forth

And bear this work of heaven with patience:

But then a noise did scare me from the tomb.

And she, too desperate, would not go with me.

But, as it seems, did violence on herself.

All this I know/ and to the marriage

Her nurse is privy: and, if aught in this

Miscarried by my fault, let my old life

Be sacrificed some hour before his time

Unto the rigour of severest law.

Prince

We still have known thee for a holy man. —
Where 's Romeo's man? what can he say to this?
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Tflit roildem Q3li(f, \)ci^t mid) auf JKittel finvi?n,

Qlm diefer 3n)citcn ^cirot 3U entgebn,

Sonft rooir in tneiner S^Wc fie fid) toten.

Va gob id), fo beleljrt durd) tncine Kunft,

3\)v cinen Sdiloftrunf; er beroiee fid) roirFfam

QRod) meincr Abfid)t, dcnn ex go§ den Sd)ein

^ee Todes uber fie. 3ndcffen fd)ricb id)

An Q^omeo, do^ er fid) berbegdbe,

^nd bulf QU6 dem erborgtcn ©rob fie \)o\cx\i

3n dicfer Sd)rc(fcnGnad)t, ale urn die '^dt,

QDo jeneo TranFes Kraft erl6fd)e. Dod)

^cn ^rdger meines ^ricfe, den Q3ruder IHorcue,

§iclt '^ufaW Quf, und geftern Abend brQd)t' er

Obn mir 3uru(f. Qtun ging id) gan} allcin

^m die beftimmte Stunde dee Crroad)cns,

Sie 3U befrcin qu8 il)rer Al)nen ©ruft,

Qlnd dad)t' in meincr 3^11^ f'< 3" bergen,

Q3i9 id) C8 Q^omco'n berid)ten fdnnte.

Vod) roie id) fara, IRinuten fruber nur

Cb' fic erTOQd)t', fond id) l)icr tot 3U frub

^en treuen ORomeo, den edlcn Paris.

Je^t xoad)t fie auf; id) bat fie fort3ngebn,

"^Ind mit ©cduld des ^immcls ^and 3U tragen;

5)od) da t)erfd)cud)t' ein 2axm mid) aus der ©ruft;

Sie, in Q!)er3n)eiflung, roollte mir nid)t folgen,

'^nd tat, fo fd)cint'8, fid) felbft eines Ceides an.

^iee roei^ id) nur; und ibre §eirat roar

3)er QDdrterin oertraut. Oft etroas bi^r

^urd) mid) Derfd)uldct, la^t mein altes Ceben,

Qlur roenig Stunden oor der S^'t/ dcr §drte

3)e6 ftrengften QRid)terfprud)9 geopfert roerdcn.

Pr(n3

QDir fennen dicb als einen b^il's^n 3Hann. —
QDo ift der Wiener Q\omeo9? QDas fagt er?
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Balthasar

I brought my master news of Juliet's death/

And then in post he came from Mantua

To this same place, to this same monument.

This letter he early bid me give his father,

And threatened me with death, going in the vault,

If I departed not and left him there.

Prince

Give me the letter/ I will look on it, —
Where is the county's page that raised the watA? —
Sirrah, what made your master in this place?

Page

He came with flowers to strew his lady's grave/

And bid me stand aloof, and so I did;

Anon comes one with light to ope the tomb/

And by and by my master drew on him/

And then I ran away to call the watch.

Prince

This letter doth make good the friar's words.

Their course of love, the tidings of her death:

And here he writes that he did buy a poison

Of a poor pothecary, and therewithal

Came to this vault to die, and lie with Juliet, —
Where be these enemies? — Capulet! — Montague!

See what a scourge is laid upon your hate.

That heaven finds means to kill your joys with love/

And I, for winking at your discords too,

Have lost a brace of kinsmen: all are punish'd.

Capulet

O brother Montague, give me thy hand:

This is my daughter's jointure, for no more

Can I demand.
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QSaltbafar

Od) brad)te meinem §errn oon JuUcne Tod
^ie S^'tung, und er dtt oon 3TZantuQ

3n aV 3u dicfem PlaQ, 3u diefem Grabmal.

3)en ^dcf bier gab er mir fur fcinen QDater,

'^Ind drobte Tod mir, gebend in die ©ruft,

Wo id) mid) nid)t cntfernt', und dort ibn lie§e.

Prin3

Gib mir den Q3rief; id) mill ibn uberlefen. —
QDo ift der Q3ub' dee Grafen, der die QDQd)e

Gebolt? — Sag', Q3urfd), toqs mQd)te bi^r dein f)en:?

Page
Gr fam, um *Slumen [eincr Q3rQut Qufs Grab

3u ftreun, und b»c& mid) fern ftebn, und doe tat id).

Srauf nabt fid) roer mit Cid)t, das Grab 3U offnen,

Qlnd gleid) 3og gcgen ibn mein ^err den ^egen;

^nd da lief id) danon, und bolte QDad)e.

Prin3

£)kx diefer 'Bvief berodbrt das QDort des 3H6nd)s,

^en Ciebesbund, die 3^'tung ibres Xodes:

Aud) fd)reibt er, da§ cin armer Apotbe?er

3bw Gift oerFauft, roomit er geben roolle

3u Juliens Gruft, um neben ibr 3U fterben. —
QDo find fie, diefe ^cinde? — Capuletl IRontague!

Sebt, roeld) cin 3^lud) auf eurem §affe rubt,

^a§ eure 3^reuden Ciebe toten mu§!

Aud) id), roeil id) dem 3roiefpalt nad)gefebn,

QDcrlor cin Paar QDcrroandte. — Alle bu§en.

Capulet

O Cruder 3Hontague, gib mir die §and:

^09 (ft das £eibgedinge meiner Xod)tcr,

^enn mcbr ?ann id) nid)t fordern.
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Montague
But I can give thee more:

For I will raise her statue in pure gold/

That whiles Verona by that name is known,

There shall no figure at sudi rate be set

As that of true and faithful Juliet.

Capulet
As ridi shall Romeo by his lady He/

Poor sacrifices of our enmity!

Prince

A glooming peace this morning with it brings/

The sun, for sorrow, will not show his head:

Go hence, to have more talk of these sad things/

Some shall be pardon'd, and some punished:

For never was a story of more woe
Than this of Juliet and her Romeo, Exeunt.
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THontague

nber (d)

QDermag d(r mcbr 5U gcbcn; denn (d) roill

Auo florcm Gold ibr Q3ildnio fert'gen laffen.

Solang' QDcrona feinen QIamen trdgt,

Komm' nic tin Q3ild on Q-Dert dcm Q3ilde nol)

^cr treucn, liebcDoUen Julio.

Capulet

So rcid) roill id) ee Q'^omeo'n bereiten:

Vk Qrmen Opfcr unfrer B^iftigfciten!

Pcin3

*3lur duftern ^rieden bringt uns diefcr JHorgcn;

X>ie Sonne fd)cint, oerbuUt oor QDeb/ 3u roeilcn.

Kommt, offenbart mit fetner, roas oetborgen;

3d) roill dann [trafen, odcr ©nod' erteilen;

^cnn nicraolo gab C8 cin fo b^r^es Co©

Ale Julicns und ibres Q^omeoe. Allc ob.

SbRis





3u S d)lcg cle

^berfc^ung oon 9^omco und Julia

5)ec englifdje Xcjet folgt dem oon Doroden beforgten dec

RrdensRuegabc. X)cr deutfdjc Xejet ift dec oon *^crnQy8 roiedeci

l)ergefteUtc Sd)legelo mit fluefd)Qltun9 aud) dec 'Becnogefdjen

KocceCtuc Don III, 5, 141.

5)en Pcolog 00c dec 1. S3cnc dee 1. AEte, dec in Ceinec

3eile mit Sid)€rl)cit Sl)afefpeQce8 Stil oeccdt, Id&t Sdjlcgel foct.

Die Docftel)ende Joffung ift com ^ecauegebec

Crftcr Auf3ug

Ccfte S^e ne

QD. 13. Die nun folgcnden 3oten l)Qt Sd)legel auegelaffen.

©undolf ubectcdgt fie, fceilid) nod) urn cinige Tluoncen oec*

gcobect:

Simfon . . . id) roecde jeden IHann und jede Jungfec dec

JTlontoguee ine Cod) fagen.

©cegocio: Donn bift du ein fd)n)Qd)Cc QDid)t, denn nuc dec

fd)n)dd)fte fciedjt ine Cod).

Simfon: Doo ift cid)tig, und deeljolb roecden QDcibec, die

die fd)roQd)cccn ©efoge find, immec ine Cod) gefto^en. Dee^alb

mill id) TRontaguce IHannec Que dem Cod) jagcn und feine

Jungfccn ine Cod) fto^en.

G cegocio: Dec Stceit beftetjt 3roifd)en unfecn ^eccen und

une, il)cen Ccutcn.

Simfon: ©anj gleid), id) roerde mid) ole ein QJnmenfd) 3eigcn,

und roenn id) mid) mit den IHdnnecn gcfd)lQgcn Ijabe, fo roecde
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id) gcgen die Jungfcrn gcoufom fein. 3d) roetdc il)ncn die £)aut

ri^en.

Gregotio: ^ie §QUt dec Jungfecn?

Simfon: Jo, die £)a\xt dec Jungfcrn odec ll)ce Jungfernl)Qut:

du Fonnft Decjtel)en, roie du roiUft.

©regotio: 3)ie muffen ce oerftel)en, die ee ful)lcn.

Simfon: Tflxd) follcn fie fiil)lcn, rocnn id) die Kroft babe ju

ftel)en, und man roeife, da& id) cin bubfd)e0 Stud ^leifd) bin.

©regotio: ©e ift gut, dafe du ?cin 9=ifd) bift, fonft rodtft

du cin StO(ffifd) gcrootden.

QD. 75 f, Die Buteilung diefet QDorte an den First Peace-

Officer durd) die Cambridgcj©ditoten. Sd)lcgel folgt dct alten

Ruffaffung.

Q). 77. long sword ift „Sd)lad)tfd)roett" im ©egenfa^ sum

Sierdegen.

Q). 8o. flourishes nid)t „roe5t" fondetn „fd)n)ingt".

QD, 1 29/30. Sd)legel folgt \)kx dec 1 . Quarto : That most are

busied when they 're most alone, die beffcre 9^affung ubertrdgt

Qllrici:

„Dae grade fud)te too id) niemand fdnde,

QDar dod) mcin mudee Selbft mir fd)on 3UDicl" —
Q). 168. 5)ic Cambr. ©d. ncbmen ftatt der filtern Ceeart

>out,«, die aud) Sd)legcl8 QDorlage roar, cin »out — «, die Kon»

Jcftur Qloroee auf.

Q). 195. a fire sparkling in lover's eyes rid)tiger: „ein 3^eu'r,

das in die Augcn fprul)t" (Qllrici).

Q). 204—5. Q^id)tig:

•Bitt cinen KranCcn urn fein "Xcftaracnt,

©r fd)euct fid), roenn man due QDott il)in nennt.

(Ortlepp).

03. 207 rid)tiger: „5)a6 traf id) fd)on, ale i4) ocrliebt ©ud)

glaubte" (Qllrici).

3roeite Ssenc

Q). 44. In good time rid)tig: „da8 trifft fid) gut I"

QD. 52. broken shin = „gefd)undenc8 Q3ein".

03. 76 ff. 5)ie ©ditorcn tcilen den Xejet Derfd)ieden 3U. Sd)lcgcle

Auffaffung roitd fd)on uon QDocbutlon und Xl)cobald ocrtrctcn.
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Dcitte S3cne

7). Q9. I do bear a brain n(d)t: „©ruQ« im Kopf" fondcrn:

„3al)e6 ©edad)tni8".

QDfcrtc S3ene

Q). 21. Q^fd)tigetQ3odcnftcdt: „(d) fpdnge nfd)t fiber melnen

dumpfen Gram l)inroeg;"

03.51. 5)q8 QDortfpiel lie = „luc(en" und „liegen" gebt bei

Sd)legel oSllig untcr, damit der Sinn der StcUe.

7). 33. Vex JrogefaQ bei Sd)legel oue der erften Quarto.

^unfte S3ene

QD. 1. he shift a trendier! etc. rid)ti9: „jo der und teller

rocd)fcln, der und teller Qbfrat3en!" Ooroden.)

Q). 6. joint-stools find „KlQppftul)le".

Q). 28. Turn the tables up = „Qappt die Stable Quf " (Dorodcn),

Q). 8l. you will set cock-a-hoop, jedenfolle nid)t: „f)Qbn

im Korbe", roenig roobrfdjeinlid) ift codt-a-hoop = fr3. coq a

huppe = §Qbn mit ftol3em Komm, alfo „KampfbQbn"- ^ae N.

E. D. ctSdrt to set the cock on the hoop mit: „den B^Pfc"

ondreben", „da6 ©etrdnC ouslaufen loffen" und roeiter: „aller

Qlnordnung freien Cauf loffen".

03. 85. princox nicbt „£)aW ,
fondem „©runfci)nQbel", „*7lafe.

roeie".

03. 1 34. Vtn O^omen JKorcellin erfindet Sd)legel (dee JTletrume

megen?). t>en Cbor 3n?ifd)en dem 1. und 2. Aft ubcrtrdgt Scblegel

nicbt, die oorftebende Olbcrfc^ung ift com ^erouegeber.

3n)eiter Auf3ug

©rfte S3ene

"23. 33 ff. T>[e felbft fur Sb«fefpcare ungemobnlicb derben

3oten \)\ex, die mit der TJebenbedcutung ron medlar (inifpcl)

«= open arse und onderem fpielen, b''^ Sd)legel ouegelaffcn.
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3it)cite S3cne

Q). 43. QDon Sd)legcl uber[el)cn: „dct 2nenfd)en eigen. O, fo

l)ci&e onderel"

03.131. frank -" bountiful, ^freigcbig".

2)ti'ttc S3cne

Q). 69. Sdjlegel tilgt felbftdndig doe Jefus Tflaria".

QDicttc S3cne

QD. 27. OBlcibt Sd). doe QDott dunCcl? hay (ft it. hai = „du

l)oft" (ee). X)a0 QDort loird gcbrQud)t oon dcm dcrben Stofe,

dcr fi^t.

Q). 36. ^Qttc fid) Sd). fd)on ge3roungcn gcfcl)cn, doe ootber*

gel)cnde QDortfpicl dutd) cin ondetee 3U crfcQen, fo lajgt et dice

gan3 quo, da der 5)oppclfinn oon bons = bon jour und bones

„Knod)cn"(rait§inn)ci8 auf dic^ran3ofcnfranfl)eit!)nid)t roicdcrs

3ugeben.

03, 41 . »marry she had a better love* entroedct einc 3rDifd)cn5

bctncrPung des Sprcd)cr8, oder, rocnn in "Jlomcos Sinn gcfprod)en,

nidjt, roic Sd)lcgel roill: „fic l)Qttc dod)", fondern: fie \)atte

nut". —
03. 53ff. Vie folgendc gQn3c Stcllc Idfet Sd)lcgcl quo. Sic

loutct (mit Scinen 'Bcffcrungen) bci C Ortlcpp:

2Ticrcutio. Vae b^'fet) fo c»n ^a\\, roie der curige, ndtigt

Cincn, fcine Knic 3U bcugen.

O'^omco. Q^dmlid), um feinc §6flid)Fcit 3U be3eugen.

JTlctcutio, Vu l)Qft es red)t ortig getroffcn.

Q'^omco. 3l)C \)aht doe feljc l)6flid) Quecinondccgcfe^t.

ITlercutio. 3)afur bin id) cud) die QBlumc §6flid)fcit.

O^omeo. Cine 'Blumcnfrone.

JTictcutio. flufs ^oQt getroffcn I

Q^omco. Ci, donn find fa mcinc Sd)ul)c roobl beblumt?

JTiercutio. Gut geroendct: oerfolgc dicfcn ODi^, bis du dcine

Sd)ul)e obgclQufen ^oft, domit, roenn cine Sol)Ic daoon obgcriffcn

ift, dcr ODiQ cinfod) und ollcin 3urucEblcibe.

O'^omeo. O fiber den cinfoc^cn Dcrfol)Ucn ODi^, dcr roegen

felner Cin3ell)cit audf gan3 einfod) und ollcin daftel)t.

ITlercutio. Kommt mic 3U .Oilfc, gutcr 'Benoolio, mein ODi^

flnCt (n Ol)nmQd)t.
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Q'^omeo. X)ie Peitfd)e und Sporen, die Peitfd)e und Sporen!

Sonft ruf id): „c;eroettet!"

2Hercutio. QVcnii euct QDiQ ouf die roilde ©dnfelagd ge^t,

donn bin id) oecloren ; denn bei Gott, du \)a^t mel)c oon dec roilden

©one in eincm oon deinen Sinncn, ole id) in alien meinen fOnfen

l)abe. §Qtte id) ctroao um dec ©dnfe roillen mit cud) 3U tun?

Q'^omco. Ol)c \)a\Xet nie etroao mit mir 3U tun, roenn \\)x um
dec ©dnfe roillen nid)t8 mit mic 3U tun l)Qttet.

DTeccutio. 3d) roill cud) fuc dicfen Spcig ine 0\)v bei§en.

Q'vomco. Qlein, gute ©one, beige nid)t.

ITleccutio. ©uec QDiQ ift ein bittctec }ol)Qnni8Qpfel; eine

du^ecft fd)Qrfc 'Belize!

"Komeo. "ilnd po^t cine fold)e nid)t fcl)c gut 3U einec Gone?

3Tieccutio. O, l)iec ift ein QUiQ oue 3i89enf<ll«"i 'l^'^ l'4)

oon eincm 3oll bie 3U cincc ©lie bceit ouedcljncn Id^t.

'2?omeo. Od) dcl)ne il)n oue rocgen dee QDoctea „btcit";

dcnn roenn id) ee 3U dem QDocte „©Qn&" fuge, fo 3cigt ee did)

fo lang und brcit roic cine ©one.

JKeccutio. ©i, ift das nid)t bcffec, qIs doc Ciebe feuf3cn?

"Jlun fcid il)c gcfcllig, nun feid i\)x Q^omco, nun feid it)c dao,

rone \\)v roicflid) fcid, nod) Kunft und nod) 'Tlatuc: dcnn dicfe

Eindifd)c Ciebe glcid)t einem ccd)tcn ©infaltopinfcl, dec mit lcd)»

3cndec 3u"92 uml)cclduft, um feinen <7ioccenfto(f in icgendcinem

Cod) 3U oerbccgcn.

'Bcnoolio. §Qlt l)icc, Ijaltl

IRcccutio. J)u tufft mic „§Qlt" 3U, roo id) eben im oollen

3uge bin.

'Be no olio. X>ein 3u9 roucdc fid) fonft \e\)x roeit ccftcccfen.

IRcccutio. O, do bift du fel)c ftocE im tectum, id) roucde

ee fcl)c Euc3 gcmad)! l)Qbcn: dcnn id) rooc gccodc ouf den ©cund

meince 3^928 gcEommcn und rooUte nid)t roeitec um die QDctte

3iel)cn.

X>ic QDoctfpicle dea Ociginob find gcofecntcile unflbecfcQbac.

Q). 104. Sd)legcl Idfet aue: two, two etc. „3roei, 3roei, ein

IRannebcmd und ein Qlntcccocfl"

QD. n6. J)ie "Jibecfc^ung roeid)t Qnfd)eincnd odllig gcundloo

Dom Qlctc^et ob, die QDocte gebocen Q\omco und beiB«n: neiner,

den ©ott gcfd)Qffcn \)at, it)m fclbft tjindedid) 3U fcin".
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QD. 132ff. ©rundlos gcfur3t. 3)et "Xtjit rourde beife^n:

3Tletcutio. Keincn £)a]en (mit dcm 3)oppelfinn oon d'Bett*

l)Qfc"), ee fci denn einct in cincr ^^oftcnpaftetc, die fdjon ctroas

ongcgangcn und fdjimmlig ift, cl)' man fie Ccicgt.

Cin altecsgrQuct £)aae

Qlnd ein alteregtouec §008

3ft fur 9^Qften ein gut Getid)t.

3)od) ein fd)immelgtauet §ao8

^ur ein Sd)0(f 3U oicl ift doe

Si^iraraelt er, cl) man \\)n fcicgt.

Sd)lu^3cilc: Scl)legel folgt dcr ooUcten ^affung dec etften

•Quarto: Peter take my fan and go . ,

3^unftc S3ene

Q). 44. go thy ways, wendi, serve God, "What, have you dined

at home? — 5)ie etften QUorte ein idioraatifd)ct Au0dru(f, dcr

bci Sd)legel fid)er nid)t 3U feincm Qie6;)t fommt, and) dic5)cutung:

„61u(f ouf, Kind!" ift nid)t unfroglid). 5)ic le^ten QDorte rid)tig:

„§abt 3\)X im §oufe fd)on 30 3TZittog gcgcffen?"

QD, 73. nid)t „in9 Klofter", fondccn „3ur Trouung" (Conrad).

Sed)ftc S3enc

Q). l6ff. Sdjlegel folgt roieder dcr 1. -Q., dcr beffere Xe?et

befagt (Qlberf. dee ^crousg.):

Cin fo leid)tcr 9^u|5

Q^u^t voo\)\ in Croig?cit den Stein nid)t ab,

QDcr liebt, fann ouf ITlarienfdden gcl)n,

2)ic durdj die roeid)cn Sommetluftc tdndcln,

Qlnd fdllt dod) nid)t, fo leid)t ift Sdjroarmcrci.

fritter Auf3ug

Crftc S3cne

Q). 12. 0\id)tig: „cbcnfo rofd) sum 3otn gctci3t und cbcnfo

3ornig, gerci3t 3U roctden".

7). 20 ff. 3d). Id^t aue: „QDeld) anderee Auge rourde roobl

foldje ^dndel auefindig modjen?"



9\omeoundJullu 143

Q). 59. 3d), folgt dcm hate ftott love in Q. 1.

QD. 75. Alia stoccata. 5)et Sinn leidet bei Sd).\ stoccata ift

ein Stofe mit dec QDoffe.

QD. 76 ff. Ortlcpp uberfeQt: Tlidite, gutct KQQenpnn3, ale

eince oon dcinen 9 Ccben, um mid) domit ein roeniij luftig 3U

mod)en und, roenn toic une Cunftig begegnen, a\id) die od)t ubtigen

ab3uroalfen.

3roeite S3cne

7). 45 ff. Dae QDortfpiel mit I = eye, „Ruge"; ay, Jq"; I,

„id)", ift unubccfcQbar.

QD. 55- God save the mark nid)t: „Gott Ijclf' ib"*"! fondern

bier qIo Qbcr9lQubifd)c ^ortncl 3uc Rbroendung oon Qlbcl beim

flinroeie Quf diefelbc Korpctftelle. QDgl. SbaF..}btb. 43, 212 ff.

Scittc S3ene

QD. 40. Sd). Id^t (abficbtlicb?) oue: „dod) Q^omeo darf ca

nid)t, er ift oetbanntl"

03. 86. predicament obglcid) doo QDort fur pl)ilofopl)ifcb«

Kotegoric, \)\ex luobl faum ©leici)bcit, fondccn „^ilemma" (ogl.

M, o. V. IV, 1, 553).

Q)(ette Sscne

03. 34. afore me fid)cc nid)t „nod) meinet OTcife". Aud)

fci)rocrUd), roie ^oroden meint, eine Rnroeifung on den ^ocfcU

ttdger odet den Gvafen Pacie, fondctn ebec <Dyce> = God be-

fore me: „©ott fteb' tnic bei I"

^unfte S3ene

QD. 129. cxsnduit nid)t Xtoufe, fondern <Malone> dOScunnent

bild", „Q^6l)renbrunnen".

QD. 141. take me \dth you, Sd)legel irrt. Q^id)tig: „SQd)t,

fprid) oetftdndlid), fprid) oecftdndlid), 5'^Q"-" ^'« ^°^ ^\)^ ^'"'

gefcboltetc QSubnenanrocifung mu^ demnad) rocgfallen.

03. 148. Sd)legel8 'ilberfe^ung ift \)[cv fo frei, dofe die Jroge

dec ^ntecfd)iede dec ^offungen 3ucu(ftritt. Q^eben diopt logic

ftet)t die \)kx fid)ec ed)te ^offung oon Q. 1 diop-logic, ein

Subftantio, doe einen inenfd)en be3eid)net, dec ftrcitfiid)tig ift

und QI)idecrooctc gibe Q3gl. die 'SelegftcUe dec Rtden»Au8gQbe.
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QDicrtcr Auf3U9

3rocite S3cne

QD. 9. Goes not with me t!d)ti9: „ftimmt n(d)t 3U mfr" (QlltfcO.

5)t(tte S3enc

05. Q2. 36;). folgt Q. 1 : Must I of force be married to the

Countie?

03. 29. Sd). folgt Q. 1 : He is a holy and religious man:

I will not entertaine so bad a thought.

03. 53. great kinsman ift rool)l in Analogic nod) great grand-

father etc. gcbildct (Olldci) und dceljolb nid)t „gto&ec Al)nl)etr"

fondetn „Qlxa\)X\".

03. 57. stay beffct: „baltl"

3^unfte S3cne

03. 29. Sd). folgt Q. 1, die Ijier 3u[c5t: Accursed time!

unfortunate old man!

03. 40. Sd).'8 'Je^t liegt cine falf(^c StceDcn9fd)c Konjeftuc

3ugrunde, die ftott life, living cinfc^t: life leaving. Aber life and

living „Ccbcn und CcbcneunterliQlt" (Ceib und Gut) fogt Qud)

M. o. V. V, 286 Antonio 3U Portia.

03. n6ff. 5)ic ODortfpiclc und Anfpielungen l)ict find oon

Sd)legel tcils frei, tcile gar nidjt ubcttragcn.

03. 145. pestilent knave ift bci rocitcm ftfirCct ob „Sd)alf6»

narc", cl)er: „Decflud)tcr Keel", „Dcrmalcdciter Keel".

3^unftet Auf3ug

Ccftc S3enc

03. 1. Sd)legcl folgt Q. 1 : flattering eye, Sh, broud)t „Augc"

oder i,^\\£" = „03ifion". <»eye of sleep« meaning visions of

the night. 5)on)dcn>; alfo aud) flattering eye roace deutlid)ct fiber*

fe^t mit „Sd)mcid)elbild".

03. 27. I do beseedi you sir, Sdjlegcl nad) Q. 1 : Pardon

me Sir, I will not leave you thus. 2)cr Docge3ogcne Xcj£t toucde

^ei&cn: „0 §crr, id; bittc, fafet Cud) in ©cduld."
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3roeite Sjcne

Sd). oecdndett grundloo John in Marcus.

X)citte S}ene

QD. 12. 3d), folgt Ijicr leidcr der l. Q.

Sweet flower, with flowers I strew thy bridal bed:

Sweet tomb, that in thy circuit dost contain

The perfect model of eternity/

Fair Juh'et, that with angels dost remain.

Accept this latest favour at my hands/

That living honour'd thee, and being dead,

With funeral praises do adorn thy tomb!

2)ic ollgemein Dorge3ognc 'Jaffung rourde etroo l)eif\en:

Aufe QSrautbett ftreu' id) QSlumen, fuge 'Blume,

Ad), StQub und Stcine find dein Q3Qldad)in

3Tlit fu^cm QUaffec roill \d)'o nQcl)t8 betouen

Qlnd fel)lt mic doe, mit fd)mer3entquollnen TtSnen.

AllnQd)tlid) [oU eo deine 5^eicr fcin:

3u roeincn und dein ©rob tnit 'Blumen ftreun.

*X). 56. Sd). oeclaa fid) in condemned. Q^ic^tig: „Derurtciltet,

oecbonntcc".

QD. 84. Sd). bcittc Diclleid)t bcffcr getnn, fur lantern CCotecne"

Im Qrd)itePtonifd)cn Sinnc, d. I)- KuppelQuffoQ 3um Cid)teinfQll)

cin deutlid)ere8 QDort ale „Ceud)te" 3U rodl)lcn.

CD. 102. X)ic CesQCt, der Sd). folgt: >come lye thou in my
armc etc.« ous Q. Q ift jeQt 3iemlid) nllgemein oufgegeben.

*D. 137. yew ift nidjt „'2llmc", fondern „eibc".

^erausgeber: Prof. Dr. Ccoin Cudroig Sd)U(f ing
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